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in Sacrifices have “Prajapati" as their Devata. But the Nairuktas 
say that “Naraiansa" (i.e. they treat of men) is their Devata. Or 
else (in such cases) Devata may be “one’s own option” or there 
might be many Devatas. Such practice is very common in the 
world, (that we say) that “ Deva is Devata or Holy guest is Devata 
or father and mother are Devatas." (N. VII. 4) 


(Contd. from page 80) 

(II) The Mantras which are not used in a Sacrifice, may be attri¬ 
buted to “ Prajapati (i.e. the Lord of all beings—God.) This 
is the view of the Yajnikas. That is to say that Prajapati 
(i.e. this name of God) includes all qualities which are ex¬ 
pressed by different names as Agni etc. DurgScharya says : — 

sf3ri«TfH: i” 

(III) But acccording to Etymologists ( Nairuktas ) such Mantras 
should be taken as having “ Narasansa ” as their Devata. Now 
what is this Narasansa ? 

Yaska says :— sTTTTTTflT: ? I aifaftfa 

l” 

According to Kathakya it is l 'Yajna'\ Here u Yajha" means 

God. cf : “fawt: 3 !«r: I” 

• 

But Sakapuni says that “ NarOSansa is Agni, because Agni is a 
common name of all DevatSs.” 

DaySnanda here differs and offers a new interpretation of 
this word : —“•TTTTOKn = “ie. Such Mantras have 

human beings as Devatas as they treat of men.” DurgScharya 
also says :—“JTCT: HTTuilft *«?:” I 

(IV) Or else Devata may be determined by “one’s own option” i.e. 

according to one’s own desire. “3ffa 3T »” Here 

the word “ kama ” means desire or option. 

(V) “Prayo-Devata" i.e. such stanzas can be attributed to a number 
of Devatas. The number of Devatas has never been fixed 
so far. All respected persons e.g. God, holy guests, father 
and mother are Devatas. 
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Now what is the test for finding out the “ Devata" of a “ Mantra ” where 
the name of the Devata or its mean 

is stated (by Yaska) that in cases where no specific (mention of a Devata ) is 
traceable, there the “ Yajna ” (in which the Mantra is used) or “its component 
part is the Devata”. The Mantras, used elsewhere than the Yajnas, have 
Prajapati (i.e, God) as their Devata. This is the view of the Yajnikas. But 
there is another alternative to this (theory). The Etymologists maintain 
that these Mantras are “ Naraiansas ” i.e. deal with mankind or there may be 
“one’s own option or desire a Devata”. Human beings generally have some 
particular option or desire. There is a very common practice in the world 
in determining Devatas by (various) alternatives. In some cases, God, in 
others, Action (Karma), Mother or Father, or unexpected Holy Guest, or the 
Learned are (to be accepted as) Devatas. They are to be revered and 
respected. It must be borne in mind that they are worthy of respect because 
they are benefactors. This is the characteristic of a Devata. The Vedic 
verses have their success in Sacrifices as their main object and therefore 
they have Sacrifices ( Yajnas) as their Devatas. 

(To summarise), in the ritual portion of the Vedas ( Karma-Kattija ) 
Devatas can be enumerated in this way. The Mantras composed in metres 
such as Gayatrl etc. where the ordinance of God is revealed, “Yajna” or its 
component parts, Prajapati, the Creator God, men, desires, learned men, 
guests, mother, father or the preceptor. But in Yajnas, the Devatas are the 
Mantras and God only. 

Moreover, (in the Nirukta the words “Deva and Mantra ” are explained 
in the following manner) : — 

(6) “Deva is so called because he is donor or shining one or illumi¬ 
nator or has abode in the bright regions.” ( N. VII. 15) 

(7) “The (word) “ Mantra ” is (derived) from the root Mantr to 
ponder over (or to consult or deliberate).” 

“The word “ Chandas ” is (derived from the root) -i/Chad to cover 
(or to cover over, i.e. a veil)” (N. VII. 12) 

In these citations “ Dana ” (donation) means to relinquish one’s own 
proprietory rights and to create proprietory rights of another over a thing ; 
“Dipanam ” means illumination, while “ Dyotanam” indicates precepts etc. Here 


(6) SETTST TEfcftPrf l” (N. VII. 15) 

(7) spdfa siRqm i” (n. vii. 12) 
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God, learned men and human beings are called Devatas (as they donate 
gifts to others). The Sun and others (i.e. illuminaries), are called Devatas as 
they shine ( Dlpana ) or illumine. “Dyotana” indicates instructions (also). 
Hence mother, father, preceptor, and the holy guest are also called Devatas. 
God is Deva as He is illuminator, of all illuminators and as He lives in the 
solar or other rays or in the Sun itself or in the Pranas (vital airs). 

This (view) is supported by the following evidence from the Katfia 
Upanisad :— 

(8) “The Sun shines not there, nor the Moon and the stars, 

These lightnings shine not, much less this (earthly) fire ! 

After Him as He shines, doth every thing shine, 

This whole world is illumined with His light.” ( KTU . V. 15) 

The Sun and others cannot illumine God. They shine and illumine 
after Him, Who is Self-luminous, These things have no independent light. 
Hence, God alone is one foremost Deity to Whom all adorations are due. 

In the (following) stanza from the Yajurveda :— 

(9) “The Sense-powers ( Devas) reached not it, speeding on before.” 

(YV. XXXX. 4) 

the word “ Deva ” signifies five sense-organs and the mind. They are so called 
because they are “ dyotakas ” (illuminators) of all objects, truth and falsehood 
and also because they convey to us (the sensations of) sound, touch, form, 


(8) "ST 5TcT TTtRT 5T ^cTTC*T*T 

faept Tnfar §frfsqnfrr: \ 
nTfusrgmfa twt 

3FS wm u" (KTU. v. 15) 

This stanza also occurs in the MunQaka (II. 2) and Svetasva- 
tara (VI. 14) 

(9) The complete stanza is :— 

steiW ari^sr \ 

niafrW it”(Yl'. XXXX. 4) 
“Unmoving, the One ( Ekam) is swifter than the Mind, 

The sense-powers (Devas) reached not It, speeding on before. 
Past others running, This goes standing. 

In It, Mdtarisvan places action.’’ (TP. XXXX. 4) 
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taste and smell, The words “ Deva ” and “ Devata ” have the identical meaning. 
The word “Devata” is formed by adding suffix 'TaV to Deva in accordance 
with the aphorism “Devat-tal" (P. V. 4.27), (i.e. suffix “TaV' be added to 

the word Deva)* without any change in the meaning. “ Stuti ” (praise) means 
a (faithful) description of one’s merits or defects i.e. to offer a precise and 
correct statement of things regarding their merits or demerits. For instance, 
this sword, when struck, cuts exceedingly well. It is sharp-edged and shining. 
It does not break even if it is bent down like a bow. This is a statement of 
good qualities. The sword does not possess other merits. It is a “Stuti” 
(praise) of the sword. 

The foregoing observation (regarding the significance of the Devata) 
is applicable in all cases, where it occurs. But this rule is restricted to the 
‘Action-portion’ (Karma-Kantfa) only. As regards the worship and knowledge- 
portions {JJ posana-kaiy^a and JRana-kctiytfa) and the Nisknma section (i.e. 
where actions are performed without any selfish motive) of the ( Karma- 
kantfa) are concerned, the word “Itfa-Deva” denotes God; because the 
attainment of God is prayed there. In the “Sakama section” (i.e. where 
actions are stated to be done with some self-motive) of {Karma-kantfa), Deva 
also means God as we pray to God for the accomplishment of the desired 
objects of enjoyment. This clearly establishes the difference between ( Sakama 
and Nisknma sections of the Karma-koty^a). The (underlying) purport of 
the Vedas is that reference to God should not be omitted anywhere in them. 

The evidence (in support of this view) is furnished from the Nirukta :— 

(10) “Because of the highly magnanimous character of the Devata (i.e. 
God), His one (universal) soul is variously eulogised. Other 
Devas (mentioned in the Vedas) are only the parts (i.e. manifes- 


* a* I” ( P . v. 4.27) 

(10) q* qaricm i qvwcaab^ 

<mA ti >jg< TT rfo q snrar aa ii” ( n: vn. 4) 

Dayananda has laboured here to prove that plurality of gods, 
which is being wrongly interpreted by the European scholars, is only 
emanation of the One and only One God. All plurality is only imaginary 
—an idea, which is really already expressed clearly and distinctly in the 
following verse :— (Contd.) 
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tations) of one (Supreme) Soul. They have come into existence, 
because of His (manifold) acts. Their birth is due to that Soul. 
Their Ratha is God (i.e. the One Universal Soul). Their AJvas 
(horses) are God. Their weapons are also the same Soul. That 
Soul alone is all the Devas .” {N. VII.4) 

(That is to say) of all the Devatas which are helpful in our daily 
life, the Supreme Soul (God) is the topmost Devata, because that One Soul is 
the Most Magnanimous i.e. He alone possesses all qualities e.g. Almightiness 
etc. No other Devata, can claim Devata-liood before Him, because all the 
Vedas repeatedly enjoin in various ways, the adoration of only One All- 


(Contd. from page 84) 

faa aa«mf»aai|Tat fasa: a gmaf nataia i 
qai sfsar agar aa^afra aa aiafaaHaig: u” (rv. I. 164.46) 
“They call Him Indra, Mitra, Vanina, 

And Agni ; He is the divine Garutman, 

To what is One, the poets ( Std-Vipras ) give many a name. 
They call it Agni, Yama, M&tarisvan." 

The same idea of “one God” is also expressed in the following 
verse from the Rgveda :— 

“^q ^q qgqi cfbqqjfa 

The oneness of God is clearly further described in the following 
stanzas : — 

ala gai aa a^t m ana: a sranafa: n” ( YV . XXXII. l) 

•‘Even He is Agni, He is Aditya, He is Vayu, He is Candramas, 
He is Sukra, He is Brahma, He is Apas, He is Prajapati." 

“anl ftffar a a atTalaf la 
taaiats^aw aia i 
area atax mfaat faqafafa 

^al: «rcsa;at n ,r {RV. III. 20.3) 

i.e. “Many are Thy names, O Agni ! Immortal, God, Divine, Jatavedas and 
many Charms of charmers, AH-inspirer, Have they laid in Thee, Lord of 
Ifue attendants,” 
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pervading Soul (i.e. God) who is one without a second, and is self-sufficient. 
The other Devatos which we already have enumerated or whom we shall 
enumerate later on, are figuratively the limbs of that One Universal Soul. 
They are manifestations of a small portion of His great power. Here the 
word “ Pratyahga ” is formed from the root -JAftca with prefix Prati i.e. 
having contact with all limbs. 

These ( Devatas ) are Action-Born {Karma-J atunanah) because their 
birth (origin) is due to His acts. They are also called “ Atma-J anmanah ” as 
their birth is due to Divine Might. 

God is the “ Ratha ”, i.e. the resting place ( Ra f tha i.e. Ramaifa-sthana) 
of all these Devatas. He is their “Aiva” i.e. the cause of movement. He is 
their weapon by which they triumph. He is their arrows by which they 
destroy calamity. (In short) He is all in all of the Devas i.e. their generator, 
sustainer, over-lord and benefactor. It must be borne in mind that there 
is nothing nobler and higher than God. 

The following citations (from the Vedic text) are a few pieces of 
evidence to support this view :— 

(11) “The thirty three Dev is who assemble in our sacrifice ( Yajna ) 
receive their shares and return (them to us) two-fold.” 

(RU. VI.2.35.1 or VIII. 27.1) 

(12) “Eulogise (by) thirty three {Devas) and peace be established 

(among all created beings). God—the Lord of creature—is their 
over-lord and Controller.” (yU.XIV.31) 


(11) ‘ rt fanfa sum*! i 

fiantu* II” (RU. VI- 2.35.1. or VIII. 27.1) 

This verse has differently been translated by Sayapa :— 

“May the three and thirty divinities sit down upon sacred 
grass : May they accept (our offerings) and bestow upon us 
both (sorts of wealth)." (RU. VIII. 27.1) 

(12) araiktiTTWT I 

n” {YV. xiv. 31) 

Griffith translates it thus :— 

“With thirty three they praised : living beings were happy, 
Prajapati, the Supreme, in place, was over-lord-’’ 
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(13) “Whose riches, the thirty t hree gods constantly watch and protect; 

who can now locate his treasures which are (secretly) guarded 
by the thirty three gods ?” (AV. X. 7.23) 

(14) “The thirty three Devas accomplish their functions (duties) in 

God’s creation (Lit. body). Only a few learned in the Vedas 
comprehend these thirty three Devas.” (AV. X. 7.27) 

(15) “He verily said : ‘these are their majestic powers that are thirty 
three Devas.' Who are these thirty three Devas ? (They are) 


(13) “trca 11531 1 

fafa SV 3 m areata n” (AV. X. 7.23) 

“Whose secret treasure evermore the more the three and 
thirty Gods protect ? 

Who knowth now the treasure which, O Deities, Ye watch 
and guard ? (Griffith) 

Here the word “ Nidhi ” means “seeret treasure”. According to Prof. 
Goldstrucker it is “the primitive, preserved Veda, identified with 
Skambha.” 

(14) “ms srcforerctm sreg mai fWsrt 1 

awl aqfterarststR asrfaf! faf: ti” (AV. x. 7.27) 

“The three and thirty Gods within his body were disposed as 
limbs : 

Some deeply versed in Holy Lore, some know these three 
thirty Gods.” ( Griffith) 

Here the phrase mat has been translated by 

Griffith as ‘were disposed as limbs’. Ludwig also shares this view. Accord¬ 
ing to Muir “found their several bodies,” but Subernman clears it as 
“distributed the limbs among them." 

I have translated all these verses above according to Dayananda 
whose explanation of ‘‘thirty three gods living in our bodies” is interesting 
genuine and correct. These views are given in foot-notes for comparison. 

(15) “n tm 1 3 ?^ ^ 

II stuff II” (SB. XIV. 5) 
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eight Vasus, eleven Rudras and twelve Adityas (Suns). Thus 
(numbering) thirty one. (By adding to them) Indr a and Prajapati, 
they become thirty three.” (SB. XIV. 5) 

(16) “What are the Vasus ? Agni (fire), Earth, Wind, Antarik$a (the 

space between the earth and heaven), Aditya (the Sun), Dyaus 
(i.e. celestial region), Candramas (the Moon) and Nak$atras 
(stars). These are “Vasus” as (this every thing) (i.e. the entire 
creation) is well placed in them. They are the abodes of every 
thing. They are called “Vasus” because they are dwelling places 
(ySVas to reside) of this every thing.” (SB. XIV.5) 

(17) “What are Rudras ? The ten Pranas (vital airs) in human body 

and Atman (soul) as the eleventh. They make (a man) weep, 
when they leave this body. They are so called as they cause 
us to weep (\JRud to weep).” (SB. XIV.5) 

(18) “What are the (twelve) Adityas ? They are twelve months in a 
year because they take away every thing, The word Aditya is 
from the root \jDa with prefix ‘A’ to take away.” (SB. XIV.5) 

(19) “What is “Indra” and what is “Prajnpati” ? “Stanayitnu” (i. e. 

Thundering cloud) is Indra and Yajna is Prajapati. What is 
Stanayitnu ? It is Aiani (i.e. thunderbolt). What is Yajna ? 
It is “Pates”” (SB. XIV. 5) 


(16) “^ir aea ? srfairf* ^ 

Hwanfvr ^ q& i q%g sfUTJmf arg I 
arnrnft i ct? ufea'Omf gmuF* awra mta *fh i,” 

(SB. XIV. 5) 

(17) t?i«T ? aftil sn°TT stilts?!: i ^ aasmer mtfg 

AteqfFT ctSHTcT WT ?f<T Il" 

{SB. XIV. 5) 

( 18 ) anrafm ?fa ? gia*t mm: tfacmwa snfamT: i q^ (Oat? 
mimaaim sfm in? qfaa aamaatm afm ?tfm<T mfom sfa it" 

(SB. XIV. 5) 

(19) “istw rs: amir: ssjrofbftfer ? prafafg^rt, smtfeTfTfh i 

i vmrt a? ? <ma ffir i” 

(55. XIV. 5) 
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(20) “What are the three Devas 1 They are these three regions ( Lokas ). 

All the Devas (reside) in them. What are the two Devas ? They 
are “Anna (i.e. food) and Pranas" (i.e. vital airs). What is 
“ Adhyardha ” ? It is the Purifier.” (SB. XIV. 5) 

(21) “They say this. This (air) alone is purified. Why is it called 
“Adhyardha" ? Because it spreads throughout the world. 

Who is the One Deva ? It is Brahman (i.e. the Omnipresent 
God). They say.” (SB. XIV. 5) 

The following is the import of these extracts :— 

It is evident that the Brahmanas explain the meaning of the Vedic 
verses. (The above, quotation from the Satapatha Brahmana ) is a statement 
from Yajnavalkya to Sakalya. There are only thirty three gods (viz.) the 
eight Vasus, the eleven Rudras, the twelve Adityas and Indra and Prajapati. 

The eight Vasus are the fire, the earth, the air, the region between the 
earth and the Sun, the Sun, Dyau, (i.e. illuminary regions) the Moon, the 
constellations. These eight are called “Vasus." Aditya means the Sun. Its 
rays or light is Dyau. Solar rays illumine the regions round about the Sun 
or the earth. Agni is the terrestrial fire. They are called Vasus, because 
the entire creation is established in them. Moreover, they are the abodes 
of all beings. The Agni and others being dwelling places of all are styled 
as Vasus (derived from the root >JVas to dwell). 

The following are the eleven Rudras viz ; ten Pranas in human body 
and one Atman (soul). Thus collectively taken Rudras are eleven. The ten 
Pranas (vital airs) are : (I) Praiia (i.e. air inhaled), (II) Apana (i.e. out” 
breath), (III) Vyana (i e. the air causing the bodily organs to move), 
(IV) Samana (i.e. the air having its seat in the cavity of the naval and is 
essential for digestion), (V) Udana (i.e. life-wind which rises up the throat 
and enters into the head), (VI) Naga (i.e. the wind which is expelled by eruc¬ 
tation), (VII) Karma (i.e. an outer wind of the body causing the opening and 
closing of eye-lids), (VIII) Krkala (i.e. cause of yawning), (IX) Devadatta 


(20) ‘Wr & q*r attar: i qg star 

I atcuft ^ I SFcTTftsxim ? 

ubu «PlcT 5% I” {SB. XIV. 5) 

(21) “fisig: i qar sfa i sw apsmsua ? usfr** 

trtfacutwfa i fotsqg 5% I *3* ? tr II” 

(SB. XIV. 5) 
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(i.e. which produces hunger), (X) Dhananjaya (i.e. the wind that remains 
in the body even after death and makes it swell). When (at the time of 
death) they ( Rudras ) go out of the mortal body, the relatives of the deceased 
person weep. Because they make people weep, therefore they are called 
“Rudras ” (derived from the root \/ Rud to weep). 

Here are the twelve Aditygs (the Suns). The twelve months beginning 
with Caitra {March) and ending with Phalguna {February ) should be taken 
as twelve Suns. These twelve months are so called because (I) they revolve 
and swallow up the whole creation from all directions (derived from the 
root sJDa ”, prefixed by A : to take away) or (II) they bring on all created 
beings nearer and nearer at every moment to the life’s end, or (III) they 
move like a wheel and thus gradually bring about the decay of all parts of 
the successively created things and finally the inevitable death. 

Because of their mighty powers, thunder and lightning are called 
Indra (i.e. Indra from the root \JIndi to have mighty power). 

Yajna is the animals. It is called (here) Prajapati. The word 
Prajapati is used here in secondary sense because both the animals and 
Yajna are the cause of human prosperity. 

All these collectively are called thirty three Devas. As the word “Deva” 
is derived from the root -JDivu to shine, to give, to conquer etc. this epithet 
is given to them in a secular sense (i.e. because they shine or give light or 
happiness to the world). 

The Three Lokas (i.e. regions) are also called Devas. What are they ? 
The author of the Nirukta says here :— 

(22) “DhOmans (i.e. Lokas) are three viz. ; ‘Sthdnas' (regions), 
l Namans' (i.e. names) and Janmans (i.e. births).” {N. IX. 28) 

(The three Lokas are explained in the Satapatha as follows :— 

(23) “These (regions) are the three Lokas. The Vak (i.e. speech) is 
this (earthly) Loka ; Manas (i.e. mind) is Antarikfa and the 
PrOna (vital air) is that (i.e. the uppermost region).” {SB. XIV.4) 


(22) “mmfa jrrcifa, u sftr ti” 

{N. IX. 28) 

(23) 5tfat ticT trg i srfaiq anfafft stta: I” 

{SB. XIV. 4) 
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These are also the three Devas :— 

The food (Anna) and the breath (Pratya) are the two Devas. 

“ Adhyardha ” which is also called “Sutra-dtma” (i.e. life-thread) of 
the whole cosmos is “ Vayu ” (i.e. wind) as it causes the whole world to 
grow. This is also called Deva. 

But, are all of them to be invoked or worshipped ? 

No. It is only Brahman, who alone is to be worshipped. He is the 
Creator of the universe, Almighty, the Object of all worships and adorations, 
All-sustainer, Omni-present, the Origin of all, Eternal, All-consciousness, 
All-bliss, Unborn, Just and has other such (qualities and) attributes. He 
alone, the One, the thirty fourth Deva, the Supreme Lord is to be worshipped 
by all men. He alone is the ultimate goal of all the Vedas. 

The Aryas, who adhered to the path, prescribed in the Vedas, always 
worshipped Him alone (in the past), do worship Him (in the present) and 
will continue to worship Him alone (in the future). The worship of a deity 
other than Him results in non-Aryan character of human beings. It is an 
established fact. 

The (undermentioned) evidence supports this view 

(24) “One should worship Atman (i.e. Omni-present Soul—God) alone. 
If some one happens to say to some one who proclaims another 
than Atman (i.e. God) as dear (God) then he would lament for 
what is dear to him, most probably it would be so. He should 
worship Atman (i.e. God) alone as dear. He, who worships Atman 
alone as dear; his Dear One (i.e. God) does not lead him to 
ruin. He who worships another deity, knows nothing. He is like 
a beast among the learned men (Devas).” (SB. XIV. 4) 

From this historical document it is quite evident that the Aryans were 
never the worshippers of another than God. 

The final conclusion, therefore, is as follows : — 

The word Deva contains all the ten meanings of the root y/Divu, viz; 
(I) play, (II) desire to conquer, (III) general activity, (IV) glory, (V) praise, 


(24) i tr fsro imier 

troq fsnigqTTfta i s a sTtrHwira fsmgqra* 

h fsut simgqj wrfa i 
S it” (SB. XIV. 4) 
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(VI) delight, (VII) rapture (Moda), (VIII) sleep, (IX) beauty (Ktinti) and 
(X) progressiveness (Gati). These meanings are applicable equally in both 
the cases. But (the difference between God and other Devas is that) all other 
Devatas receive light from God, while He (GOD) alone is Self-effulgent. 
Of these (10 meanings) Knda (i.e. sport), Vijigi$n (i.e. desire to subdue the 
wicked), Vyavahara (i.e. daily routine), Svapna (i.e. sleep), Mada (i.e. 
despair) are mainly the worldly activities. The Devatas e.g. fire etc. are the 
causes of success in daily activities. Here also we cannot discard entirely 
the sense of God, because He is a (universal) All-pervading (force) and the 
Creator and Supporter of all. 

But Dyuti i.e. luster or enlightenment, Stuti i.e. the statement of one’s 
real merits, Moda i.e. delight, Kanti i.e. glory or beauty, and Gati i.e. 
knowledge, advancement and acquisition are directly and precisely the 
qualities of God. As other Devatas derive their powers from God, i.e. 
these qualities exist in them in secondary sense ; so’ God’s Devatahood is 
primary and in case of others it is secondary only. 

Some people raise objection here. As the Vedas ordain the worship 
of both, the sentient and non-sentient beings, their authoritativeness becomes 
dubious. (To meet this objection) we maintain that this is erroneous. God 
has imparted specific qualities in all the objects. For instance, He planted 
the eyes with a specific power of grasping the form and colour. Hence, 
only he, who has eyes, is able to perceive and not the blind. Hence, this 
objection is as futile as the one as to why God has not given us power to see 
the form and colour without the help of the eye and the Sun. (The word 
“raja” does not mean only worship. In reality it means proper treatment). 
The word “Pttja” has the (following) synonyms, viz ; Satknra (i.e. to treat 
properly), Priyacarana (i.e. to behave agreeably), and Anukula AcaraVa 
(i.e. to act in conformity with a person or thing). In this way all men do 
Paja to the eyes also. As far as the fire etc. have the quality of showing us 
various objects and are useful in our search for knowledge, they may have 
the epithet of Devata and there is no harm (lit. objection) in calling them 
so, Because wherever, in the Vedas the worship (of Devata) is enjoined, the 
term ( Devata ) connotes God and God alone. 

Again, there are two systems (Matas). According to one, Devatas 
have a body and according to another they have no corporeal existence. We 
have already dealt with both of them. 

In addition to the above-mentioned Devatas , the following fiive 
Devas who are to be worshipped by all men, are stated in the “Taittiriya 
UpanUad" 
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(25) “Be one to whom a mother is as a god. 

Be one to whom a father is as a god. 

Be one to whom a teacher is as a god. 

Be one to whom a guest is as a god.” ( TU . I. 11, TA. VII. 11) 

(26) “Thou, indeed, art the perceptible Brahma. 

Of thee, indeed, the perceptible Brahma, will I speak.” 

(TA. VII. 1, TU. I. 1) 

Here, mother, father, preceptor and guest are stated to be Devas 
(gods) having corporeal form. Similarly, while Brahma is absolutely 
formless. 

Of these aforesaid Devatas, the five Vasus viz ; fire, earth, Sun, Moon 
and stars have a body. But eleven Rudras, twelve Adityas, the organs of 
sense with mind as the sixth, the wind, Antarik$a, Dyau and the Mantras 
are Devatas having no corporeal form. Thunder—bolt and the lightning 
(electricity) and the prescribed Yajfias (Vidhi-Yajfias ) are both, embodied as 
well as bodiless. Thus there are two categories of Devatas e.g. those with 
a body and those without a body. Their Devata-hood is based upon their 
utility in our daily life. Similarly, Devata-hood of mother, father, teacher 
and (holy) guest consists of their being useful in the affairs of this world and 
also in the matters relating to spiritual sphere. 

But the object of our worsaip is only God because He is our supreme 
goal and also the greatest helper. It is, therefore, decided that the Vedas 
ordain the worship of God alone and of none else. 

Some of the modern Aryans (i.e. Indians) and Europeans maintained 
and still maintain the view that the Vedas ordain the worship of physical 
Devas (i.e. gods) alone. This view, therefore, is absolutely false. Many 
Europeans hold that the Aryans in the beginning were the worshippers of 


(25) i 
^ | 

u* i 

u* u” (TU. I. 11 ; TA. VII. II) 

(26) SRU3T i 

fqifo StcUST ^ »” 

(TA. VII. 1 ; TU. I. 1) 
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material gods and with the passage oflong ages thereafter gradually could 
know that God alone is to be worshipped. It is also false. But the real 
fact is that since the commencement of the creation, Aryas have been 
worshipping “One God” alone, under various names e.g. Indra, Vanina , Agni 
etc. in accordance with the manner prescribed in the Vedas. 

We give a few quotations from the Vedas in support of this view :— 

(27) “I eulogise God (Agni), the Self-effulgent, the Supporter of this 
universe, (from all eternity), the Illuminator (of all activity), 
the only Object of adorations in all seasons and the Most Boun¬ 
teous and the Greatest Donor of splendid riches.” (RV. 1.1.1) 

(28) “The wise call the Adorable God, Indra (i.e. the Omnipotent), 
Mitra (i.e. the Friend of all), Varum (i.e. the Holiest) and He 
also is (according to them) Divya (i.e. the Shining One), Suparna 
(i.e. Protector and Preserver), Gurutman (i.e. the Mighty Spirit). 
(Though) He is one Unitary Being, they speak of Him in various 
ways, (sometimes calling Him) Agni (i e. the Self-Effulgent), 
(sometimes) Yama (i.e. the Controller of the world) and (some¬ 
times) Matariivan (i.e. the Life-Energy of the Universe).” 

(RV. I 164.46) 

In the course of our commentary on this verse we have also cited the 
following remarks from the Nirukta : — 

(29) “The sages describe in many ways this very Agni — the great One 
Universal Soul, Who is one (without a second).” (N. VII. 18) 

The Yajur-Veda voices the same idea :— 

(30) “Verily He is Agni (i.e. the All-Knowing), He is Aditya (i.e. the 
Imperishable); He is Vayu (i.e. the Mover of all the world) and 


(27) “3Tfwff& I 

state u” (RV. I. l.l) 

(28) “fte ftete tear; h gqoff rr^qrq | 

qfssn stgm srfrufta mtrfmwrng: n” (RV. I. 164.46) 

(29) “snJtaTF** £stgm ssfta n” 

(N. VII. 18) 

(30) 

a* asr m sni: h stari'tfa: u” (YV. XXXII. l) 

(Contd.) 
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(Contd. from page 94) 

DaySnanda, being the greatest Vedic scholar of this age, has quoted 
here a number of verses from the Vedas to show that the ancient Aryans 
did positively know about “One God.” The word Agni as supposed by 
some scholars does not merely mean terrestrial fire in the first instance. 
Primarily all such words in the Vedas signify God. Only in the secondary 
sense they indicate fire etc. The following question put in the Rgveda and 
the answer given to it here leave no doubt as to the use of the word 
“Agni” to denote the “Supremr Being” : — 

HH *THw| HUi tHHt H(*T I 

fajTT H HlrTC H ||” (RV. I. 24.1) 

i.e. “Who is that amongst all the immortal beings, possessed of 
divine attrributes whose charming name we shall contemplate ? What is 
that Being who will give us birth again on earth so that we may see father 
and mother ?” (RV. I. 24.2) 

To this question the answer is as follows : — 

smHFnujHtHi *tht*?| hih Ihth hut i 
TT H) HfTT 3tfe^ gHHfcT farTT H HTrTC H II” [RV. I. 24.2) 

i.e. “We shall contemplate the charming name of Agni (the Self- 
efiulgent God) Who is the foremost of all the immortal beings, possessed 
of divine attributes. He will give us birth again on earth so that we may 
see father and mother.” (RV. I. 24.2) 

Suerly the ordinary kitchen-fire, or that blazing in the biggest 
blasting furnace on earth, or even the Sun, can be said to have the qualities 
mentioned in the above verse. Nor can any wise devotee be expected to give 
vent to the grand emotion, embodied in the following verse of the Rgveda 
in addressing the physical fire :— 

rH HI HT I 

Tmn ?|lf?IH: ll” {RV. VIII. 44.23) 

i.e. “Agni, (i.e. O Lord, Omniscient), that I should ever experience 
myself subsisting in Thee and that Thou mayset always be immanent in me, 
in this, indeed, is the fulfilment of Thy Blassings.” 
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(Contd. from page 97) 

(c) “qfqif RfgRT qqi THUT I 

u*|m: sfegt rre 4 qiz q>w ihm ffaqi fqsJq 11" 

(/?r. x. 121 . 4 ) 

“i.e. Whose greatness, these snow-clad mountains and the ocean 
with its (vast) waters proclaim ; Whose arms are these vast regions ; He, 
the All Blissful, it is to Whom we shall offer our prayes.” 

(d) '‘^5 aHtn qfaqf 4 |5i & 5 * 1 : ^5 Rii: t 

qtSMfJlfW ffqtq: 4if4f ffaqi fan* >1” 

(/?r. x. 121 . 5 ) 

“i.e. By Whom, the heavenly regions are upheld and the earth 
is made stable ; by Whom the atmosphere and the heavens are established, 
Who pervades the entire space by His Spiritual Essence; He, it is, to Whom 
we shall offer our prayers.” 

(e) * ti ai^Hr eT^cT«T% 3mr*gi qstat 1 

nsgTfag* ftmia q>?ir 5^1 q sfW fasjq u” 

{RV. X. 121. 6) 

“i.e. To Whom, the earth and heaven look up, being upheld 
by His protection, and moved by His Will; In Him, the Sun rises and 
shines forth ; He, it is to Whom we shall offer our prayers.” 

(f) “anqi \ n4 sstht apwrfafR* 1 

Hal ihht hhh* q*« Imor ffW fatiN n” 

{ rv . x. 121. 7) 

"i.e. when these vast APAS (i.e. the diffused matter in liquid form) 
holding the universe in their womb and producing AGNI (i.e. igneous 
state) manifested themselves, He was the one life of the Devos. He, it is 
to Whom we shall offer our prayers.’’ 

(g) “qfaqqTqii ttffBt qqqyq? ar$r sort 1 

q> qttsqfolg qq, snaltr Ihth ffaqi favro 11” 

{RV. X. 121. 8) 


(Contd.) 
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(33) “That wise man, the protector of the Vedas ( Gandharva ), who 
forthwith teaches mankind about the Eternal (and Imperishable- 
Amrta) Supreme Being {Tat), the abode of salvation well borne 
(understood or realised) by the rational quality and who 
comprehends the three states {Trtni Dhamani i.e. creation, 
preservation and dissolution or past, present and future) of 
the universe established in His mind, deserves to be revered 
more than his elders.” (7 V. XXXII.9) 

(Contd. from page 98) 

“i.e. He, Who with His greatness looked upon that APAS (i.e. 
the diffused matter) endowed with energy and producing the YAJNA (i.e. 
cosmos), Who is one supreme Lord of all the Devas, He, it is to Whom 
we shall offer our prayers.” 

(h) "RT ri fjrfltssrfgm n: q fa sm¬ 
ut ft fttEf HcR'taf 5T5ITR I 

4*5 ffeRi f<ro*r it” ( RV. X. 121.9) 

“i.e. May He, the Lord of righteousness, Who is the generator of 
this earth, Who created these luminary regions and who made this vast and 
shining diffused matter manifest itself, not harm us. He, it is to Whom 
we shall offer our prayers.” 

(33) “flcTSltfgg 3 fmn* fJTR ggi AS l 

atfoi Rfifjr fafsm Rfaif'T N h fgg: fqfrr u” 

{YV. XXXII. 9) 

In this stanza the following words deserve notice :— 

(a) sr-|-^%eT=-(/*. III. 1.86 & VII. 4.20) i.e. teaches about. 

(b) Amrtam (RST+g^+W == (/>. HI. 2.102 or Tan, U. III. 88 ) 
(frfagTVRi U. III. 88 ) Imperishable. 

(c) Gandharva: (nf=l?RI?T, QtfrT, «Tt+U3T+R— V. I. 155 <5k 
P. VII 3.109) i.e. Protector of the Vedic lore. 

(d) Guha : i.e. in the intellect. 

(e) Padani : (v/15+31^) >• e. states or positions (of the universe). 

(f) Pituli Pita Asat .* to be respected among the elderly people. 
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(34) “He is our Kin, our generator ( Janita ) and our supporter. He 

knows all the places and regions. In Him, the learned men 
taste of immortality (i.e. Amrta i.e. salvation) and enjoy the 
bliss of that highest station.” (YV . XXXII. 10) 

(35) “Only an enlightened man can, after studying (Upasthayd), the 
eternal Vedic lore (Prathamajsm) (and properly abiding by it) 
realise by a sincere effort from his heart and soul that Supreme 
Lord, Who encompasses all the creatures and all the regions, 
pervades all the quarters of the universe and is Immanent in 
the very essence of truth (in mind, speech and deeds).” 

{YV. XXXII. 11) 


(34) “h 5 ) Rjg^fam Ft amt fa RRRifa fa^i 1 

qq |at ammrqfarcT i/’ 

(YV. XXXII. 10) 

Here the word ‘Amrtam' means bliss of spiritual emancipation. 

‘Tritiye Dhaman : Place or source i.e. source of final beatitude; 
Who is the source of final emancipation and is quite distinct from the 
primordial matter and the individual soul. 

(35) “qtf?q qfteq 1 tftam qftFU aA afasi) fasm 1 

!??*nq sqqsrmaFatmaimmgfa a 11 ” 

(YV. XXXII. 11) 

(a) ‘Paritya’ : Having pervaded from all sides. 

(b) ‘Upasthaya’ : (Rq-fvAst (qfafaaBl) + vRR i. e. Having 
studied, having well practised. 

(c) ‘Prathamajam’ : ( q«mg?qmiR l qqq + RT ; v^fa+fa* 
P. III.2.67 ; VI.4.41) i. e. the Vedic lore ; the four Vedas 
revealed in the beginning of the first creation. 

(d) ‘Rtasya Atmanam’ : the very essence of truth in thought, 
word and deed. 
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( 36 ^ “I know this Supreme Being ; the Greatest of all, the Self- 
effulgent Sun, that dispels the darkness (of ignorance that mars 
man’s mind) and is Himself ever beyond it. Man can reach 
his goal-emancipation-only by knowing and worshipping Him 

alone, and there is no other way of achieving this.” i 

(YV. XXXI. 18) 

(37) “It moves, It moves not. 

It is far, and It is near. 

It is within all this. 

And It is outside of all this.” XXXX.5) 

(38) “He has environed. The bright, the bodiless, the scatheless, 

The sinewless, the pure (Suddfia), unpierced by evil {Apapa 
Viddha). 

Wise ( Kavi ), intelligent (Manifl), encompassing ( Paribha ) self 
existent ( Svayambha ). 

____ 

(36) jW ETHfT: qTFcfta I 

ariar atfq: q?«ir fqqcfsqqtq tt” 

c YV . XXXI. 18) 

Griffith translates this verse thus : “I know this mighty Purusha, 
whose colour is like the Sun, beyond the reach of darkness.” 

He only, who knows him, leaves Death behind him. There is no 
path save this alone to travel. 

(37) arqwfff 35^ fTgOfflf I 

a?*cPTFq tplFa cTf tf^qtFq n” (TV. XXXX. 5) 

This verse also occurs in the I§a Upani$ad. The same idea is 
also expressed with some variation in words in the Bhagavad Gita (XIII.I5) : 

waramat srcbq ^ i 

aa u’’ 

(38) “a 

aFaTf^t? ^qq'iqfaaq I 
qtfqwjflql tj'fw 

igssta flwsata: jhIbi; n” (YV. XXXX. 8) 
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Appropriately He distributed objects ( Arthan ), through the 
eternal years.” (YV. XXXX.8) 

(39) “He makes gifts of all these words ; the Seer, the Generous 
Lord, the Omni-present, our Father ; His wish is riches. He 
pervades the entire creation, the earliest as well as the lasts.” 

(YV. XVII.17) 

(40) “What was the place, where He took His seat ? What was it, 
that upheld Him ? What was the (specific) method ? By which 
the Universal creator, beholding all-generating this earth, 
brought to light this heaven by His powers.” (YV. XVII.18) 

(41) “He keeps eyes on all directions, a mouth on all directions 
and arms and feet on all directions. He, the One Unitary God, 
creating this earth and heaven, establishes them appropriately 
like the wings (of a bird) with His Might.” 

(YV. XVII. 19) (RV. X. 81.3) 

These and other such verses are (found) in the Yajurveda. Similarly 
in the second half (3ST7if%q>) of the Samaveda’ :— 

(39) ' r fayat RaRift 

RCfagfal ?RrW FtrTT I 

ft snffHT 

sr«TR€5i^n I) 3 II 3nfa%R >r ( YV. XVII. 17) 

(40) 

*RT*TcT fSRR I 

Rtf) RW 3RRR 

fR*s4«T: II ( YV. XVII. 18) 

(41) i 

R 5tg*Ri RRtg r qa'farfRmn'i 5R n” 

(YV. XVII. 19 ; RV. X.81.3) 

The second half of this verse can better be translated as : “He, 
the sole God, producing earth and heaven, wields them together with his 
arms as wings.’' Cf. : “R|J'>T?qfcT^cTT R *>R?T 5RTRRR” I (RV. X 72 2) 

“(i.e. These, the Creator, produced with blast and smelting like 
Smith.)” Also, Cf. RV. IV,2,17. 
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(42) “We, like, the unmilked kine, clamour aloud, O Gracious Indra 

(i.e. God), the Hero, unto Thee. Thou art the Supreme Lord 
of every thing that moves and of that which does not move 
and Thy vision encompasses (the entire creation including) 
heaven.” (SF.) 

(43) “O Glorious Lord (Indra), there is no one like unto Thee, 

of earth or of the luminary regions, none has been born or ever 
will be born. We pray, O Lord, grant us power and wealth in 
horses or in cattle.” (SK.) 

These and similar other verses are found in the Ssmaveda. Beginning 
with the following stanza 

(44) “There was not the non-existent (Asat i.e. the perishable mani¬ 

fested cosmos), nor the existent (Sat i.e. the earliest state of 
matter evolved out of the primordial matter for creation of the 
universe) then ; there was not the air nor the sky beyond them. 
What did it encompass ? Where ? (Kuhu ?), under whose 
protection ? What were the waters, which were unfathomable 
and profound ?” (RV. X.129.1) 


M * 3 1 ^ ^ 

(42) “srfq 5l gR)s§*sn 055: i 

1^3 1 * 3 1^ 

1*1155*5 3JIRT: 5T55: II” "(SF.) 

(43) “5 c5T 57 waft fesql 5 qifqs) 5 5H5> 5 I 

3 1 ^ 

SIWincft *Ir5qT*c5T ll” [S V.) 

(5155f#i| **H:f5q*qi5>5 l) 

(44) “5m5T*frq> 5515)5 521515 , 

qilftecft sft 55*(qi 57) 55 I 
fWI^: fg **5 555, 

5*5: fWofa 5|5 55lT5 ll” {RV . X. 129. l) 

Professor Macdonell translates it as :—“There was not the non¬ 
existent nor the existent then. There was not the air nor the heaven 
which is beyond. What did it contain ? Where ? In whose protection ? 
Was there water unfathomable, profound ?” 
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and ending with the following (there are seven stanzas in the Rgveda to 
support this view) : 

(45) “From whom this creation came into existence ; whether He 
supported it or not ? (Who else can, if He does not ?) 
Whoever is the Supervisor of also the highest heaven; He 
verily knows or does not know. (i.e. who knows it if He also 
does not know),” ( RV . X. 129.7) 


(45) “fq fq^fcjq^ 3TT2*T5 
qf? qt qf? qr q I 
Ot 3T*qi*:«5t: oqrgq 

Ht q? UK qr q il” (RV. X.129.7) 

“Whence this creation has arisen ? Whether He founded it or did 
not ? ; He Who in the highest heaven is its surveyor, He only knows or 
else He knows not.” ( Macdonell) 

The first and the last verses have been cited above from the Hymn 
of Creation by our author. The intervening five stanzas which have been 
referred to here are given below :— 

( r ) q art q Tienr wrota st%q.-, 

aiq^ET *q0qr cttqi 3fqi3T«T?q IT: fa^qqtR II” (RV. 1.129.2) 

“There was not death nor the immortality then. There was not 
the emblem of night nor of day. That One (God) existed (lit.=breathed) 
without agitation (a + vata. From the root v/v3 to move; or windless) 
by His own might. Other than Him there was not any thing beyond.” 

(II) “q* sttgla q*qt qaRr i 

qrgt)qmtTqf$q q*T^q qqqfq7«f|;n5iTqa4q 11 ” (RV. x. 129.3) 

“There was darkness in the beginning concealed by darkness ; 
indistinguishable, this all was water, (i.e. entire original matter in liquid 
form) or (the word SALILA may mean chaos). Whatever came into 
being was covered with void. The One created the cosmos by His mighty 
greatness (or that one arose through the power of heat”). (Contd.) 
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(Contd. from page 104) 

(III) "ifiWrraa qtatarfV tag) ^<t: 5t«?q n*T&fa i 

nat 9?>|*TBfg faifaf?g |fa saWi qqfax it” ( RV . X. 129.4) 

“In the beginning, then Desire came upon that. This (Desire) was 
the first seed of mind. Sages searching in their hearts discovered the bond 
of the existent with the non-existent.” 

(IV) fatal Tfanwm ajer: i 

T^lai »}«;* »rffina «raq arafara sulfa: TTffta u” 

(RV. X. 129. 5) 

“Their (of sages) cord( Rasmin i.e. cord of knowledge) was extended 
across; was there below or was there above ? There were impregnators 
(i. e. Retodhas i. e. the germs of life), there were mighty forces, there was 
energy below (i. e. at one place), there was impulse above (i. e. at another 
place).” 

The meaning of “Cord” ( Rasmin ) is not here very certain but it 
seems to be an explanation of ‘Bandhu’ (i. e. bond) in the above verse. 
The word ‘Esani here refers to ‘sages’. This whole means that whatever was 
below or whatever was above was traversed by the light of these sages. 

(V) “*> 3T3T ta *> 15 tafaa 3natai |>eT ?q fatjfiss: I 

anriilqr ajstl fassfaqur ta ta srTqsgp ll” ( RV . X. 129. 6) 

“Who knows rightly ? Who shall here declare ? Whence has it 
(creation) sprung up ? Verily there were shining ones after the (process 
of) this creation. Who knows [then) from where it came ?” 

After giving the faithful translation of this Hymn of Creation, it is 
desirable to write here a brief explanatory note as the whole hymn is rather 
cryptic. It describes the pre-birth conditions of the world and in a language 
most befitting the theme. The light came into being much after the 
original process. In the absence of this light, it was not possible to offer 
a precise picture and definite description. Hence we find here a language 
Of negation. We cannot say that there was nothing. Something cannot 

(Contd.) 
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(Contd. from page 105) 

come out of nothing. Even iWkara believes that a Universal Soul existed. 
Therefore we find negation of both ‘SAT’ as well as that of ‘ASAT’. 

Here, therefore, the words Sat and Asat have special meaning. I 
think the word Sat here denotes creation or created objects. It is evident 
that there were no such things. Else the process of creation would have 
meaningless. 

It is very interesting to understand and compare the two lists of 
things which contain separately things—negated and things affirmed. 

The things negated are :— 

(I) Asat : Non-existent or non-being. 

(II) Sat : Existent i.e. created objects. 

(III) Rajas : Globes. 

(IV) Vyoma : Firmament. 

(V) Mrtyu : Death. 

(VI) Amrta : Immortality i. e. life. 

(VII) Praketa ( of day & night ) : Distinction between night 

and day, i. e. emblem of 
day and night. 


Now the question is, 'Was there anything then ?’ "What was that ?’* 
They are : 


(I) 

Avata Ekam 

One immoveable Being. 

(II) 

SvadhS 

The matter. The main cause of the 
creation. (Sva+v'Dha to support). 

(III) 

Tamas 

Darkness i. e. negation of distinction. 

(IV) 

A-Praketam 



Salilam 

Undistinguishable fluid. 

(V) 

Abhn 

Something covered by void. 

(VI) 

Kama 

Will or desire, 

IContd.) 


IContd.) 
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(Contd. from page 106) 

(VII) Retodha : Seed-bearers. Impregnators. 

(VIII) Mahimanah : Great forces. 

(IX) Prayati : Energizing power or impulse. 

The unimaginable and indescribable conditions cannot be expressed 
in words. Words or all expressions are things of post creation. It is why 
the Hymn is indefinite about the exact way in which true conditions can be 
described. 

It is quite clear from the critical examination of this hymn that 
the following statement of Professor Macdonell is not reasonable :— 

“In the following cosmogonic poem, the origin of the world is 
explained as the evolution of the existent (Sat) from the non-existent 
(Asat).” 

We cannot agree with him because the Mantras are definite about 
two things :— 

(I) In the pre-creation period there was something. 

(II) These were more than one thing i. e. plurality is the main 
theme of this Hymn. 

The following points support our conclusion :— 

(i) ‘Tapasah Mahina Ajayata’ i. e. This creation is the 
result of the greatness of energy. It is not "chance-sprung.” 

(10 ‘SvadhS Avastat ; Prayatih ParastSt/ i.e. Matter below and 
Will above. This clearly indicates the superiority of the 
Creator over the matter. 

(III) ‘Retadha Asan’ : i,e. "There were seed-bearers’’. Sayaija 
explains this phrase as : 

faHlcTR: I 
3ftTT 3TWR ll" 

i. e. "There were souls which are the bearers of action — 
seeds and their enjoyers”. 

(IV) 'Mahimanah’ : I think this word refers to the great souls 
which have been liberated from the cycle of action. 
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(46) “That multiformed Universe, which Prajapati created, the 

highest, the mid-most and the lowest—how for did God 
(Skambha) pervade it ? What part was that which did He leave 
unpervaded?” (AV. X, 7,8) 

(47) Who is that God Skambha (Lord of Creatures), on whom, the 

earth, the intermediate region and the heaven are established 
as their foundation and where the fire, the moon, the sun and 
the air take their shelter ?” (AV. X. 7.12) 

These and similar other many verses are tracable in the Atharvaveda 
also. Of these verses, some have already been explained, the others will be 
explained hereafter. This being not the proper place we do not explain 
them here. The following citations are from the Upanisads : — 

(48) “More minute than the minute, greater than the great, 

Is the Soul (atman) that is set in the heart of a creature here. 
One who is without the active will (a-kratu) beholds 

Him and becomes freed from sorrow— 

When by the grace (Prasada) of the Creator (Dhatr) he beholds 
the greatness of the Soul.” (KTU II. 20) 


(46) WOT* HSlT'Tftf: I 

faqtiT HimifT fifrUxtq li’’ 

- — — > — > r\ 

[AV. X. 7. 8) 

(47) “qftqq aWftqq stsuTf&TT l 

gqf qigffcTBSSrqTTen: I 

H: ll” [AV. X. 7. 12) 

(48) “aotooftnPT, i 

ftqqig: qtanta: srig: smtstg qfiPTrcmfqsT: it” 

[KTU. II. 20) 

The doctrine of Grace (PRASADA) is clearly stated here. This 
idea is found earlier in the celebrated Hymn of VAC [RV. X. 125. 5) and 
again in the Mupdaka (XXXII. 3); Sabkara interprets this word 
‘PRASADA’ as peace or tranquility attained through Samadhi. 
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(49) “What is soundless, touchless, formless, imperishable, 

Likewise, tasteless, constant, odourless, 

Without beginning, without end, higher than the great, stable— 
By beholding That, one is liberated from the mouth of death.” 

{KTU. III. 15) 

(50) “Whatever is here, that is there, 

What is there, that again is here. 

He obtains death after death 

Who seems to see a difference there.” {KTU. IV. 10) 

(51) The Inner Soul ( Antar-atma ) of all things, the One Controller, 
Who makes his one from many fold- 

The wise who perceive Him as standing in oneself, 

They, and no others, have eternal happiness.” {KTU. V. 12) 

(52) “Him, who is the eternal among the non-eternal, the intelligent 

among intelligences, 

The One among many, who grants desires- 
The wise who perceive Him as standing in oneself, 

They, and no other, have eternal peace.” {KTU. V. 13) 


(49) Owtototo qa i 

qgW: qt Ejqq cf l| 

[KTU. III. 15) 

(50) freest SSRst (asfctg) I 

a f?gqi*q)fa q sg ai%q q?qfa” n (ktu. iv. 20 ) 

(51) “qqf) qvft tiq? sq qgOT q: q>f)fa l 

tt 5 qsqfo star. jfqf smqa %a^qm” ii 

(KTU. V. 12) 

(52) “fafqt fa?qtat %aa5%aaiam, agai q”t fasaTfa qsmta i 
tnffiqFq ^sgqqqfca qt^T: ^qf 5nf?cT: flreqat ^H^qiq” ll 

(KTU. V, 13) 
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(53) “Heavenly ( Divya ) formless is the Person ( Purufa ) 

He is without and within, unborn, 

Breathless (a-prana), mindless (a-manas), pure (Subhra) 

Higher than the high, Imperishable.” ( MUU. II. 1.2) 

(54) “He, who is all-knowing, all-wise. 

Whose is this greatness on the earth- 
He is in the divine Brahma-city* 

And in the heaven established,” {MUU. II. 2.7) 

(55) “Not inwardly cognitive (antah-prajha), not outwardly cognitive 

(bahih-prajna), not both-wise cognitive (Ubhayatah prajna), not 
a cognition-mass (prajnanaghana), not cognitive (prajna), not 
non-cognitive (A-prajna), unseen (a-drsta), with which there 
can be no dealing (a-vyavaharya), ungraspable (a-grahya), 
having no distinctive mark (a-lak$ana), non-thinkable (a- 
cintya), that cannot be designated (a-vyapadeSya), the essence 
of the assurance of which is the state of being one with the 
Self (ekatmya-pratyaya-sara), the cessation of development 
(prapanca-upaSama), tranquil (Santa), benign (Siva), without a 
second (a-dvaita)-such they think is the fourth. He is the 
Atman. He should be discerned.” {MU. VII) 

(56) “He, who knows Brahman as the real (Satya), as knowledge 

(Jnsna), as the infinite (Ananta), 

Set down in the secret place (of the heart) and in the highest 

heaven (Parame-Vyoman) ; 

(53) "fool gW: a flit: I 

wjnoft ^UTfn: thst srwrm tt:” ii {muu. II. 1. 2) 

(54) “a: fljflf: HsfsrerfS* qfijitt ijfq I 

fqszfl spg^ jjk aftrfssa: u” [MUU. II. 2. 7) 

* i.e. “in the body” as in ChSndogya (VIII. 1.1). 

(55) “ftRi: St5T ft 5% 5Jif fftwa: H5T ft SSTRtk ft Slit mST5W I 

stqswtqwt nutf 

^§4 ftfUf^, H an?RT a fqira:” it [MU. VII) 

(56) ^rqqfna *51 nt I* g<5nn*T q^ sq"taa 1 0 ) 73 ^ 

qn*nq afmt ferqfhrafa” u ( tu. u. 1 . 1 ) 
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He obtains all desires. 

Together with the intelligent (VipaScit) Brahman.” ( TU. II. 1.1) 

(57) “Verily a Plenum is the same as Pleasure. There is no Pleasure 

in the small. Only a Plenum is Pleasure. But one must desire 
to understand the Plenum ( Bhuman ).” {CHU. VII. 23) 

(58) “Where one sees nothing else, hears nothing else, understands 
nothing else—that is a Plenum {BhUmari). But where one sees 
something else-hears something else, understands something 
else—that is small. Verily Plenum is the same as the Immortal ; 
but the small is the same as the mortal.” 

“That Plenum, Sir ; on what is it established ?” 

“On its own greatness.” {CHU. VII. 24) 

From all these quotations we must admit that since the commence¬ 
ment of the creation upto this day, Aryans worshipped that One God Who 
is described in the Vedas as Isdna (i.e. One Controller), and Whom the. 
Upani$ads eulogise as ‘More minute than the minute.’ Therefore, the 
statement of Professor Max Muller that “in the beginning Aryans had no 
conception of One God” and that “it is the result of gradual evolution,” is 
not acceptable by the learned. 

The German Professor Max Muller while commenting upon the 
Mantra, “Hiranya Garbhah etc.” {RV. VIII. 7.3) (translated above) in his 
book entitled ‘The History of Ancient Sanskrit Literature’ says that this verse 
is comparatively recent than the Chandas. But this is not tenable. Again 
he divides the Vedas into two parts i.e. (1) Chandas and (2) Mantra. He, 
then defines the Chandas as the type of composition which contains a 
common place theme, bereft of originality and which is only a rhapsody 
flowing spontaneously from the mouth of an idiot. According to him, the 
upper limit of the date of such composition cannot be earlier than 3100 years 


(57) “«t # wi gsufftr i 

gat? i 

**n fafaSTifacfia ii ( cHu . Vit. 23) 

(58) *!»??? tTTSIcT ftrapttR? a *t»tt I 3H? 

faraiTi?TfcT cRptn? I # t?«?t I 3T»T 

«W5<? I a *?nsr: StfafesH . ll” 

[CHU. VII. 24) 
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and the upper limit in the case of the Mantra-composition cannot be prior to 
2900 years. In support of his view he advances the authority of the following 
and similar other verses : 

(59) “Agni (God) is to be worshipped by the both—earlier as well as 

the later-sages . ( RV. I. 1.2) 

But this is also erroneous. Because he does not know the correct 
meaning of the word “ Hiranya Garbha ”. According to the following state¬ 
ment from the Satapatha BrShmana :— 

(60) "Hiranya means Jyoti and Jyoti is immortality i.e. Hiranya.” 

(SB. VI. 7.1.2) 

Hiranya means Jyoti and Jyoti means immortality (i.e. final emanci¬ 
pation). (To explain these terms the following quotations are to be taken 
into consideration) : 

(61) “This Kesin is called Jyoti. Keias means rays. The possessor 
of those rays is (called) Kesin ( Keia-\-in ). Jyoti (i.e. light) is 
called KeSin, because it shines and illumines.” ( N. XII. 25, 26) 

(62) “Yaias (i.e. fame) is verily Hiranya." ( AB . VII. 3) 

(63) “This very Soul is Jyoti ; thus Jyoti (light) is Self.” 

(SB. XIV. 7) 

(64) “ Indra and Agni are (called) Jyoti (i.e. light).” (SB. X. 4) 

According to these authorities, Hiranya Garbha means (1) One (i.e. 
God) Who is omniscient by His nature (SvarQpa i.e. Hiranya : knowledge 
and Garbha : SvarQpa). (2) Secondly it means God who has in His Garbha 
(womb i.e. control) the light of immortality (Mok^a), the luminous globes of 
the sun and glory, good fame, the souls, the lightning (INDRA) and fire etc. 


(59) 

(60) 

(61) 

|| 

(62) 

(63) 

(64) 


“ajfxH: i ( RV. I. 1. 2) 

“sslfas I [SB. VI, 7.1.2) 

fort TWJFaeasrsT stsfa, vhhut swrosta st, foils 

[N. XII. 25, 26) 

''S*T) s fSTwm” « [AB. VII. 3. 6) 

“sstfafoni 3*s: SfSTWstftrtT:” l (S5. XIV. 7. 16) 

I [SB. X. 4. 1. 6) 
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Consequently, the use of the word Hlraiyya Garbha indicates the noble 
and eternal nature of the Vedas and not their modernity. 

Thus the statement of Professor (referred to above) that “the use of 
the word Hiranya Garbha demonstrates the modernity of the Mantra portion 
and that we have no evidence to establish their antiquity” is based 
on illusion. 

He also says that verses like {RV. I. 1.2, quoted above) prove the 
Mantra portion. This (statement) is equally false. Because God (being 
Omniscient) knows all the three times. God knows, “I have been, I am and 
I shall be invoked and worshipped by all the sages of (all times i.e.) the past, 
the present and the future.” Hence He has made this statement. Thus 
there can be no objection. 

The Seers (Rfis) are the persons who (I) had direct perception of the 
Mantras, (2) Prapas (i.e. vital airs) and (3) Tarka (i e. rationalism). 
Moreover, the persons who having studied Vedas and the other scriptures 
instruct others are designated as the “ancient” and those who learn from 
them are called “modern.” God is to be adored and invoked by all these 
Rfis. 

In this connection we produce an evidence from the Nirukta : 

(65) “This deductive reasoning ( Abhynha ) is applied (in case there 
is) curiosity (to know the real) meaning of a Vedic verse. 


(65) i *?fq ssjfafr; wfq i ft g 

*rsrr fawran: i trq g fajNerwiT: i *r jeN 

sTrrnft *r t qrctTOfafg a atfagq wot fira: tow) t i 

rjgwr *t stfcw i ^) irfawfh ? sfa i dw: 

TOfit” i (AT. XIII. 12). 

In original Sanskrit text our author has quoted the above 
mentioned extract from the Nirukta to support his view that the word 
“RSI 1 ’ means “TARKA" (i.e. Reasoning) also. Here we find it clear that 
Yaska accepts TARKA as Seer; because by resorting to it a Vedic scholar 
can determine the exact meaning of the Vedic Text. 

According to some interpreters the first sentence of the quotation 
(tT?Hfc>rOrK« TOTOTHTWlfttfa I N. XIII. 12) has no relation with the sub¬ 
sequent sentences. It is related to the previous sentences, i.e. (Contd.) 
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(This reasoning should be based on) the Vedas themselves as 
well as on (purely) logic. Isolated verses should not be 
explained. They are to be explained with reference to the 
context only. None else than a Seer or a man of penance has 
direct cognition in them. It has been stated above that the 
more learned man is to be preferred among the scholars who 
have merely traditional knowledge. When the Seers were 
leaving (this world), people asked the Devas ; “Who will be a 
Seer amongst us ?” They gave them Tarka (i.e. logic) as the 
Seer. By reasoning the curiosity regarding the interpretation 
of the Mantras is pacified. Therefore, whatever (meaning) is 
guessed out by a versatile Vedic scholar ( AnUcdna) should be 

taken as Arsa (i.e. a direct cognition of a Seer).” 

(N. XIII. 12) 

This is to say that one has curiosity to understand the real meaning 
of the Vedic verses which evidently are collections of Padas (i.e. inflected 
and conjugated forms of words), i.e. words and letters which are interrelated 
as adjectives and substantives and which are used in a general sense. There 
is curiosity in one’s mind (lit. ; intellect), “What can be the real theme of 
this Mantra ?” A man must exercise reasoning to determine the exact 
meaning of a Mantra completely. This full-fledged logic or reasoning is 
called “Abhyttha”. The Vedic verses should not be explained away by in-off¬ 
hand way on merely hearing them or merely by reasoning. In explaining 
them due consideration should be given to the context and they must be 
interpreted with reference to the context. A person, who is not a Seer 
(R$i), who has not led a life of austerity, whose mind is not pure and who 
has not (sufficiently) high learning (to his credit), cannot claim an insight 
into the real meaning of the Mantras. Unless a person attains a supremely 
high and exceedingly best and versatile erudition by which he surpasses 


(Contd. from page 113) 

i (v. xiii. 12) 

Hence, commenting upon this sentence, the commentator Durga 
remarks :— 

I After it he adds : "yfa 

iff! I l” i.e. here the word "777*’ denotes the end 

of the topic. Due to the absence of punctuation in the original text, the 
scribe confused this short phrase with the subsequent paragraph. But Rsi 
Dayananda does not accept this view, 
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the tradition-knowing interpreters of the Vedas ; he cannot explain rightly 
the Vedic verses ; however, his reasoning may be good. 

Here the author (of the Nirukta ) quotes an Itihasa (i.e. historical 
tradition to illustrate) this point. Once upon a time, when the Seers (Rsis) 
were (by and by) leaving this world, men approached the Devas (i.e. the 
learned) and asked them as to who should be the Seer among them. They 
(the Devas) gave them Tarka (i.e. logic) as their Seer (R$i), so that by 
discriminating between truth and falsehood, they might be able to understand 
the precise sense of the Vedas. In reply they— (Devas) said to them, “Tarka 
(i.e. logic) will be the “Seer” amongst you”. What type of reasoning 
is accepted here 1 That TARKA, which helps us in determining 
the real sense of the Vedic verses i.e. which elucidates the meaning 
of the Mantras. Therefore, it is an established fact that whatever 
exposition of the Vedas is offered by a versatile scholar who has 
come across (the ocean of) all sciences, it should be accepted as Arsa 
(i.e. coming from a Seer). The explanation given by a half-read man who 
is not very intelligent and who is prejudiced and biased should be taken as 
Anar$a (i.e. coming from a non-Seer) and hence it is false. Such (inter¬ 
pretation) deserves on consideration; because it contains perverted meanings. 
People will also have perverted notions by according undue regard 
to them. 

Therefore, the meaning (of the above quoted Mantra) would be 
this :— 

“The Agni (the Self-effulgent God) is to be adored and glorified 
by the ancient Rj is (i.e. logics) or by the modern R$is (i.e. 
Tarkas) or by those of future generation.” 

No object other than God is ever to be glorified and worshipped by 
any man. It is a decided fact. If this Mantra (i.e. Agni PUrvebhih etc. RV. 
I. 1.2) is explained in this manner, no objection regarding modernity can be 
raised against the Vedas. 

Moreover, the Aitareya Brahmapa (II. 4.3) tells :— 

(66) “The Pranas (vital airs) are the Divine Rsis.” (A3. II. 4.3) 

According to it, the phrase, “Ancient and modern Seers” means, the 
Pranas as they existed in the causal state (in precreation period) and the 
Prayas as they exist (in the creation period now).” The Mantra, therefore, 
indicates that God is to be worshipped and eulogised by all the learned 


(66) ''sn«n «n iwra:” i 


(AB. 11.4,3) 
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people with the help of such Rfz's (i.e. vital airs) through the process of 
Samadhi yoga (i.e. trance, the last stage of Raja-Yoga, concentration). 
This alone leads to happiness. 

The statement (of Professor Max Muller cited above) that “the terms 
Chandas and Mantra have distinct and different application”, is also not 
tenable. Because the words Chandas, Veda, Nigama, Mantra and Sruti are 
synonyms. Here the word Chandas expresses various other meanings. It 
denotes metres or the Vedic metres e.g. Gayatrl etc. and the Lauklka metres 
e.g. Arya etc. It also means “freedom”. Here Acarya Yaska says :— 

(67) ‘Mantras are so called because they are meditated (i.e. from the 

root y/Man to think) ; Chandas are so called because they 
cover (i.e. from the root y/Chad to cover) ; Stoma is so called 
because we praise with them (i.e. from the root y/'Stu to 
praise) ; Yajur is from the root y/Yaj (to sacrifice) ; Saman is 
so called because it is mixed with Rks." ( N. VII. 12) 

The Veda is called Chandas because it wards off afflictions caused by 
ignorance ( Avidya ) and cover (us) with bliss. It is also derived from the root 
y/Cadi to delight and to shine by adding the suffix “ Asun ” and by changing 
its first letter “Co” into ‘Cha\ According to the Auijadika aphorism, Ca of 
Candi is changed into Cha*. By studying the Vedas a man attains all 
types of sciences and thus acquires happiness. Therefore the Veda is 
called Chandas. 

The Satapatha Brahmaija says :— 

(68) “ Chandas are verily Devas. They contain (lit,—tied up with) 

knowledge and Actions. This entire universe is covered by 
Chandas." {SB. VIII. 2.2.8) 


(67) HHHTH I BRtfa GjRHTH \ t Hf: I mu 

I (N. VII. 12) 

* ( P . III. 3.121) • 

v^fa (*n??Tifa)+'P§H ( u . IV. 159; 219) 

OR 

“BRcO^fa 'PH fa” fat|0J: 1 (III. 14) 

Saman : (Hl$r)+HfaH l ( U . IV. 153) 

Yajur : (N^3fT HHfa'fR'iRfaij) +3H | ( U . II. 115) 

(68) h %ht:—HH faroT: i sRtfa: fs m ngn hsh’’ i 

{SB. VIII. 2. 2. 8) 
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(69) “These Devatas are verily Chandas." (SB. VIII. 3.3.6) 

The word “ Mantra ” is formed from the root \]Matri to hold confi¬ 
dential consultation. According to the aphorism of (Panini) "Halai-ca", 
the suffix “ Ghan(a )” is added to it. The Veda is called Mantra because it 
contains exposition of unknown and mysterious subjects. The individual 
verses ( Mantras ) which form the entire Veda are also called Mantras as they 
(also) contain such topics. The word Mantra can also be derived from the 
root y/Man (to know) with suffix '§thari according to the Uijadi aphorism 
“Sarva dhatubhyahs than” i.e. “The suffix ^han is added to all Dhatus.” 
Thus it means “where or by which men obtain knowledge of realities).” 
Thus Mantra means the Veda. Here, the phrase “individual verses” mean 
the Mantras e.g. ‘ *Agnim ile Purohitam" etc. All the metres Gdyatri etc. 
and the verses composed in them are also called Devatas because they 
explain all matters. Hence Chandas are doubtlessly Devatas. They are 
Vayo-Nadha i.e. the home of all sciences and actions. This entire universe 
full of activities is sustained by the Vedas as well as by the individual 
Mantras. 

Because all sciences are contained in the Vedas and the Vedas cover 
all branches of learning, Vedas are called Chandas and also because the 
Vedas are studied with concentration of mind they are called Mantra. The 
words Chandas and the Mantra are synonyms. The Manusmrti says : 
“The word Sruti means the Veda’V. All questions from the Vedas are 
styled as Nigamas in the Nirukta. The words, Sruti, Veda, Mantra, Nigama 
are all synonyms. The Veda is called Sruti because we hear all sciences 
out of it and (therefore) the Mantras are also called Sruti. Men know 
and acquire all sciences through the Vedasi Hence the Veda is called 
Nigama (i.e. Ni+i/Gam to know or to attain).* The Mantra is also called 
Nigama (because of the same sense). 

In the following quotations from the Astadhyayl, the treatise on 
grammar, the terms Mantra, Chandas and Nigama are used as synonyms : 


(69) * ^rm: i (SB. vm. 3. 3. 6) 

* The root “GAM” means “GATl’' which means (1) knowledge, 
(2) forward movement and (3) achievement. Cf. : I SSTM *1*^ 

srrfcr?%fV’ i 

^ Wt fafhr.” ( Manu . II. 10) 
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(70) “Mantre ghasahvaraijagavrdahadavrc-krgamijanibhyo leh.” 

(F. II. 4. 80) 

(71) “Chandasi Lan, Luti, Litah.” (F. III. 4. 6) 

(72) “Va sa-pUrvasya nigame.” (F. VI. 4. 9) 

Thus when the words Mantra, Chandas and Nigama are proved as 
synonymous, the statement of a person who creates difference without a 
distinction is not acceptable. 


(70) 

Sr: 1 

(F. II. 4. 80) 

(71) 


(F. III. 4. 6) 

(72) 


(F. VI. 4, 9) 
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Q. What books arc meant by the title of Veda ? 

A. This title is applicable to the Samhitas, containing Mantra- 
portion only. 

Q. Why do you not accept that “the term Veda is applicable to the 
Brahmaija portion as well ?” Because Katyayana says that the 
“Veda is the name of both—of Mantra portion as well as of the 
Brahmaija portion. 5 ’ 1 

A. This view is not acceptable. The Brahmaijas do not deserve the 
designation of the Veda; because they have been given the title 
of PurQna and Itihasa. They are Vedic glosses and are not the 
words of God but merely the works of Seers and thus the 
creation of human intellect and also because the Seers other than 
Katyayana refuse to call them by the title of the Veda. 

The worldly narratives, containing names of human beings, are 
found in the books, entitled as the Brahmaijas but the Mantra 
portion does not include such narratives. 

Q. There are statements in all the Vedas containing names of Seers. 
For instance (the following) verse from the Yajur-Veda mentions 
such names:— 

(1) “May we attain that triple age which is a (characteristic) of 
gods ;-the triple age enjoyed by Jamadagni or KaSyapa.” 

{YV. III. 62) 

From this it is obvious that as for as the narration of historical events 
is concerned, both the Mantra portion and the Brahmaijas are at par with 
each other. Why then do you not admit that the Brahmaijas can be given 
the title of the Veda ? 


1. See “Pratijga Pdriiista" of the Vajasaneya PrUiiiakhya of 
Katyayana. 

(l) SOTjtm i 

^1*3 cT^rf aum* n” {yv. m.62) 
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A. Be not deluded in this matter. Here the words Jamadagni and 
Kaiyapa are not proper nouns, referring to some particular i.e. 
embodied human beings. The evidence from the £atapatha 
(clearly supports it) :— 

(2) “Eye is verily the Seer Jamadagni, because the world (people 

living in the world) with it sees and recognises. Therefore, the 
eye is Jamadagni Seer.” (SB. VIII. 1.2.3) 

(3) “KaSyapa is Karma and Knrma is Prana (i.e. vital airs).” 

(SB. VII.5) 

It shows that Karma and KaSyapa are the names of Prana (i.e. vital 
breath). Because its (of Prarjas) seat in the navel of the (human) body is of 
a Karma (i.e. tortoise like space. Hence, the above quoted verse contains 
the following prayer to God :— 

“O Lord of the universe, by your grace may our eyes, styled as 

Jamadagni and our Pranas styled as Karma last for three (ordinary) 

terms of human life i.e. three hundred years (i.e. 100X 3=300)." 

Here “the word eye” implies all senses and the word “PrSija” indi¬ 
cates mind &c. 

In the phrase “Yed-devesu etc." the word ‘Deva’ according to the 
£atapatha (III. 7) means the “learned men” :— 

(4) “Devas are verily the learned.” (SB. III.7.3.10) 

The life of the learned (Deva) is full of powers and influences of 
learning. May our life be similar to them and last for three terms i.e. for 
three hundred years—with all our senses including mind—full of all bliss. 

This Mantra includes some other lesson also and it is that men can 
extend their lives three times if they adhere to the good principles of 
Brahmacarya (i.e. celibacy) &c. 

It is, therefore, clear that the words Jamadagni &c. in the Vedas are 
suggestive and indicate (general) sense only. Hence it must be clearly 


( 2 ) 

(3) 

( 4 ) 


"awf snrcfar: ar*r?r 'Trafa i 

wa) l ctf qi fc qw: ll” 


a va-. i srnrft a n” 


(55. VIII.1.2.3) 
(SB. VII.5.57) 
(SB. III.7.3.10) 


taT; 11” 
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understood that the Mantra portion has not the slightest trace of history. 
Therefore, all the descriptions of historical events given by Sayapa Acarya 
&c in their Vedic commentaries like Veda PrakaSa are based on ignorance 
(and are erroneous). 

Now we proceed to decide that Itihasa and the Purana &c. are the 
names of the Brahmapas only and not of those books (which are called) the 
Srlmad-Bhagavata and the Brahma-Vaivarta &c. 

Q. In connection with the exjunctions laid down for performing the 
Brahma-Yajna in the Brahmapas and in the aphoristic works 
(SHtras), we come across the statements like this 

(5) "The Brahmapas, the Puranas, the Kalpas, the Gathas and the 

NaraSansis (are to be studied).’* ( TA. II.9) 

The origin (of such statements) is also traceable in the Atharva 
Veda :— 

(6) “He proceeded to the direction of Vrhati (i.e. speech). The 
Itihasa, the Purana, the Gathas and the Nara^msls followed him; 
He, who knows it thus, verily becomes the coveted abode of the 
Itihasa, the Purapa, the Gathas and the NaraSamsIs’Y’ 

(AV. XV.30.1.4; AV. XV.6.10-12) 

Consequently, why do not you admit that the word Itihasa means the 
books other than the Brahmapas e.g. the £rimad Bhagavata &c ? 

A. Do not say like this. These quotations refer to the Brahmapas 
only and not to the books e.g. the Srimad Bhagavata &c.; because 
the Itihasas &c (i.e. historical events) are included in the works 
called ‘Brahmapas*. 

For instance :— 

(7) “The Devas and the Asuras were waging war.” 

(a. a. i.s. l.i.) 

(5) sfaijHTFT grrvrTfjT i” 

(TA. II.9) 

(6) "w i gtro * 

5 # h ^ * i 

fatf tn»T a QW M u” 

(AV. XV.30.1.4 ; A V. XV.6.10-12) 

(7) *t«mr it” (w° ft® 1.5.1.1) 
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Such statements are to be taken as Itihasas (historical events). Simi¬ 
larly :— 

(8) “In the beginning, my dear, this world was just Being (Sat), one 

only, without a second.” (CHU. VI.2,1) 

(9) “In the beginning, Atman (Self, Soul), verily, one only, was 

here—no other winking thing whatever.” ( AIU. 1.1) 

(10) “In the beginning verily this (universe) was Apah\ doubtlessly it 

was Salila only.” (SB. XI 1.6.1) 

(11) In the beginning, this (creation) was nothing.” (SB.) 

Such statements, occurring in the Brahmaoas which depict the state, 
existing prior to the creation of the world, are to be recognised as Puraijas. 

The Kalpa refers (to the portions of) the Brahmaijas, which describe 
the power or significance of the Mantras. For instance :— 

(12) “The verse ‘Isetva, nrje tva’ (the first verse of the Yajur-Veda) 
is pronounced for rain. The phrase ‘Ise tva, nrje tva’ refers to 
the food or essence, which springs up from rain.” (SB. 1.7.1.2) 

(13) “Savitf doubtlessly is the Prasavitr (i.e. stimulator of life and 

motion in the world; from the root *J$ti to stimulate) of the 
Devas, who are born of Savita.” (SB. 1.7.1) 

Such statements are the Kalpas. 

The Gathas mean the dialogues. For instance, the dialogues between 
Yajnavalkya and Janaka or the dialogues in the form of questions and 
answers e.g. between Gargl and Maitreyl in the Satapatha Brahmana. 


(8) Htwr wrtfta q tMtaifetffrw u” (CHU. Vl.2.1) 

(9) srmtn i faro n” 

(AIU. 1.1) 

(10) “wtq") 5 ll” (SB. XI.1.6.1) 

(11) ,( vi 3T srir 3* faf3*ramlrfl i” ( sb ) cf. : bu. 1.2.10. 

(12) n) stroft 

II’’ (SB. I.7.1.2) 

(13) “Kfan $ Nisrt srafan u” (SB. 1.7.1.4) 
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“What is Nara6an9l ?” Here Acarya Yaska says :— 

(14) “According to Kathakya, NarSfiansl is Yajna. People assemble 

there and praise (God) there (Nara + Sansi). According to 
SakaptJnl, it is Agtii ; as it (Agni i.e. God) is eulogised by 
men.” (W. VIII. 6) 

Thus stories occurring in the Brahmapas and the Nirukta etc. containing 
eulogy of men or women are called Gathas and no other thing. 

In all the quotations, wherever, these words occur, the Brahmapas are 
the “things named*' ( Sathjnin ) and the words Itihasa &c., are the “names” 
(of the Brahmapas). For instance (it is said in the following statement) :— 

(15) “One should understand that the words Itihasa, Parana, Kalpa, 

Gatha and Naraiansi are (the names of) 1 the Brahmapas 
only."* 

On this topic, there is another evidence in the commentary of the 
Nyaya Darfiana :— 

(16) “The (triple) division of sentences (occurred in the Brahmapas) 

had its distinct imports ; (hence the Brahmapas are authori¬ 
tative evidence).” (ND. II. 1.60) 

Vatsyayana comments upon this as follows :— 

(17) “The verbal testimony (of the Brahmanical statements) i9 
accepted as in the worldly life. The sentences (i.e. propositions) 
found in the Brahmapas are divided into three categories.” 

The idea here is that the words occurring in the Brahmapas are not 
Vedic (i.e. divine) but they are Laukika (i.e. wdrldly) only. The three-fold 
division has been explained as follows :—(They are of three varieties e.g.) ; 


(14) pst sfa imw: i jttt sffoFT i ssTfarf^fa 

irwtjf&r: i sm^rt i {N. VIII. 6) 

(15) 5H?ftq T d I lOTfil «n«TT 5TTTI*T*rt- 

?%f<T l” 

® The origin of the quotation is not traceable. 

(16) “stmfawnrnr i” ( ND . n. 1.61) 

(17) ''sT*n«>i roil mw i fafast: i” 

{ND. II. 1,61) 
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(18) “The Vidhi Vacana (i.e. mandatory statements) ; the Artha 
Vacana (i. e. explanatory or laudatory passages) ; and the 
Anuvada vacana (i.e. supplementary repetitions).” 

(ND. 11.1.61) 

Commenting upon this aphorism Vatsyayana says :— 

(19) “There are three varieties of textual propositions in the Brah- 
mapas e.g. mandatory, explanatary and repetitive, 

(ND. II. 1.61) 

(20) “The Vidhi (means) injunction.” (ND, II. 1.62) 

Vatsyayana comments upon it : — 

(21) “The text (i.e. Va/cya) which gives injunction is called Vidhi. 
Vidhi also means Niyoga (i.e. ordinance) or Anujna (i.e.) 
consent or permission). For instance, ‘One, desirous of Svarga 
(i.e. bliss) should perform the Fire Sacrifice’.” (ND. II. 1.63) 

“The Artha Vada (explanatory text) is either Stuti (i.e. commen¬ 
datory) or NindO (i.e. censurous) or Para Krti (i.e. to lay 
down a contrary way of doing a thing by another), or Pura 
Kalpa (i.e. historically supported injunctions).” (ND. II. 1.63) 

Vatsyayana’s remarks upon this are as under :— 

(22) “A statement, commendatory to mandatory rule is Stuti. Its 
object is to create confidence (in the heart of the doer)—so that 


(18) l” (ND. II. 1,61) 

(19) “fear fafagsmfa i 

l” (ND. II. 1.61) 

(20) “fafafaOTTCr: l” (ND. II. 1.62) 

(21) "u? qm faaTzrai—a fqfa: t faftrcg fqq>ftsq?TT an t 

jwt Rifaw i” s?qrf* i (ndb . II. 1.62) 

'Rfrfir: i” (ND. II. 1.63) 

(22) “fara: at sraim m safa: i awraam tgaaw 

n sraf^T a, aaai* t" 


(Contd.) 
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one may have faith in, what is being praised. On hearing its 
result one is impelled to do a thing accordingly. The Devas 
(i.e. the learned) conquered all, by (performing) Sarva-jit Sacri¬ 
fice. It is performed to obtain every thing and to conquer all. 
Hence, he, who performs it attains every thing and subdues 
all, etc. Nlnda (i.e. censure) is a statement indicating un¬ 
desirable result. It is prohibitive. One should desist from 
doing what is censured. The Jyotitfhoma is the first of all 
Sacrifices. He, who without performing it first, performs 
another one, falls into a pit, grows old and dies. &c. 

“ Para-krti ” is to quote a contradictory mandatory rule of 
another in doing a thing, e.g. after performing a Homa, they 
let the clarified butter fall down (upon offerings at the Sacri¬ 
fice) by drops first. But the Caraka-adhvaryus sprinkle down 
ghee, mixed with coagulated milk ( Pr^ad-ajyam ) by drops and 
say that ghee-mixed with coagulated milk is the life-breath of 
Fire. &c. (cf ; SB. III. 8.3.24) 

"Pura Kalpa" is a mandatory rule, supported by a historical 
example, e.g. ‘The Brahmapas, therefore, glorified the Soma 
Stoma (i.e. a Sama hymn) called Vahis—Pavamana with the 
Mantra “ Yone Yajnam Pratanavamahe ” ’ &c. Why do you 
include Para Kfti and Pura Kalpa in the Artha Vada ? (They 


(Continued from page 124) 

* ^rt: w*t*rsriR, immeyq fspn, — 

it? emftT, i 

“*Tfaez<F?raT?> qafqmf I fafas fi i” q qn 

UT St*m) nsnsri »Trf «Tc?Rf— 

ssffcft qr qi” I 

‘'waTVrf5RFlT sqi^TFU fqq; TTfifcT: l” 

'‘g?qr q*TT^qrqsfaqrrqf>q t gqsrqqq i ?if $ 
iqqtqq^qitf wfwUnf»iT JjqqTJq^qtq I ‘q*^: JTTvn: ^qqfjqq l’ 

^qqftraqfa t” ?c^qmfa t” 

fqfq: i ‘frmra qr q^q qi^on 

qf$«qqqTq am «f)*m?qTqq i nWsf smqqm| i” i qrfrfq- 

jTRivtf w«i^iar> i” ?f?T i qfqH*q?qrq rqGmqqFq q?qfq5q*q 

qtaqTqsfqT*: \‘* *fq II (NDB. II. 1. 64) 
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are Artha Vadas) because they pertain to praise and censure 
and also because they throw light on certain topics connected 
with mandatory rules.” ( NDB. II. 1. 64) 

(23) “Anuvada (i.e. explanatory repetition) is the repetition of the 
mandatory ordinance.” ( ND. II. 1. 64) 

Vatsyayana explains it as : — 

(24) “(It is of two kinds i.e.) repetition of mandatory rule and the 
repetition of its import. The first is the verbal repetition and 
the other is the repetition of the sense only.” (NDB. II. 1.65) 

(25) “The proofs ( Prama\\as ) are not four only because Aitihya (i.e. 

Historical evidence or tradition), Arthapatti (i.e. Implication), 
Sambhava (i.e. Possibility) and AbhQva (i.e. Non-existence) are 
also proofs.” (ND. II. 2.1) 

Vatsyayana comments upon it :— 

(26) “These four are not the only proofs. What are others then ? 
The other proofs are (1) Historical evidence, (2) Circumstantial 
presumption, (3) Probability and (4) Nullity. “They said 
like this” such a traditional (and credible) statement, the author 
of which is not known is called Historical Evidence (Aitihya).” 

(NDB. II. 2.1) 

On the authority of this evidence, only the Brahmaga portion has been 
assigned the names of Itihasa &c. and not the Mantra portion. 

Moreover, the Brahmagas are merely the commentaries upon the 
Vedas (i.e. the Vedic verses) (and they are not the Vedas themselves). Hence 
they cannot be given the title of the Vedas. (It is shown by the fact that) 
the Brahmagas first quote the Vedic verses eg. “I$e TvaUrje Tva” (SB. 
1. 7) and then proceed to explain them. 


(23) I {ND: II. 1.64) 

(24) ^ i 

3 ^: 9155T^t?:, iht: I (NDB. II. 1.64) 

(25) “h ^1*^—i” 

(ND. II. 2. l) 

(26) “h swmrfa i fa ^ 

qfa HRmfa i.” ifa i” 

(NDB. II. 2. 1) 
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Moreover, (the following passage) from the Maha-Bhasya (supports 
this view) 

(27) “Of which words ? Of the words used in the wordly speech 
and also of the Vedic (language). Among them the words 
of the common man’s speech are : cow, horse, man, elephant, 
bird, deer and Brabmapa. (The instances of) the Vedic 
words are :— 

‘Sam-no devlr-abhi$taya' (AV.) ; ‘I$e tva-Urje tvn’ (YV.) ; 

‘Agnimile Purohitam' (flF.) ; ‘Agna ayahi vitaye ’ ( SV .).” 

(MB. I. 1.1) 

(27) ‘ rsarsHR ? ^ i 

fTErf) CT«f>pT»J»T> I stf^rT: I I r*T I 

srfruftss i i ii {mb I. l.i) 

In this quotation, examples from the four Vedas are given. 
For this purpose, the author of the Maha-Bhasya has quoted the first 
verses of the four Vedas. But it is strange enough to find that Patanjali 
quotes "Sam-no Devih” as the first verse of the Atharva-Veda, while all 
the present printed editions of the Atharva-Veda begin with the verse 
“Ye Tri$apt<Xh” and not with “Sam-no Devih” as stated by the celebrated 
author of the Mahabhasya. “Sam-no Devih" is found as the first verse 
of the sixth hymn of the first Kapda of the Atharva-Veda. 

It is a clear evidence that the arrangement of verses has 
under-gone some modifications after the author of the Maha-Bhasya. 

From the undermentioned quotation from the Gopatha 
BrShmapa, it is clear again that during the days of the Brahmaijas, the 
arrangement of verses was definitely different from what we find now- 
a-days :— 

gTtf$?r*T.??srr i 

C^W....Sc^wtfa SctTT ngjfwotai* i 

srt»r wTJnfj?.srrsr i 

.n’’ 

(i Gopatha I. 1.29) 

But it is also evident that the difference in the textual arrange¬ 
ment is found only in the case of the Atharva-Veda only. 
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Had the author accepted the books, called the Brahmapas, as the Vedas 
here, he would have given examples from them also. As the author of the 
Mah3bha§ya recognised that the Mantra portion only could be given the 
name of the Veda, he cited the initial portions of the first verses of the four 
Vedas while illustrating the Vedic words. On the contrary, the examples 
which he has given, of words used in common speech, can be assigned to the 
Brahmapas as they are found in them. 

Acarya Papini, in the following aphorisms, has clearly shown that the 
Vedas and the Brahmapas are distinct from one another :~ 

(28) “The object of the root Div in its original sense (i.e. gambling 
&c) takes the Accustive case-ending in the Brahmapas.” 

( P . II. 3. 60) 

(29) “The Sixth case (i.e. Possessive case) is used diversely in the 
sense of the Fourth (Dative) case in the Chandas (i.e. the 
Vedas).” (P. II. 3.62) 

(30) “In the Brahmapas and in the Kalpa works, proclaimed by 

ancient sages, the suffix 'NinV is added to a word which is 
preceded by a word in the Third case (instrumental) in the 
sense of‘announced by’.” (P. IV. 3.105) 

The distinction (between the Vedas and the Brahmapas is further) 
indicated by the word ‘ Puram' (used here) in the sense of‘the ancient sages,’ 


(28) “fgrfanr i” (p. ii. 3. 60) 

Diksita explains it— 

“jTT^roif^ Siftrf fs^fPI PTt^ I 1 

inn?* amir! 3tsffg: i” 

(29) «t§*i l” (P. II. 3. 62) 

Bha(toji Diksita explains it— 

ftJTH | I in the sense 

of stwfHWt: l’ 1 . 

(30) f” (P. IV. 3. 105) 

Bhat(oji Diksita explains it in the following words— 
"StftafimrT sft*RTT*t fmfa: rarra i nerifatf gTtitsff^TTit? sT^m- 

ra«n: ^ i gfiTHt jftoT: \ i 

imrqinfsw: i i” 
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The Brahmanas and the Kalpas announced by ancient sages e.g. Brahma &c 
are the commentaries upon the Vedas. Hence, the titles of “Purayia and 
Itihasa" have been assigned to them. Had the author desired to give the 
name of Veda to the both— Chandas as well as to the Brahmana—(then) in 
the above mentioned aphorism of) “Caturthyarthe Bahulam Chanda si)'’ 
the use of word “ Chandasi ” would have been meaningless. Because the 
word Brahmana will have continuity ( Anuvrtti ) here from the (preceding 
aphorism i.e.) “ Dvitiya Brahmane ” (and in that case this term would 
include the term Chandas). 

It is, therefore, evidently established that the name Veda cannot be 
given to the Brahmanas. 

Again, the words Brahma and Brahmana (i.e. the name of one of the 
four Varnas) are synonyms. (The following evidence) supports this view : — 

(31) “Brahma is verily a Brahmana and K$atra is (called) Rajanya.” 

(SB. XIII. 1. 5. 3) 

(32) “The words Brahman and Brahmana have identical meaning” 

(Hence they are synonyms). (MB. V. 1.1) 

The Vedic glosses, composed by the Brahmans i.e. the Brahmaijas 
who were the (ancient) great Seers and were learned in the four Vedas, are 
called the Brahmanas. 

Moreover, it is also understood that KatySyana agreed to assign the 
name of Veda to the Brahmanas, only conditionally as the Brahmanas have 
invariable association (i.e. intimate connection) with the Vedas. (It is also 
in the secondary sense). In this manner, too, it is not justified ; because he 
has not stated so and the other Seers do not hold this view. Thus, the 
Brahmanas cannot be called Vedas. 

In this manner we have proved by quoting a (large) number of 
evidence that Veda is the name of the Mantra portion only. 

Q. Should we recognise the authrity of the Brahmanas at par with 
the Vedas ? 

A. To this question our reply is nagative. Their authority cannot 
be accepted equal to the Vedas. Because, they, not being the 
words of God, are of authority only in as far as they are consis¬ 
tent with the Vedas. They deserve to possess the secondary (or 
derivative) authority only. 


(31) i (SB. xm. l. 5. 3) 

(32) "snwrofactf I (MB. V. 1. 1) 
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Q. Do the Vedas contain all the sciences or not ? 

A. Our answer is that the Vedas do contain the basic principles of 
all sciences briefly. The foremost of them is the Brahma-Vidya 
(i. e. Theosophy) which we explain here concisely :— 

(1) “Him we invoke for aid Who reigns supreme, the Lord of all 
that stands and moves, Inspirer of the Soul. That Pu$an, may 
promote the increase of our riches, Who is our infallible Keeper 
and Guard and also Well-wisher.” (YV. XXV. 18), ( RV . I. 89. 5) 

(2) “The learned always turn their eyes to the lofty place of Visnu 
(the all pervading God), spread like an eye in the heaven.” 

(RV. I. 22. 20) 

The meaning of (the individual words of these) stanzas is :— 

The word hana is from the root \JJi to rule or command or master 
(with suffix ‘Anas'). We invoke Him who is the Lord of the whole universe 
and of all that moves or does not move. In Him (the human) intellect finds 
solace ( Buddheh-Tripti-Karta ). He is PUsd. (i.e. giver of strength and 
vigour). O Supreme Lord, protect our wisdom and riches, which may 
prosper by Thy grace. Guard and sustain us always without remiss so that 
we may enjoy all sorts of pleasures. 

The stanza “Tad-Visnoh etc.” (RV. I. 22. 20) has already been 
explained in the Chapter describing various themes of the Vedas under 
VijMna portion. 


(1) “cmWf 

faq fcpqqqfc qqq I 

qqi q) qqi 

— - - •> £ 

7:'f«I?rT qigT?5Sl: ?q?aq l.’’ (YV. XXV. 18) ; (RG. I. 89.5) 

(2) “dgroii; q^rj qq q^qftcT I 

ll” {RV. 1.22.20) 

A detailed note on the interpretation of this verse given already. 
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(3) “Only an enlightened man can, after studying ( Upasthaya ) the 
eternal Vedic lore (Prathama-Jnm) (and precisely abiding by it) 
realise (by sincere efforts from his heart and soul) that Supreme 
Lord who encompasses all the creatures and all the regions, 
pervades all the quarters of the universe and is Immanent in the 
very essence of truth (in mind, speech and deed).” 

(YV. XXXII. 11) 

(3) “qficq vrmft 'u'W 

FUffTcmstafa sr f&m ti” (yv. xxxii. ll) 

(i) Parity a : (ift-f Vf»t (*TrfY) + 5R<?) {P. VII. 1.37) 

i.e. having pervaded from all sides. 

(ii) Lokan : (v/R>^?R%)+R3l) (/>. III. 3.19) 

i.e. the earth, the sun and the other planets which 
can be seen. 

(iii) Pradisah : The intermediate quarters. 

(iv) Upasthaya : (3q+v/ c 5T (rtfafaq?!))i.e. having studied 

or practised. 

(v) Prathama-jSin : —3TT, -vArfa + fas) (/>. III. 2.67 & VI. 

4.41) i.e. the first born : the Vedic lore revealed 
in the beginning of creation. Griffith explains it 
‘the first born child’. 

(vi) Rtasya : (y/v£ (*Tcft)+y) i.e. of truth. Griffith connects 

it with Prathama-jam i.e the first born child of 
the Order ; thus he means ‘the eternal law of the 
universe, whose first born child is PraJSpati’. But 
according to Mahidhara it means Vak, the Sacred 
Word—the Veda. 

(vii) Atmana : (v^ (attim'ipflr) + Rf*R) (u. IV. 153) i.e. by 

means of heart and soul, 

(viii) AtmSnam : the essence or source. 


(Contd.) 
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The purport is that the Supreme Being encompasses and pervades all 
the Bhatas e.g. elements. Akaia & c. He also pervades all directions and 
sub-directions (directions—East etc. and sub-directions—South-East etc) 
He has also penetrated all heavenly bodies, the Sun &c and knows them 
completely. He generates the subtle primary substances (Sak$ma Bhatas). 
The enlightened soul which by means of its spiritual power and inner organic 
faculties (Antah Karatia ) realises and attains communion with God Who is 
All-Bliss and Bondless (Moksa-Akhya) obtains final beatitude. 

(4) “He is the highest object of adorations ; pervades the universe 
and possesses the super-most knowledge. He (survives) the 
dissolution of the world. All the Devas take support in Him as 
a trunk of a tree upholds all the branches round it.” 

( AV . X. 7.38) 


(Cotd. from page 131) 

It will be interesting to read the following translation of this verse 
offered by Griffith : 

“Having encompassed round existing creatures, the Worlds and all 
the Quarters and Mid-quarters, 

Having approached the first born Child of Order he with his Self 
into the Self hath entered.” 

The idea according to this is that the performer of the Universal 
Sacrifice is liberated from the bounds of human life. Encompassed round : 
with the glance of his enlightened mind which shows the universe to be 
Brahma. He : the performer of the Universal Sacrifice. 

(4) "ns* qtf WRW 

q l q gqt: 

jKft s? srm't: i" ( av . x. 7.38) 

(a) Yak$am : (I) From the root (X. A.) to honour, 
worship, adorn. (II) From the root Yaks (I.P.) 

• to stir or to move, (qwqfa or qsrfa). Here it 
means God, Who is the highest object of 
worship. (Contd.) 
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He alone should be known as Supreme Being (Brahman) Who is Mahat 
(i.e. the greatest of all), and Yak§a (i.e. adorable by all men). He pervades 
the entire universe and possesses supreme knowledge (Tapas). He survives 
the dissolution of the effect (i.e. the creation) into causes. All the thirty three 
Devas e.g. Vasus and others find support in Him and He is their main stay 
as all branthes of a tree are upheld by its trunk. 

(5) “(This One Immutable God) is called neither the second, nor the 
third, nor yet the fourth.” 

(6) “He is called neither the fifth nor the sixth, nor yet the seventh.” 

(7) “He is called neither the eighth nor the nineth, nor yet the 
tenth.’’ 

(8) “All this power (of supporting the universe) is certainly centred 
in Him. He is the One, Alone and only One.” 


(Contd. from page 132) 

In the Pauraiiika literature, it refers to a class 
of demi-gods who are described as attendants of 
Kubera. cf : etc. 

(MD. I) But in Vedic Sanskrit it mea»s anything 
deserving honour. 

(b) Tapasi KrOntam : The Krantam is a past participle of the root 
Kram to step forward. “One who surpasses.” 
The word Tapas is read in the list of words for 
Jvalata (NTU . I. 17). DaySnanda explains it as 
Tapasi Vrddham i.e. advanced in knowledge or 
austerity. Tapas here means knowledge. 

Cf : Griffith’s rendering :— 

“Absorbed in Fervour, is the Mighty Being, in the world’s centre, 
on the waters’s surface. 

To him, the Deities, one and all betake them; so stands the 
tree-trunk with the branches round it’’ 

(5) “ft fSctWt ft ftt^sqtt 

(6) “ft ft S'att) ftl^sttt 

(7) “fTTEEftt ft ftqqt ftt'4^ <” 

(8) “afa? fafia ttf: tt qq qfqtsfe tp* I 
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(9) “All the Devas have all their being in Him alone.” 

(AV. XIII. 4.16-18 & 20-21). 

These verses clearly show that God is One and One only. There is 
no second, third, fourth, fifth, sixth, seventh, eighth, nineth and tenth God. 
The negative particle ( Na ) used for nine times (in the above verses) beginning 
with second and ending with Zero (i.e. 10th) clearly establishes (the fact) that 
God is One and One only. The existence of a second god is emphatically 
denied in the Vedas. Hence the worship of the other god is positively 
prohibited. Being the Inner-ruler of the two fold created beings—animate 
or inanimate—He alone beholds them all and none is able to see Him. He 
is invisible for all. This entire universe is pervaded by Him and is certainly 
centered ( Nigatam ) in Him—there being a close connection between the 
pervader and the pervaded. He is called (here) Sahah i.e. the All-Sustaining 
(power). He is definitely One and one only. Here the word ‘One’ is 
thrice repeated. This (repetition) indicates that there is no second god 
equal to or greater than He. It is also implied here that there is no other 
god of His own or of a different variety and nor there can be division in 
His absolute essence. The existence of the second god is absolutely denied. 
He is One and one only. He is Unitary and Intelligent power, the like of 
Whom does not exist. He is the Sole controller of this universe, and has no 
assistant (or agent) to help him in creating or supporting this entire world. 
Because He is Omnipotent. All these Devas— Vasus and others—described 
above exist in this One Supreme Being Who is Almighty even after the 
dissolution of the universe. 

There are many other verses in the Vedas e.g. “Sa Paryagat etc. (i.e. 
He encompasses) (YV. XXXX. 8), which deal with Theosophy. The fear 
of increasing the bulk of the book does not (permit us) to cite all of them 
here. We shall explain their purports in our commentary at places of their 
occurances. 


(9) WtffcT 1” 

(AV. XIII. 4. 16-18 & 20-21) 

“Sahah" : V 1 *? 1 i e. ( U . IV.189) i.e. power, might. 

“Eka-vit” : Sole Being. 

“Devas" : All luminous and moving bodies and forces of nature. 
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DHARMA AS ORDAINED IN THE VEDAS 

(1) “March together, speak together and let the minds of you—the 
Intelligent ones—be united as in the past, the wise Devas (i.e. the 
learned) worshipped (harmoniously) the Adorable One ( Bhagam ). 

(RV. X. 191.2) 

(.EXPLANATION) 

(In this stanza) God ordains :— 

“O men, acquire Dharma revealed by Me. It is based on justice—free 
from partiality and is bright on account of its truthful character. Be united 
and give up all dissensions for its achievement so that the happiness (in your 
life) may accumulate and aflictions may be anihilated. (Speak together) 
Assemble together and hold friendly discussions. Discard wrangling 
controversies and fallacious sophistry. Put questions lovingly and answer 
them. In this way you would acquire true knowledge and other noble 
qualities for ever. (Let your minds be all alike). Make up your minds 
abodes of wisdom and knowledge. Be vigilent and earn knowledge. 
Endeavour rightly to fill your minds with eternal joy. You should always 
follow Dharma and never practise Adharma (unrighteousness). There is a 
simle here (in the verse). You must practise the Dharma, which was 
adopted by the learned, wise and the dispassionate men of the past and the 
present age i.e. dead or living who possessed an urge for preaching the 
Divine Dharma. They worshipped Me as the Omnipotent Adorable Lord 
and followed the righteous path (Dharma) ordained by Me. The same 
righteous path (Dharma) must be adhered to by you. In this way the 
Dharma laid down in the Vedas would be known to you and you will have 
no doubts about it.” (RV. X. 191.2) 

(2) “May the (purpose of) deliberation be common, common the 
assembly, common the mind and so .be their thoughts united. 


(1) a 5 ) 3TPtnra i 

'RPi iroi $ # srpmT i” ( rv . X. 191.2) 

N.B. Please see a note on it on page 136. 

(2) “TO) efirfa: *4: I 

OTR u {RV. X. 191.3) 

N,B. Please see a note on it on page 136. 
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I lay before you a common aim, and you should worship with 
your common oblation.” (RV. X. 191.3) 

(EXPLANATION) 

(Common deliberation) O men, the object of your Mantras i. e. 
deliberations be true and righteous knowledge and the benefit of the all 
(created) beings. Let it be universal and without partiality and prejudice. 
The word Mantra means a deliveration or consultation by which people 
investigate all things of known or unknown qualities e.g. beginning with 
God and ending with the Earth—(i.e. all spiritual or material substantives) 
and acquire their knowledge and then explain to others through conversation 
and precepts. King’s ministers are styled as Mantrin ( V /Mantra + In) 
because they deliberate and distinguish between the right and wrong. 

All persons should assemble together in order to make investigation 
regarding the objects of which they have no precise knowledge. There the 
members, may have divergent views at first, but they should adopt a common 
formula being the essence of all opinions, beneficial for the entire mankind 
and endowed with all meritorious characteristics. This decision should be 
adhered to and practised. In this way the happiness of the best type and 
universal benefit of entire humanity would daily be increased. 

(Common assenbly) In order to promote freedom and to supplement 
the stock of happiness for all men alike, a beneficial, impartial and uniform 
legislation as well as the harmonious social organisation should be framed 
by which justice and enlightenment of all men may be achieved. For this 
purpose a common assembly of the learned, should be constituted which 
will help the people on acquisition of the righteous qualities e .g. celibacy 


Note for Page 135 : 

(a) These and the other verses of this hymn were meant to be 
recited by the Priest who presided at the opening ceremony of the periodical 
sessions of a Parliament or a State Assembly. 

(b) Sayaija gives a different explanation of the second half of the 
first verse {RV. X. 191.2) : 

“In like manner as the ancient gods concurring accepted their 
portion ( Dhaga ) of the Sacrifice.” 

But I have taken the word “ Bkagam ” here as Bhajaniyam i.e the 
Adorable one. 



DHARMA AS ORDAINED IN THE VEDAS 


137 


and learning. This must be maintained under the state control (and should 
strive for) the purity of people’s conduct, devotion to duty, performance of 
deeds leading to the highest end of human existence and the development of 
intellect, health and mental vigour. 

(Common minds) Here the word Manas (i. e. mind) has (two aspects 
e.g.) Samkalpa : desire or wish and Vikalpa : abhoranee or avertion. Let 
there be desire for good qualities and avertion to bad objects. O men, let 
your minds (having these qualities) be harmonious with one another and 
should not be hostile to one another. Here the word Citta (mind or heart) 
means (a thinking faculty) by which the past experience is remembered and 
God as well as Dharma is meditated upon. This faculty of thinking should 
also be harmonious with one another i.e. let all your exertions result in 
termination of aflictions and promotion of pleasures of all living beings as 
they are for your own sake. The word Saha (together) indicates that all 
united efforts should be directed towards mutual benefit and happiness. 

I bestow my blessings upon those who regard all other living beings as 
their ownselves, and are benevolent and extend others’ happiness (at the 
cost of their own). 

(I proclaim) I ordain to you to practise the Dharma laid down above. 
All men must abide by this, so that you may not fail in truth and falsehood 
may not prevail upon you. 

(Commbn oblation) Here the word Havi (oblation) means both, dedi¬ 
cation as well as taking. This giving and taking should also be in accordance 
with the truthful Dharma. I prescribe for you this Common Dharma, 
endowed with truth. Hence accept the Dharma ordained by Me and 
no other. ( RV. X. 191. 3) 

(3) “May your decisions be unanimous, your minds being of one 
accord. May the thoughts of all be united so that there may be 
a happy agreement and union amongst you all.” (K1C X. 191.4) 

(EXPLANATION) 

This is the import.. O men, you should concentrate all your powers 
for the uplift of Dharma, with mutual concord ; so that all may strive to 
increase happiness without any conflict and clash. Here the word Akuti 
means “efforts or courage or a noble way of doing things.” Even these 
faculties are to be employed by doing good to others, for the happiness of 


(3) 1 

5 ) * 3 ) n«u ?: u” (RV. 191 . 4) 
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all mankind. Try your test so that this Dharma ordained by Me may not 
disappear. 

“Samana HridyQni V ah" (May your minds be of one accord) May 
your hearts be full of affections and love and may your actions be 
harmonious and free from ill will to others. “Samanam Astu Vo Manah ” 
(Concordant mind) The word Manas (i.e. mind) (occuring here) is defined 
in the^atapatha (XIV. 4. 3. 9) as follows 

(4) “Desire, determination, doubt, faith, disbelief, endurance, non- 

perseverence, bashfulness, intelligence and fear ; all these are 
(functions of) mind.” (SB. XIV. 4.3.9) 

Discriminate in mind (first) and then you should act. Kama is a desire 
for noble qualities. Sanikalpa is a determined action for its achievements. 
Vicikitsa is a doubt, which is created with a view to ascertain a doubtful 
object. Sraddhn is an unfailing faith in God and true religion. Airaddha 
is the absolute disbelief in atheism and Adharma. Dhrti is the firm resolve 
to retain unflinching faith in God and Dharma, under adversity or prosperity. 
Adhrti is the impatience never to adopt evil ways. Hri is mental hesitation 
to’adopt evil conduct and also for non-compliance with the dictates of true 
Dharma. Dhi is an intellectual faculty which promptly and firmly grasps 
the noble qualities. Bhi (or fear) is the conviction that God detects us 
every where and therefore to desist from doing unrighteous actions, 
disobedience to His commandments, and from other sinful deeds. 

Such a mind of yours, O men, be harmonious. “ YathaVah Susahasati ” 
i.e. May you so co-operate with one another that happiness may continue 
to increase. Rejoice in your hearts at the sight of the happiness of all men. 
None of you should delight in the sufferings of others. All men should 
behave and act in the manner ; so that all may be prosperous and free. 

(RV. X. 191.4) 

(5) “ Prajapati (the Protector of all mankind—God), finding out 
(through His perfect understanding) various aspects, has 
discriminated between truth and falsehood : The Lord of all 
created beings has placed scorn on untruth and faith in truth.” 

(YV. XIX. 77) 


q* n" (SB. XIV. 4. 3. 9) 

(5) srURft i 

Hill n3Tl4rcT: tl” (YV. XIX. 77) 
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(EXPLANATION) 

i.e. God, the Protector of all men, ordains Dharma :— 

All men, under all circumstances and at all times should have faith 
only in truth and scorn over falsehood. God has drawn a line of demar¬ 
cation, with His Omniscient knowledge, between truth and falsehood i.e. 
Dharma and Adharma and their known and unknown aspects. What type 
of line ? It is explained by “scorn on falsehood”. He has implanted faith 
in the hearts of all men, in true Dharma, enjoined in the Vedas and the 
Sastras, which is duly supported by all proofs, including the Direct Cognition 
(Pratyaksa), is based on justice and is free from prejudice and partiality. 
He has also put forth want of faith in Adharma, falsehood and injustice. 
In other words He commands us not to have faith in Adharma. In this way 
all men should strive and make best efforts to firmly concentrate their minds 
on Dharma and to abstain from Adharma. 

(6) “O God, Destroyer (of aflictions), make me firm (in Dharma). 
May all living beings look at me with friendly eyes : May I 
look at all created beings with friendly eye. Let us look at each 
other with eyes of a friend.” (YV. XXXVI. 18) 


( 6 ) qi flsijfbT tnffafflWT 1 

fa*?’?!*? rhw i ftmq sisjw i” 

( YV . XXXVI. 18) 

Here the word “Drte" is in Vocative case. Dayananda translates it 
as ‘destroyer of sufferings’. He derives it from the root Do to destroy. 

In the Nirukta this word “ Drti ” is read in the list of words 
indicating Megha i .e. cloud. It is derived from the root Z)r+ Ti to 
pierce or destroy. In classical Sanskrit it has undermentioned meanings : 

(I) A leather bag for holding water. 

cf: Manu Smrti (II, 99) and Yajiia-Valkya (III. 268) 

i 

(II) A fish. 

(III) A skin, hide. 

(IV) A pair of bellows. 

(V) A cloud (Vedic). cf : Nighantu (I. 10). (Contd.) 
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That is to say : All men under all conditions and at all times should 
regard others as friends and should have friendly relations. All should 
accept this Dharma (i.e. Law of Friendship) ordained by God. They should 
pray to God so that they may be firm in Dharma. O God, the Destroyer 
of misfortunes ( Drti ), be gracious unto me that I May comprehend this true 
Dharma as it is. May all beings always look upon me lovingly with an eye 
of an impartial friend i.e. become my friends. Make me—who possess this 
desire—prosperous in all true pleasures and auspicious qualities. I also 
may look upon all beings with friendly eyes and loving thoughts and regard 
them as my ownself. In this manner, all of us leaving aside, all feelings of 
enmity, look upon each others with friendly eyes and should act to promote 
mutual happiness. This is the only divinely revealed religion which should 
be accepted by all. (YV. XXXVI. 18) 

(7) “O Agni , (i.e. Self-effulgent, Omniscient God), the Lord of Vows, 
I will observe the vow (i.e. a vow of truth). May I be able to 
observe it. Grant me success in that way. Warding off falsehood, 
I approach (the path of ) truth.” (YV. I. 5) 

(EXPLANATION) 

i.e. All men should always ardently desire for the divine help. Without 
His aid the knowledge of true Dharma and its practice are impossible. O 


(Contd. from page 139) 

Our author has taken the etymological meaning which is quite 
appropriate here. 

The other word, worth noticing, is Drnha. 

It is Imperative from the root •yDrnh (I. P.) (I) to make firmor 
strengthen, (II) to make fast, (III) to fortify, in the Second Person 
Singular. It is also used in (II. A) in the sense of (I) to be firm 
(II) to grow or increase. According to Mahidhara, this verse is addressed 
to Dfti i.e. the Chief earthen vessel, the Gharma, in which the offering 
is prepared. 

(7) "apjf get ttsa^tro i 

am w*tar*t i Sengqffa u” (tf. I. 5) 
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Agni (i.e. Self-Effulgent), O Vrata-pati : (i.e. Lord of Vows or Lord of 
Truth) I shall practise the true Dharma. Here the Satapatha says : — 

(8) “Truth is verily all Devas and falsehood mortal men. This 
verily is the vow which Devas practise and it is truth.” ( SB . I. 1) 

Truthful conduct makes (us) Devas and untruthful actions make (us) 
mortal beings Truthful conduct, therefore, alone is called Dharma. (May 
1 be able). Be gracious and grant me strength enough to practise the 
truthful mode of life i.e Dharma. What is that vow ? Here the Mantra 
says ( Idamaham ) i.e. “I take a vow to adhere to the truth alone which 
will be free from falsehood i.e. Adharma.” In the pursuit of this truthful 
conduct, prayers to God and self-efforts are main stay. God shows no 
favour to a man, who is inactive and lazy—just He makes him to see, who 
has eyes and not him ; who is blind—. Similarly God bestows His favours 
upon a man who himself resorts to actions, has a keen desire to practise 
Dharma and has a deep yearning after God’s Grace. He favours none else ; 
because God has provided a man with all means of doing a thing successfully 
even before he has occasion to use them. One must benefit himself with an 
object as far as it holds good but beyond that one must desire (and pray for) 
the Divine Favour. (FF. XXXVI. 18) 

(9) “A person by observing a vow (Vrata-\ ow of truthfulness) 
becomes initiated ; by (this) initiation (Dik$a) he attains Dak$ina 
(i.e. reward or psosperity or skill) and thereupon advances to 
Faith (Sraddha). Through Faith, he attains Truth (God).” 

(FF. XIX. 30) 


(EXPLANATION) 

i.e. A man knows the truth when he has ardent desire to know it and 
to act in accordance with truth. All men should have faith in truth alone 
and never in falsehood. A man who takes a vow to observe truth, becomes 
initiated i.e. attains a high rank. When, because of his best qualities, he 
obtains high worth (and in this way) attains high rank, he becomes the 
recipient of universal reverence and success. This is his award ( Dakfirid ) 
i.e. a fruit (of his righteous efforts). The Dak$ixia (i.e. award) is achieved 
only through good qualities and good conduct. 


(8) “Trails 1 st sptcT TTg«m: i 

q?T3 S 1st SrT xTfbrT ScHTSTT 11” (SB. I. 1. 4-5) 

(9) “s&s slMTSFStfa stwstatfa sf&oiTs i 

sfW *!3 st tttsbW ii” (ff. XIX. 30) 
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By practising truthful vows e. g. Brahmacarya & c, he acquires 
respect in his own and in others expectation. This creates firm faith in him 
towards truthful conduct. Because truthful actions alone lead to the 
(public) reverence. (By faith i.e.) when this faith goes on increasing more 
and more, a man through this faith, obtains Supreme Lord and final 
emancipation. It is not possible through other process. 

The import is, that a man should improve the (faculty of) faith and 
enthusiastic action for the (final) achievement of Truth (God). ( YV . XIX. 30) 

(10) “Created by toil and holy fervour, found by devotion, resting 
in Rta (i.e. righteousness).” ( AV . XII. 5.1) 

(11) “Invested with truth, enrapped with honour, compassed about 
with glory.” (AV . XII. 5.2) 


(EXPLANATION) 

The import is :—These verses explain the characteristics (or definition) 
of Dharma. 

God has created men as the possessors of exertion, energy and 
righteousness (Dharma). Therefore, they should acquire knowledge by 
studying the Vedas ( Brahma ) and should know God. (Rte Srita) i.e. they 
must take shelter in God and depend upon (their own) hard actions. 

( AV. XII. 5.1) 


(10) a^ron ^ fam t” 

(ti) fswr stTfaT asmt u” (av. xii. 5.1-2) 

This Hymn (AV. XII. 5) which is partly in prose, is a continuation 
of Hymn (AV. XII. 4) ; According to Sayana, here still more forcibly, the 
sin and danger of robbing a BrShmaija of his cow are described. 

The translation given above by me is literal but DaySnanda interprets 
differently. According to him the path of Dharma is suggested here by 
describing various qualities of virtuous men. His interpretation would be:— 

“Men are created (alongwith the spirit of) action and penance. 
Let knowledge be acquired through the Vedas (by them) and they 
are seated in Rta (i.e. Truth or God).” (AV. XII. 5.1) 

“They are enrapped in truth, covered by glory and surrounded by 
fame.” (AV. XII. 5. 2) 
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May all men acquire truth (through the studies) of the Vedas and 
Sastras and also through all means of cognitions, such as Direct Cognition 
& c. This truth stands all tests and is invariably changeless. (Enrapped 
with Sriya i.e. honour). May men strive to achieve the highest honour and 
glory (Srt) —bright with the light of righteous conduct and meritorious 
qualities and having the resources of world-empire to its credit. (Compassed 
about with Yasasa. i.e. glory). Men may be endowed with fair fame through 
the acquisition of supreme merits and truthful conduct and may they 
enlighten (the world) with its lusters on all sides. ( AV . XII. 5.2) 

(12) “Encircled with inherent power ( Svadha ), fortified with faith, 

protected by Consecration, established in Yajna i.e. Sacrifice, 
having world as the resting place ( Nidhanam ). ( AV. XII. 5.3) 

(13) “The virility and vigour ; the forbearance and strength ; the 
speech and organs ; the glory {Sri) and reighteousness.” 

(AV. XII. 5.7) 

(EXPLANATION) 

Let all men be well-wishers and beneficial towards others and find 
contentment in their own lots ( Svadha) and in their own virtuous qualities. 
(Fortified with faith etc.). Let them have abiding faith in truth. Absolute 
truth alone and not falsehood deserves faith. (By Dlksa i.e. Consecration). 
May they protect others and be protected by the true teachings of honest 
and credible learned men. May they have (Diksa) consecration (i.e. place 
of honour). (Sacrifice etc.) (According to the Satapatha. XIII. 1. 8. 8) 
“Sacrifice (Yajna) is verily ViSnu i.e. Omnipresent God.” May they depend 
upon Omnipresent God. May they pursue the activities of universal utility 
e.g. Asva-Medha and attain efficiency in material science and other activities 
of arts. (Loko Nidhanam). God ordains that all men must realise that they 
have to perform righteous deeds for the benefit of the entire mankind upto 
the time of their death. (AV. XII. 5.3) 

(12) “fgtwi atgqt nrafesm 

f?as|w ll" (AV. XII. 5.3) 

(13) “aftar? a?*! l sis? arm* ii" 

(AV. XII. 5.7) 

* Note— The author cited these and other verses of the Atharva 
Veda from the Atharva Veda, edited by Roth and Whiteney, 
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Moreover, (People must possess the undermentioned qualities) 

Ojas i.e. prowess to promote justice (in the world). Tejas i.e. 
alertness, insistence, fearlessness and uprighteous zeal in truthful conduct. 
Sahas (or forbearance) must be practised by all and they should not feel 
pleasure and pain when they are involved for the time being, either in 
prosperity or adversity, and loss or gain. They should rather undertake 
supreme efforts to alleviate their sufferings. Balam (i.e. Physical strength) 
is also to be acquired to drive away all bodily and intellectual diseases by 
obeying the good rules of Brahma-Carya (i.e. life of celibacy). They should 
make their intellect firm by which the dreadful deeds may not be feared. 
Vdk (i.e. speech)—through learning and education their speech should 
possess all good qualities e.g. truthfulness and sweetness. Indriyam (i.e. 
organs). Let all men keep their minds and the five other organs of cognition 
and the five organs of actions, tongue & c. always busy in the search after 
truth or Dharma. They must keep them aloof from the sinful activities. 
Here the word Vak i.e. speech, stands for all organs of actions. $ri (i. e. 
glory) Let extreme efforts be made (in acquiring) glories of imperial rule. 
Dharma (i. e. righteousness or duty). This alone is the Dharma 
ordained by the Vedas which is based on justice, free from partiality and 
endowed with truthful conduct and beneficial to all. This should be practised 
by all. 


What has already been stated and what is going on to be stated is all 
exposition of the same Dharma. (AV . XII. 5.7) 

(14) “Divine learning and heroism; Nation and trade; brilliance 
and fame ; virility and prosperity.” 

(15) “Life and form ; name and glory ; breath and expiration ; 
vision and hearing.” 

(16) “Milk and juice ; food and diet ; (i.e. righteousness) and 

truth ; U\a (i.e. Sacrifices or action) and Purta (i.e. charitable 
deeds or success) ; progeny and cattle.” (AV. XII. 5.8-1C) 

(14) 

ffN'Ji ^11” 

(15) ^ i 

xi n” 

( 16 ) i 

^ nsi 4 ^ 4 asm 4 ( av . xn.5.8-10) 
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(EXPLANATION) 

God has ordained Dharma in these and other verses for the good of 
menkind :— 

“Brahma (i.e. Divine learning)”. The characteristics of a Brahmaija 
are attainment of the highest type of learning, good qualities, actions and 
devotion to propagating good merits. Similarly, the merits of a K^atriya 
(Ksatra ) are learning, efficiency, valour, fortitude and the association with 
heroic people. They are also to be developed. “Rostra (i e. Nation or 
Country)”. Government should strive to provide clean and virtuous administ¬ 
ration for the well being of the people though good rules and laws approved 
by the legislature consisted of noble and holy men. The merchantile commu¬ 
nity (Visah) is also to be protected. They should have free access to all regions 
of the globe, so that they may strive to increase the wealth through trade 
and commerce. The light of good qualities ( Tvisi ) and a genuine desire for 
true conduct should dominate. “Yaia— (i.e. fame.)”. Let the highest fame be 
established based on Dharma (i e. righteous actions). “Varcas (i.e. virility)”. 
Steps should be taken to make proper arrangement for learning, teaching 
and imparting true knowledge. "Dravinam (i.e. prosperity)”. Men must have 
a desire to acquire by just means what they do not possess. They should 
preserve what has been acquired. The preserved wealth should be increased 
and utilized in noble deeds. Through these four-fold efforts wealth provisions 
and happiness of mankind must be increased. (AV. XII. 5.8) 

“Ayas (i.e. life)”. The duration of life should be prolonged by leading 
a self-controlled life, adhering to wholesome laws of diet and dress and 
thoroughly observing good rules of celibate life. Physical beauty (Rapa) 
must be preserved by subduing the carnal desires. They should make name 
(Noma) and fame by performing righteous deeds so that other may feel 
encouraged to do good actions. “ Kirti i.e. Kirtana ’\ Let there be (constant) 
recitation of God’s epithets and qualities for the attainment of godly 
qualities. Let them make themselves (in this way) famous and renowned. 
“PrUtya and Apana". They should strengthen and purify the Prdtya (breath) 
and Apana (expiration), through (the process of) Pratiayama (i.e. the art 
of controlling breath). The vital airs which are breathed out are called 
PrQiyas and the vital airs which are inhaled are styled as ApSnas. By living 
in a sanitary place and by the forcible ejection and the holding up of the 
breath, the physical and intellectual strength is maintained. Men should 
achieve precise and complete knowledge through the testimony of Direct 
Perception (Cak$u), Verbal Proof ( Srotra i.e. Sabda) and Inference. The 
word ‘Ca' (in the original verse) stands for AnumUna (i.e* Inference). 

(AV. XII. 5.9) 
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(Payas and Rasa i.e. Milk and Juice). Here Payas stands for liquids 
e.g. water & c. and Rasa for juices such as milk, ghee & c. These should be 
purified properly according to the medical science and then they are to be 
taken. (Anna and Annadya (i e. Food and diet). They should eat cooked 
and uncooked edibles after purifying them. They should always glorify 
God (Rta) and should always speak truth (Satya). This truth stands the 
test of all proofs e g. Direct Perception. They should speak exactly as it 
is felt in their mind and belief. 

(Ifta and Pfirta t.e, desired Sacrifice (Yajna) or action and charitable 
deeds or success). The glorification of God and performance of charitable 
deeds and sacrifices must be adhered to. People should apply their minds, 
speech and actions for the accomplishment of these objects and should 
collect necessary material for this purpose. (Praja and Paiu i.e progeny 
and cattle). They should strive to properly educate and train their off¬ 
springs and should provide all comforts for them. (Domestic) animals such 
as elephants, horses & c should also be rightly trained and tamed. 

The repeated use of (the particle) ‘Ca’ (i.e. and) (in these verse's) 
indicates that other good qualities (not specifically enumerated here) are 
also to be included (and adhered to). (AV. XII. 5.10) 

We shall cite below some extracts from the Taittinya Upanisad, 
describing (some aspects of) Dharma 

(17) “The Right (Rta), and also study aud teaching (of the Vedas). 


(17) ‘ qja ^ ^ i 

H?q g *q(fcqtqqqi^ s* I 
aq^ SqfEqrqqqq^ S? | 

ST I 

fqicqtqsiqqi) ^ | 
fqisqiqqqq^ g | 
a ^q^qtqstqq^ a I 
3tfaqq?ar fquqtqsrqq^ a It” 
mgq a *qieqiqsrqq^ a I 
5J3U rf ?qiKqtqsqq^ a I 


(Contd ) 
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The truth ( Satya ), and also study and teaching. Austerity ( Tapas ) 
and also study and teaching. Self-control ( Dama ), and also 
study and teaching. Tranquility (Santa), and also study and 
teaching. The (sacrificial) fires, and also study and teaching. 
The Angihotra (i.e. Fire sacrifice), and also study and teaching. 
Guests, and also study and teaching. Humanity (Manuka), and 
also study and teaching. Off-springs ( Praja ), and also study and 
teaching. Begetting ( Prajana ), and also study and teaching. 
Procreation ( Prajati ), and also study and teaching. (Satya) 
‘The true’ :—says Satya Vacas (Truthful) Rathitara, (Tapas) 
‘Austerity’ : —says Taponitya (Devoted to austerity) Paurusi$ti. 
‘Just study and teaching’ says Naka (Painless) Maudgalya. 
‘For that verily is austerity’ : for that alone is austerity. 

(TU. I. 9) 

(18) “Having taught the Veda, a teacher (further) instructs a pupil : — 

Speak the truth. 

Practise Dharma (Virtue). 


(Contd. from page 146) 

HcStfafa Tia)aT: I 

aq sfa aq'tfn?a: qtefaife: i 
*aTsaiarsraa% trlfir arqi) ten: t 
afe aq:—afs aq: i” (7(7.1. 9) 

(18) < '^?qa^qT3m'fs;^arrraaa3?nffa i 
a?a aq i 
sro aT i 

aa?: i 

anaiafa fta a^ai^ca saTafq at saa^ca): u” 
“arairat aafqasaa i 
aafo srafeasaa i 
jTTHFa aafaaoaa i 


(Contd.) 
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Neglect not study (of the Vedas) ( Svadhyaya ). 

Having brought an acceptable gift to the teacher, cut not off the 
line of progeny. 

One should not be negligent of SATYA (truth). 

One should not be negligent of ( Dharma ) virtue. 

One should not be negligent of welfare. 

One should not be negligent of prosperity. 

One should not be negligent of study and teaching. 

One should not be negligent of duties to the gods and to the 
fathers. 

Be one, to whom a mother is as a god. 

Be one, to whom a father is as a god. 

Be one, to whom a teacher is as a god. 

Be one, to whom a holy guest ( Atithi ) is as a god. 

Those acts which are irreproachable should be practised and no 
others. 


(Contd. from page 147) 

'Rfq ?r smfaasu* i 

•v % 

?r smft 

s 

** i 
w i 

arfaf«r%efr l 

mfa ftfaasutfa saTifor i 

*T$mr: sroftarara it” 

* 

wstamsttw i 

f«wr i 

% 


(Contd,) 
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Those things which among us are good deeds should be revered 
by you and no others. 

Whatever Brahmarias are superior (to us), for them refreshment 
should be procured by you with a seat. 

One should give with faith ($raddha). 

One should not give without faith. 

One should give with plenty ($ri). 

One should give with modesty. 

One should give with fear. 

One should give with sympathy ( Samvid ). 

Now, if you should have doubt, concerning an act, or doubt 
concerning conduct ; if there should be those Brahmanas, 
competent to judge, apt, devoted, not harsh, lovers of virtue 
(Dharma)—as they may behave themselves in such a case, so 
should you behave yourself in such a case. 

Now with regard to (people) spoken against, if there should 
be those Brahmanas, competent to judge, apt, devoted, not harsh, 
lovers of virtue—as they may behave themselves with regard to 
such, so should you behave yourself with regard to such. 

“This is the teaching. This is admonition. This is the mystic 
doctrine of the Veda (Veda-Upanisad). This is the instruction. 
Thus one should worship. Thus, indeed, should, one worship.’’ 

( TA. VII. 9.11) 


(Contd. from page 148) 

%ai tiro i 

fwt tiro i 
* 

tiro I 

sro nft ft traftfafcraT *n qtTftfafcan <« rom, t fro 
fTrofaro: gft>T sngm sroen Et«faror: ?g:, itot ft fro sstch froi 

ETO HcTOT: I 

i t fro ftroftro: gf*T sngffiT arasn 

itot ft tg eroi ftg n#4i? n" (Contd.) 
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The following is the import of this extract :— 

All men (and women) should practise the undermentioned essentials 
of Dharma :— 

One should know Rta e.g. reality (of the world) and should have 
(clear) knowledge of it. He should act truthfully. The adherence to Rta 
and Satya with deeds accordingly is a penance. A man should restrain all 
senses from Adharma (i.e. unrighteousness) and constantly employ them in 
true Dharma. It is called Dama. $ama indicates that one should not think 
of doing Adharma. Men must do good to the others by utilising the Vedas 
and Sastras and also other things of the world e.g. fires (Agnayah) for the 
development of spiritual knowledge as well as the material science. One 
should perform all Sacrifices beginning with Daily Fire Sacrifice ( Agnihotra ) 
and ending with Asva-Medha and through them purify the rain-water and 
the atmosphere, so that all living beings may enjoy happiness. The fully 
learned and the pious (Brahmanas) people must be associated and respected 
so that the Absolute Truth may be determined and all doubts may be cleared 
off. Sciences, concerning humanity (Mnnu$a) and the act of government 
must be properly accomplished. By begetting children in accordance with 
Dharma, they are given good education, so that they may know the neal 
Dharma. Virility (Prajana) must be improved to have (successful) sexual 
intercourse at the proper time according to the rules of Putresfi (i.e. a 
Sacrifice which is performed for securing sons). Proper and adequate care 
should be taken for the safety of the child in the womb and at the time of 
birth so that intellectual and physical development (of the child) may be 
assured. 

AcSrya Rathltara holds the view that a man must speak truth always. 
Acarya Paurusisti emphasises that a man must abide by and act in accordance 
with the Dharma and true knowledge by following the path of Rta and 
Satya. Acarya Naka Maudgalya says that the noblest things are Svadhyaya 
(i.e. study of the Vedas) and Pravacana (i.e. teaching of the Vedas). This 
is the supreme austerity. There is no other act of Dharma superior to it. 

Acarya (i.e. the preceptor) having taught the Vedas instructs Dharma 
to the scholar (who is departing on his life’s journey) :— 

O disciple, speak always the truth. Follow the Dharma which has 


(Contd. from page 149) 

qu i qu i qttT i qjwgsrnrcR q«r 

gitfaenam i q*g n” (ta. vil. 9.11) 
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truth as its characteristics. Never neglct the reading and teaching of the 
Vedas. Serve your preceptor and procreate progeny. Attain efficiency in 
true Dharma. Preserve, enhance and enjoy your prosperity and attain 
glory. Strive to gain knowledge from Devas (i.e. the learned), Pitrs (i e. 
elders) and the wise and do service unto them. Serve lovingly your mother, 
father, preceptor and guests. Never for-sake it through negligence”. 

The mothers, &c. should instruct in the following manner : — 

O sons ! (and daughters !) abide by our good deeds only. But never 
follow our sinful acts if per chance we happen to commit. Associate with 
and have faith in the persons, who may be amongst us learned and posses* 
divine knowledge. Do not associate with others. Men should always offer 
gifts of such things as knowledge, etc. with love or (sometime) without love, 
with grace, with modesty or through fear or promises. That is to say that 
“to offer gift” is always better than to have it from others. 

O pupils ! should you have some doubt concerning a particular act 
or deed, you should approach the learned who possess knowledge about God, 
are impartial and are Yogins (i.e. concentrated saints) who keep aloof from 
Adharma (i.e. unrighteous conduct), endowed with high learning and other 
qualities and are lover of virtues. Get your doubts removed by them and 
act accordingly. Follow the path trodden by them. Let your hearts have 
this teaching or the instruction. This is the mystic doctrine of the Vedas. 
All men should give instructions (to their sons or disciples) in this manner. 
Thus one should worship God Who is Sat (i.e. All Existing), Cit (i.e. All 
consciousness) and Xmnda (i.e. All Bliss) with supreme faith. There is no 
other way (to worship Him). ( TA . VII. 9.11) 

(19) “Rta (i.e. right) is penance; Truth is penance; The Study (of 
the Vedas) is penance ; Rnntam (i.e. tranquility of mind) is 
penance; Dama (i e. Self-Restrain) is penance; Rama (i.e. 
peace) is penance ; Dana (i.e. generousity is penance and Yajfia 
(i.e. Sacrifice) is penance. Brahma (i.e. Supreme Lord) Who is 
Bhuh (i.e. All Existent), Bhuvah (i.e. All Intelligence) and Svah 
(i.e. All Bliss) should be worshipped ; this is the (highest) 
penance.” (TA. X. 8) 


(19) “%:ri srq: Bfj? cT<7: fn: irm er«7> snrenft er m 

jwwft wfa: n” (Ta. x. x) 
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(20) “Truth is the Supreme and the Supreme is Truth ; by (virtue of) 
Truth (people) never fall from heaven (Bliss) ; as the Truth is 
(the mainstay of) the good (people), they rejoice in Truth. 

Regarding austerity : No austerity is greater than fast which 
being a supreme penance is hard to practise ; it is really difficult 
(to achieve). Hence (sages) rejoice in it. 

Regarding Self-Control : It is essential for a Brahmacarin. 
Hence (sages) take delight in Self-control. 

Regarding Tranquility (Sama) : Sages (observe) tranquility 
in the forest. Therefore, they rejoice in it. 

Regarding Charity (Dana) : All living beings praise gene- 
rousity (charity). Nothing is more difficult to practise than 
generousity. Therefore, they take pleasure in it. 

Regarding Dharma (i.e. the righteous mode of living) : This 
(whole universe) is upheld by Dharma. Nothing is harder to be 
practised than Dharma. Hence they rejoice in it. 

Regarding Procreation : By this (people) grow in number. 
Therefore (people) find pleasure in it. 

Fires: Have been ordained. Therefore (sacred) Fires are 
to be established. As the Fire-Sacrifice ( Agni-hotra ) has been 
enjoined ; therefore, they rejoice in it. 


(20) “r?r rt r?r i r i Ren fj? 

rrt RfRm ?r;^ ti 

a«r I crrt RTRRRTeT RT, qfe RT RRRTRfEJR RRfTWRR I 
RfRTR RRfR Wrlf II 

rr i finTcf i anna we* n 

RR §RR: I RfRTR Wft II 

qnfafa i sqjfa wenfR i sneer ^rifer a?Rm 

we* n” 

rr wRt t ejrr RRfR? RfogteT tmfrnfci g rwr trq 

we* ii 

sT3r*f sfer i rrtr: enRier nfacst: 5t5tiq^ i r*rtr nfaest: 
R3T% W* II 

sprr SPJTf i rirtrsri: i enRisfa- 

We* II (Contd.) 
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Regarding Yajna (Sacrifice) : By (performing) Sacrifice, the 
learned (Devas) attained heaven (Bliss). Therefore, they rejoice 
by it. 

The Mind-Bom ( Msnosa ) : It means the Learned. Hence 
the learned derive pleasure from their mental development. 

Renunciation (Nyflsa) is Brahma ; Brahma is the Supreme 
and the Supreme, Brahma. All these other austerities are inferior 
to it ; renunciation only excells (all). 

This is the mystic doctrine (Veda-Upanijat). One should 
know it.” (TA.X. 62) 

(21) “Aruiji, the son of Prajapati by Suparija (mother) ; approached 
his father Prajapati (and said to him) ; “What do they describe 
or declare as the Superior Most, Sir.” He (Prajapati) proclaimed 
to him,” The wind blows by Truth ; the Sun shines in the 
heaven by Truth ; the mainstay of speech is Truth ; every thing 
is upheld by Truth (alone). Hence they declare Truth as the 
Superior Most. 

Through austerity, Devas in the beginning (of creation) 
attained divinity. Seers obtained supreme Bliss by austerity ; 
they drove away foes by penance and every thing is established 
in penance. Hence austerity (penance), they say, is the Supreme 
thing. 


(Contd. from page 152) 

I q&» fjl tqi fire ret: I <T?*TTcf q^ tl 

mrefafa i qq n 

sfa t q^n-q^n q*:, qft ff i mfir qr 

rei^fa i Him qqmtfqqa i q qq ^gqfirre u” 

(ta. x , 62 ) 

(21) ‘'apjfiqrq't gq«fq; smrqfir fqregqrerc: i fa urem: 

qre qq^ftfit i are qtqnqifit, qtaft 

fqfq, mq qre: strati, re nfafissre i arem am qta 

% % 

q?ficT ll 

aqm ^qi area i aqaqq: gq^rnfafre, aqar aq^am 

snqqmRiqt; aqfa re nfafcsa, swra re: ara qafia n” 

« s 

(Contd.) 
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The celibate ward off sin by Self-restraint, Brdhmacarins 
achieve Final Bliss through self-control and this self-control is 
difficult (to practise) for living beings and every thing is estab¬ 
lished in self-discipline. Therefore, they regard self-discipline 
as the Supreme. 

Peace loving persons, act in auspicious (manner) through 
tranquility ; the sages obtained ( Nclka) heaven (i.e. Bliss) by 
tranquility ; tranquility is hard to be won by men and every 
thing is set in tranquility (^o»m). Hence, tranquility has been 
declared as the Supreme. 

Generosity or the Sacrificial act is the crown of all Sacrifices. 
In this world all living beings live upon the generous person ; the 
rivals are subdued by generosity ; by generosity foes, become 
friends and all things are upheld in charity. Hence charity is the 
Supreme. Thus they declare that generosity is the Supreme. 

The mainstay of the entire world is Dharma ; people 
approach righteous ( Dliarjmsfha ) person ; through Dharma, the 
sin is averted and every thing is placed in Dharma. Hence they 
declare Dharma as the Chief Most. 

Procreation is (the cause of) the dignified existence in the 
world ; a good person extending the cord of progeny, clears off 
the debt of his forefathers. It makes him debt-free. Therefore, 
progeny is a great thing. 


(Contd. from page 153) 

3*>3 3T*3T. I 3%T 7J3*3«B!3 I wf 

33737 |Tt03, 3?t 33 SffafES33 : 37313 33 3T3 33?% I 

37?3T: I 77^3 4W g3Eftsf3f3?33 I 77 3> 

33737 |T733, 7% 33 5?fafc303 t 37313 573 373 33f% I 
313 3?7T3t 33%, 3ftP3T 7?1% 3737*1? 33331^3313f%, 37%37- 
*7Rk3ig3n7 3%3 f337 33?%, 373 33 S7fafK333 I 37373 

313 333 33f% II 

03? f37373 5733: StfffCSt, 53l% 3%% 57 377 7J333f?S, 033 
3T33333f%, 03 33 Srf3®333 I 37373 03 333 33^3 I 
573733 3 SfaeST 31§ S75773t733T 3*373: F33'31330|t 33f% I 
3^3 373 813013 I 37313 51333 3*3 33^3 I (Contd.) 
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Fires are (i.e the following things) Science, given in Trayi (i.e. 
the three-fold Veda), Bright way (i.e. deva-yana), Garhaspatya 
Fire, RK, the earth, Rathantara ( Sama ), Amaharya-Pacana (i.e. 
the Southern Sacrificial Fire used in the Anvaharya Sacrifice), 
Yajur, the mid-region, VOma-Devya ( Sama ), Ahavantya ( Sama ) 
and the heavenly region. Hence Fires have been stated (to be) 
the Supreme. 

Fire-Sacrifice purifies houses in the evening as well as in the 
morning. Sacrificial acts, well-performed and rightly done (lit, 
offered) bring happiness (Simrga) and it (Sacrifice) is the light of 
the world. Therefore they regard Fire-Sacrifice as the Supreme. 

Regarding Yajna : Devas obtained heaven ( Dyaus ) through 
Yajna (i.e. Sacrifice) and expelled (i.e. subdued) demens, and 
(this) Sacrifice makes the foes fear and every thing is established 
in Sacrifice. Therefore they regard Sacrifice as the Supreme. 

Manasa (i.e. Mind-born) is verily Prajapatya (i.e. belonging 
to Prajapati) Pavitra (i.e. Sacrificial act on Kusa grass) ; a good 
person beholds with Sacrificial mind rightly ; Mind-born (i.e. 
intelligent) Seers created mankind ; this every thing is established 
in mind. Thus the Manasa is regarded as the Supreme.” 

(TA. X. 62 ; 63) 


(Contd. from page 154) 

aratjiaTaat aiatsaatsaata: am gaaf atat 

<tra aafia n 

JTTcPjjtmT fa«?rFa: i sramt* 

gaara satfa: i a?at*f*a§)a sra i 

aa ?fa i aaa fj* fa* nar:, aaa fsaaft 

faeri aafar, aa aa sfafcsaa i a?ara aa aafor n 

maa a snaiafa afaa, ma?ta aaai aig i^afa, aiaat aiaa: 
stitT smsaa aa stfaftiSfTa i awia ataa ara aafo u" 

(TA. X. 62 ; 63) 
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Now we define the Tapas :— 

The word Tapos (i.e. Penance) gives the following senses and nothing 
else :— 

"Rta i.e. Tat-tvam (i.e. thatness, the gross reality), the glorification 
of God, and a precise and exact knowledge of a thing. 

Satya i.e. truthful speech and truthful deed. 

Sruta i.e. study and teaching of all sciences. 

Santam i.e. tranquility of mind by fixing it upon Dharma and keeping 
away from Adharma. 

Damah i.e. to employ senses only upon Dharma to keep them aloof 
from unrighteousness. 

Samah i.e. control over mind and to concentrate it on Dharma. 

DQnam i.e. to make a gift of true knowledge (including other worldly 
things) to others. 

Yajna i.e. the performance of all the above mentioned Sacrifices. 

Bhttr-Bhuvas-i.e. O man, worship only that Supreme Soul, Who 
pervades all regions. It is also a Tapas (austerity). Other than this there 
is no Tapas. (TA. X. 8) 

There is no other distinctive mark of Dharma than the truthful speech 
and the truthful conduct ; because eternal bliss of Emancipation and 
happiness in this world are obtained by men only through truth and they 
are never deprived of them. The distinguishing character of good people is 
the truthful conduct. Therefore let all men rejoice in Truth. 

To act according to the dictates of Dharma of which distinguishing 
marks are Rta, &c is Tapas. The act of attainment of knowledge through 
the proper observance of the rules of brahmacarya (i. e. celibacy) is also 
(technically) called Brahma (i.e. the supreme act). 

Similarly the other portions of the extract e.g. Dama &c are also to be 
interpreted in this manner. The characteristics of the learned are their 
mental activities (i.e. developments). Thus, the True, (i.e. God) makes the 
wind blow and the Sun shine. (Similarly) the existence ( Prati$thn ) or 
honour of a man is due only to truth and to nothing else. The words 
‘Mclnasa-R$ayah’ (i.e. Mental or mind-born Seers) in the original text mean 
Pranas (i.e. vital airs), VijUana (i.e. all Kinds of knowledge) &c. 

( TA . X. 62.63) 
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(21) “This Soul (Atman) is obtainable by truth, by austerity (Tapas), 

By proper Knowledge (Jndna), by disciple’s life of chastity 

(Brahmacaryd) constantly (practised) ; 

Within the body, consisting of light, pure, is He, 

Whom the ascetics ( Yatis ) with all blemishes done away, behold.” 

(22) “Truth alone conquers, not falsehood. 

By truth is laid out, the path leading to the Devas, (Deva-Yana). 

By which the Seers, whose desire is satisfied, ascend, 

To where is the highest repository of truth.” ( MUU. III. 1.5 & 6) 

The import is :— 

The Atman (i.e. The Supreme Soul) is attained by truth and truthful 
conduct i.e. Dharma and not through falsehood. The meaning of this verse 
(MUU. III. 1.5) is quite easy (and needs no explanation). 

Truthful conduct only triumphs. A man can achieve victory only 
through it. Falsehood and false actions lead to defeat. Deva-yana i.e. the 
path of the learned, which is all bliss and which is also called the path of 
final Emancipation is enlightened and widened by truth and Dharma. The 
sages adopt this way, illumined by the true Dharma and truthful deeds and 
achieve what they desire. They (finally) reach, where there is the final Abode 
of Truth i.e. Brahma. Having obtained Him, they enjoy the unending bliss 
of Emancipation which cannot be gained otherwise. 

Therefore all should conform to Truth i.e. Dharma and forsake 
Adharma i.e. falsehood. (TA. X. 62 & 63) 


(21) “flrfcr ft«r 8TCTT 

atfa: fg 

tj q?qff?T Uctot 5tb»T<f)qt: It” (eftotffoT:) qistsfa I 

(22) “STfqilq R1RRR 
a&q facTFlt Nmq: I 

OW cKT HR fROTJHJ tl” (MUU. III. 1.5 & 6) 
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Moreover (Dharma is defined as under) 

(23) ‘‘Any thing enjoined by (the Vedic Lore) is called Dharma.” 

(MD. I. 1.2) 

(24) “By which prosperity (in this world) and salvation (after death) 

are accomplished is called Dharma.” ( VD. I. 1.2) 

Significance of these (aphorisms) is that that alone should be deemed 
as Dharma, which is enjoined by the Vedas, leading to the truthful 
conduct. What has been prohibited by God, is Adharma and it has no 
substance or object ( Artha ). (MD. I. I. 2) 

The practice, which leads to the much coveted pleasure or prosperity 
in this world and to the salvation i e. the highest bliss of Emancipation in 
the next world, (i. e. life after death) is called Dharma. The thing contrary 
to it is Adharma. (VKD. I. 1.2) 

All these extracts are expositions of the Vedas. This Dharma has 
been revealed by God for the benefit of mankind in various stanzas 
(of the Vedas). This is the only (universal) Dharma. There is no second 
or other Dharma. 




(23) sm: (MD. I. 1.2) 

(24) 'H UH: l” (VKD. I. 1.2) 


COSMOGONY 


All this universe that we see was duly created by God. (The following 
verses from ths Rgveda clearly describe this fact) : — 

(1) “There was not the non existent (Asat i.e. the perishable meni- 
fested cosmos), nor the existent (Sat i.e. the earliest stage of 
matter, evolved out of the primordial matter for creation of the 
Universe) then ; there was not the air, nor the sky, beyond them. 
What did it encompass ? Where ? (Kuhu ? ). Under whose 
protection? What were the waters, which were unfathamable 
and profound ?’’ (RV. X. 129.1) 


(l) H?Ttfta?igfa 

sum fame)? »rk? 11 ” (/?F. x. 129.1) 

This hymn is very important and a number of controversies 
surround it as regard the correct interpretation of this hymn is concerned. 
The reader will be pleased to read, side by side my translation, which is 
kept ae faithful as possible, the translations of two eminent European 
scholars by name Mecdonell and Griffith They are given here for the 
sake of comporative study : — 

“There was not the non-existent nor the existent then. There was 
not the air nor the heaven which is beyond. What did it contain ? 
Where ? In whose protection ? Was there water unfathamable, 
prefound ?’’ (A.A. MtcdonelJ) 

“Nor aught existed then, nor naught existed, 

There was no air, nor heaven beyond, 

What eovered all ? In whose shelter was it ? 

Was it water, deep and fathamless ?” ( R.T.H. Griffith ) 
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(2) “There was not death, nor the immortality then. There was not 

the emblem of night, nor of day. That One (God) existed (lit ; 
breathed) without agitation ( A+Vdta] from the root \JVd to 
move or windless) by His Own Might. Other than He, there was 
not any thing beyond.” ( RV . X. 129.2) 

(3) “There was darkness in the beginning, concealed in darkness; 

indistinguishable, this all was water (i.e. the entire original matter 
in liquid form or the word Salila may mean Chaos). Whatever 
came into being was covered with void. The One created the 
cosomos by His mighty greatness. (Or that one arose through 
the power of heat).” (RV. X. 129.3) 


(2) ,r n JTcgttfltarjt * aff 

* 71531 ar^j strata sr|«T: l 
sttatesta fgqqt a!#; 

awtararar q*; fa u” (RV. X. 129.2) 

“There was not death, nor immortality then. There was not 
the beacon of night, nor of day. That one breathed, windless, 
by its own power. Other than that, there was not anything 
beyond.” ( Mecdonell ) 

“Death was not then, nor was there aught immortal : no sign 
was there, the day’s and night’s divider. 

That One Thing, breathless, breathed by its own nature : 
apart from it, was nothing whatsoever.” ( Griffith ) 

(3) “cTH STHfttTHaT 

sst^a tlfasr f*ra i 
strata 

aqwrarafjrai tt” (/?F. x. 129.3) 

“Darkness was in the beginning hidden by darkness ; indist¬ 
inguishable this all was water. That which coming into being 
was covered with the void, that One arose though the power 
of heat.” ( Mecdonell ) 
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(4) “In the beginning, then Desire came upon that. This (Desire) 
was the first Seed of Mind. Sages searching in their hearts 
discovered the bond of the Existent with Non-existent.” 

(RV. X. 129.4) 

(5) “Their (of sages) cord (Rasmin, i.e. cord of knowledge) was 

extended across ; was there below was there above ? There 
were impregnators (Retodlid i. e. germs of life), there were 
mighty forces, there was energy below (i.e. at one place), there 
was impulse above (i.e. at another place).” (RV. X. 129.5) 


(4) ?r4q5?nfcT 

spmt SR*? qgmlc? i 

— J2 — s 

ffe StcfW ll” (RV. X. 129.4) 

"Desire in the beginning came upon that, (desire) that was 
the first seed of mind. Sages seeking in their hearts, with 
wisdom found out the bond of the existent in the non¬ 
existent.’’ ( Macdonell) 

(5) “fgiraH) tfewm 

3R: ERRTtftejtm fR3rol3a I 

— — % — % 

*REIT aRfHTH SRfa: qtfab I (RV. X. 129.5) 

‘That cord was extended across ; was there below or was 
there above ? There were impregnators; there were powers; 
there was energy below ; there was impulse above.” 

(Macdonell') 

The significance of the word “Rasmin ’ is not very certain here. 
It seems to be an explanation of the word ‘Banditti' (i.e. bond) in the 
previous verse. The word ‘Endin' here refers to sages. Thus this whole 
verse means that ‘‘whatever was below or whatever was above was 
traversed by the light of those sages.” Macdonell and others are silent 
about this point. 
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(6) “Who knows rightly ? Who shall here declare ? Whence it 

(creation) sprung up ? Verily there were shining ones after (the 
process of this creation). Who knows then from where it 
came?” {RV. X. 129.6) 

(7) “From Whom this creation came into Existence ; whether He 
suppor ed it or not ? Who else can if He does not ? Whoever 
is the Supervisor of this in the highest heaven ; He verily knows 
or does not know. Who else knows it if He does not know ?” 

{RV. X. 129.7) 


(6) st Sraa 

JcT strata T |jtt fq i 

55 ra — 

«TT si? qa gr 5^ ll” {RV. X. 129.6) 

“Who knows truly ? Who shall here declare ; whence it has 
been produced, whence is this creation ? By the creation of 
this (universe) the gods (came) afterwards. Who then knows 
whence it has arisen ?” ( Macdonell ) 

(7) f n 3H 

qfe( qx ?q qi < qx q t 

q) straiSMW: sqxqq 

q) 3X^ ^ Hit 31 ^ ^ ll'’ {RV. X. 129.7) 

“Whence this creation has arisen ; whether he founded it or 
not; he, who in the highest heaven is its surveyor ; he only 
knows or else he knows not.” ( Macdonell ) 

“Whence this creation has arisen, whether 
It has been made or not; He who surveys 
This world in the highest heaven, he may be 
Or, it may be, he knoweth not.” ( Griffith ) 

This hymn is referred to, translated and discussed by different 
scholars. I mention names of the few eminents here :—- 

(1) H.T. Colebrook, Miscellaneous Essays, II Edition Madras. 

1. pp. 33F, 

(Contd.) 
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EXPLANATION 

The central idea of these verses is as follows :— 

The entire world that we behold was created by God. He preserves 
it and at the time of the dissolution He disintegrates and makes it disappear 
(VincMa). This action is repeated again and again for ever. (There was 
not Asat) when this effect, i.e. the world, was not in existence; even the 
void i.e. AkaSa (i.e. space) was not before the creation. Because there could 
be no such convention or designation. (Nor the Sat) i.e. nor was at that 
time Sat i.e. the invisible causal matter, named as Prakrti, i.e. Pradhana. 
(Nor was Rajas) nor were there Paramdnus (i.e. atoms). Nor was there 
VyomQ i.e. the second Akaia, i.e. ether, which fills the Viraf, i.e. the great 
universe. At that time, there was only the God’s Samarthya (i.e. Divine 
Power) which is the subtlest supreme and ultimate cause of all this world. 
In the rainless morning, the slight moisture appears as mist or fog. This 
can neither encompass the earth nor is able to make the rivers flow. It is 
insignificant as it is not deep. Similarly this entire universe which has been 
created by God with His Samarthya (i e. Super Power) cannot be designated 
as to be deep in comparison to the Supreme Being—the Most Holy and the 
All-Bliss. Nothing can cover Him, because the world is finite and God is 
infinite. 

The other (five) verres “There was no death etc.” are too easy to be 
explained here. Their import will be explained in our (regular) commentary. 


(Confd. from page 162) 

(II) Max Midler, History of Ancient Sanskrit Literature, II Ed., 

London, 564. 

(III) Muir, Original Sanskrit Text. V. 356. 

(IV) H.W. Wallis, Cosomology of Rg Veda. London, pp. 89. F. 

(V) W.D. Whitney. J A O S. XI. p. CIX. 

In some other works also are contained discussions on this hymn. 
M. Winternitze also discusses it in his History of Indian Literature. This 
hymn is regarded as the starting point of Natural Philosophy which 
developed into the SSijkhya system. The aim of this hymn is to denote 
supremacy of God among the three main causes of this Universe, e.g. 
Prakrti, Atman and Brahman and not to deny the existence of Sat and 
Asat as is evident from the last verse of this hymn [RV. X.129,7). (See 
M.D. 1.4.12) 

I have given here the faithful translation of this hymn alongwith 
two other renderings from Macdonell and Griffith for comparison. A criti¬ 
cal note on it has been given already. 
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(From whom this creation came into existence). This visible multi- 
formed universe was created by Supreme Lord. He alone creates, maintains 
and dissolves it or does not create it (again during the period of Brahma 
Ratri). He is the Supreme Supervisor and Lord of all this. The entire 
creation resides in Him. He, like space, pervades every where. It is 
absorbed at the time of dissolution again in His Super Power—the 
final cause* 

(Ahga, Veda) O Friend Jiva, he who knows Him, attains supreme 
bliss. But he who does not understand Him Who is Sat (i.e. All Existence), 
Cit (i e. All Intelligence), Ananda (i.e. All Bliss) and Eternal, does not 
certainly achieve the Supreme Bliss. The particle‘Pa'in the text is used in 
the sense of ‘certainty’. ( RV . X. 129. 1-7) 

(8) “We offer our prayers to Him Who is Blissful (Ka) and Holy, 
the Self-effulgent Creator (supporter and illuminator) of all 
luminous bodies (like the Sun); the One Lord of the universe 
Who existed before creation. He sustains this earth and the vast 
heavens.” (RV. VIII. 7 3.1), (YV. XIII. 4) 

EXPLANATION 

Before this creation of this universe, there was /fir any a Garbha (i e. 
One, possessing all luminaries in His womb) i.e. God. He was the absolute- 
One ; Lord of all this created world. He was without a second. He creates 
and sustains the entire world from the earth upto the shining firmament. We 
offer all praise unto Him —Who is All Bliss ( Kasmai ) and All glory—. 


* cf. : i 

II (Mclg/m) 

(8) 4 HHarana sra: strata i 

C\ — — ■* 

a amir met |ai4 ffW n” (YV. XIII. 4) 

An exhaustive and critical note on this verse is given on page 96 
of this book. It will be further interesting to add it here :— 

(a) Hiranya Gdrbha : Lit. it means ‘the Gold Germ’ or the source 

of Golden Light i e. ihe Sun-god, identified 
with Prajapati. 

(b) Kasmai : “Ka" may mean Prajapati , who is source of all bliss. 
Europeans translate it as “What God (other than Prajapati ) shall 

we adore with our oblation ?” 
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(9) “Thousand-headed was the Purusa, thousand-eyed, thousand¬ 
footed ; He having covered the earth on all sides, extended 
beyond it the length of ten fingers.” ( YV. XXXI. 1) 

EXPLANATION 

In this stanza, the word ‘ Puru^a ’ is the substantive, while the words 
‘Thousand-headed etc.’ are its adjectives. The following are the authorities 
for the interpretation of the word ‘ Puru$a ’ :— 

(10) “Purusa is one who sleeps or dwells in a city.” (AT. I. 13) 

Thus Purusa is a name of God as He pervades the entire universe (i.e. 

Puri ) or fills and exists in the entire cosmos (i.e. Puri).* 

The All-Pervading Lord is called Purusa because He occupies the 
entire universe or because He pervades it thoroughly or He resides within or 
fills the interior of the soul. To support this derivation the Nirukta (II. 3) 
cites the following authority 

(11) “Than whom there is naught else higher, 

Than whom there is naught smaller, naught greater ; 


(9) gta. I 

tijm n” (YV. XXXI. 1) 

Most of the verses of this hymn of Yajurveda occur also in the 
Rgveda (X. 90) with some variants or without them. For instance : 

>l” {RV. X. 90. 1) 

(10) ‘‘g^-gfawg —(N I. 13) 

# The word Purusa can be derived in the following manner:— 

(a) From the root \/Pur (to go) -f- Kusan. ( U . IV. 74) 

(b) gfr ; 3 ft-f=gft<m:=gft<r: = 

gs*: it 

(c) gft g^: 1 

(d) From the root -f 5 sir ( U. IV. 74) 

(e) From the root \/T(gaT)-(- 5 ^ ; t (U. IV. 74) 

(11) -g^rc:, gfr g*UcSfcfr-g*<nTfiTa?nr— 

trc srtq^fta 

l^RTPTTviWl * SSrufaffcT faf^ | (Contd.) 
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The One stands like a tree unmoved in the Daus 
By Him, the Purusa, this whole world is filled.” 

(SU. III. 9), (N. II. 3) 

Here it is clearly stated that the inner Purusa i.e. Supreme Lord is 
the In-dwelling Ruler of all. There is nothing superior to or higher than the 
Lord, the All Pervading One, who is called the Purusa. There can never 
be any thing equal or superior to Him. There was not, is not, and shall 
never be any thing greater than He. He moves and renders all things 
unstable but Himself remains unmoved and stable and without tremor. As 
a tree supports its branches, leaves, flowers and fruits, so does God uphold 
this entire universe from the earth to the Sun, etc. He is One without a 
second. There is no second God of the same or different class. As the 
Supreme Lord fills all this (the cosmos), He is called the Purusa. This 
stanza ( Mantra ) is the supreme authority for taking the word Purusa in the 
sense of Omnipresent God. 

(12) “Sahasra (thousand) means “all”. He is the giver of all.” 

(SB. VII. 5) 

According to this statement from the Satapatha, the word Sahasra 
is the name of this entire universe. God is the Purusa with thousands 
(innumerable) of heads ; because in Him -the All Pervading Supreme Soul — 
there exist thousands of heads of beings like us. Similarly He is said to 
possess thousands of eyes as the innumerable eyes of persons like us exist in 
Him. In the same manner He, in whom thousands of feet of persons like 
us exist, is styled to have thousands of feet. 

The Supreme Being fills the earth (which here stands for all five 
elements) and the Prakrti i.e. the entire universe (and its original cause), 
from all sides, from within and from outside. 

(Atyatitfhat i.e. extended or occupied). Here the phrase ‘ten fingers’ 
denotes this universe and the heart. The word ‘fingers’ is used here to 
signify limbs or members (i.e. parts of body) and thus firstly denotes the 
finite world. The entire universe is composed of ten parts, viz., the five gross 
and five subtle (i.e. ten) elements. Secondly this expression may mean the 
five Pranas (i.e. vital airs) and four inner senses, the mind (Manas &c.) 


(Contd. from page 165) 

3°T HW li” (SU; III. 9) ; (N. II. 3) 
(12) “H# # miflT srcnfa l” (SB. VII. 5) 
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together with the outer senses, and the Soul ( Jiva ) as the tenth ; or again 
finally it may mean “the Soul’s heart”, which also measures ten fingers— 
breadth. God pervades these three and transcends them existing out of or 
beyond these three as well. This is to be understood that God exists 
pervading the. universe from inside as well as outside. (YV. XXX. 1) 

(13) “Pwusa (creates; this all that has been and that will be. He is 

the Lord of immortality and of that which grows up by food 
(i.e. all living beings who are mortal).” (YV. XXXI. 2) 

i.e. Purusa i.e. God, endowed with these qualities also is the maker 
of the whole world—past, present and future. The use of the particle ‘CA’ 
denotes present tense. Certainly there is no ‘other maker of the universe 
than He’. He is the Controller and Supreme Lord of all and the Bestower 
of final beatitude. None else has power to bestow this immortality upon 
others. He is independent of and distinct from the world—this earth-and 
is free from birth and death. He, Himself being unborn, makes all take 
birth and creates the world, i.e. the effect, with His Supreme Power, i.e. the 
first material cause. Moreover, Puru$a is the first efficient (Nimitta Knraxxa) 
cause of all and the first cause of Him there is none. (YV. XXXI. 2) 

(14) “Such is His greatness and much more than that is Puru$a (i.e. 

Supreme Lord) Pada (i.e. a fourth, i.e. a fractional part) of 
Him is all beings (while) the three fourths of Him are what is 
immortal in His Self-effulgent Being.” (YV. XXXI. 3) 


(13) “3^ WTO I 

iaijjawritaito n” (YV. xxxi. 2) 

In the Rgveda we find 'Bhavyairi in place of ‘Bhdvyam'. (An 
irregular cadence). 

Macdonell wrongly translates ‘ Amena-atirohati ’ as 'by means of 
sacrificial food’ i.e. gods living upon sacrificial offerings. 

( 14 ) \ 

«iTTts52 wmsr tt” (yv. xxxi. 3) 

‘Etavnn-asya' : This is the example of Vedic Sandhi for Etavam asya' 
(occurring also in RV. X. 85.45). 

'Purina' : It is metrically lengthened. In the Pada Text we find 
‘Pum$a only. 
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EXPLAN AT ION 

If it be said that the past, the present and the future universes are the 
measures of His greatness, it will become finite and something that can be 
measured. Hence, it is said here that His greatness is not so much only. 
His greatness far exceeds all that and it is infinite. To meet this objection 
it is stated here that the entire cosmos, from Prakrti (i.e. the Original Cause) 
to the earth and all the creatures are only a Facia (i.e. a fractional part, lit. 
one fourth) of the (infinite) greatness of the Almighty Lord. The bliss of 
final beatitude is in His own Self-effulgence and the three-fourths of the 
cosmos exists in the regions of light. The portion that illumines the world 
is three times as much again as the portion that is illumined. He is 
absolutely free and unhampered, the Ruler of All, Adored by all, All-Bliss 
and the Illuminator of the whole world. ( YV . XXXI. 3) 

(15) "Purusa rises above from Tripad (i.e. what has been described 
above as the three-fourths). Only a Pad a (i e. one-fourth of 
Him) is again and again (manifested) here. He pervades the 
entire world (including) what eats and does not eat (i.e. animate 
and inanimate world).” (YV. XXXI. 4) 

EXPLANATION 

The import of this verse is that the Purusa is above and beyond and 
distinct from what has been described above as the three-fourths. He is 
distinct and separate from this world also which has been described above 
as the one-fourth. The three-fourths cosmos and one-fourth together make 
up four portions. The whole of this universe exists in the Supreme Being 
and is again absorbed in the cause—His Super Power—at the time of the 
dissolution. Even then the Purusa shines above all, free from ne-science 
(Avidya ) darkness, ignorance, birth, death, fever, disease and other ailments. 


(15) §4: l 

aa) fq?qs aifa u” (YV. XXXI. 4) 

“ Pttnah ” : It is from the root P ana (to praise) with suffix 'Ar\ 

“gq)q*lferUTa ( P . VI. 3. 109) 

“Visvan” : “fug (P. III. 2,52; VI. 4.24; 

VIII. 2.62). 

Cf :—Macdonell translates it :— 

“With three quarters, Purusa rose upward; one quarter of him 
here came into being again. Thence, he spread asunder in all directions 
to what eats and does not eat,” 
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The animate world, which moves and eats (i.e. Saiana) i.e. the living 
beings endowed with life and consciousness and the inanimate world e g. the 
earth &c., which does not eat, i.e. which is devoid ol life and consciousness— 
both (the worlds) are created with His Super Power. He penetrates this 
two-fold world through and through in many and beautiful ways and having 
created the two-fold universe, (He) pervades it, altogether and entirely. 

(YV. XXXI. 4) 

(16) “From Him (as the Efficient Cause) Viraj (i.e. the entire cosmos) 
was born. From Viraj, the Purusa (i.e. individual bodies). When 
(this Purusa) born, He surpasses (all) beyond the earth, behind 
and also before.” (YV. XXXI. 5) 


EXPLANATION 

From Him was produced Virat (i.e. the shining one) —the body of all 
the bodies, taken together collectively, resplendent with various objects — 
which is metaphorically described as one whose body is the universe, whose 
eyes are the Sun and the Moon*, Whose breath is the wind and Whose feet 
are the earth. 

After Virat were formed the individual bodies of all living beings 
from the various elements of the universe. These bodies cherish growth 
from the elements and after death return to and are absorbed into them. 
God, however, remains distinct from all created beings. 

He first created the earth and gave it support and then the Jivas 
(souls), through His might, have supported their corporeal frames on it. 
The Purusa, the Supreme Being, is distinct from the Jlva also. (YV. XXXI.5) 


(16) “acfi stf* yU: l 

a arm) p: n” ( YV. XXXI. 5) 

(a) ‘Virat' : Vi-\-y/Raj to shine-|- Kvip. ( P . III. 2.178) 

(b) * Pascal ’ : Apara-\- At. (P. V. 32) 

Please note that having thus (upto this verse), in general terms, 
described the creation of the universe, the Veda does now, in a special 
manner, relate the creation of the earth and other objects in their proper 
order from the following verse. 

* Cf : ll” (AV. X 23.4.32). 




170 


3GVEDADI-BHASYA-BHUM1KS 


(17) “From that Supreme Lord, adored by all came into being the 

Pr$at and Ajya (i.e. ghee mixed with coagulated milk) H; 
created the beasts of the air, of the forest and those of the 
villages.” (YV. XXXI. 6) 

EXPLANATION * 

The first Pada of the stanza (i e. from that Supreme Lord, adored hy 
all) has been explained in the Chapter on the Revelation of the Vedas. 

The word Prsat in the original text is derived from the root \/Pr$u to 
sprinkle or moisten or pour and heuce it means that by which food, &c. that 
pacifies hunger, is moistened. Ajyam means ghee, honey, milk, &c. Prsat 
(here) stands for food which is masticated and Ajyam for that which is eaten 
without mastication. All the objects found in the universe were created by 
God’s Super Power and by Him they are upheld, although to some slight 
extent, the Jivas (i e. individual souls) also uphold and maintain them. All 
should, therefore, worship God alone and none else with an undivided mind. 

He alone made the beasts of the forest and the animals that live in 
cities. God alone created the birds of air and the small living creatures 
such as insects, &c. The conjunction *CA’ (i.e. and) indicates fish, insects, 
moths, &c. (YV. XXXI. 6) 

(18) “From that Supreme Lord, adored by all, were produced the 

Reas and the Sdmans. From Him were produced the Chandas 
(i. e. Atharvaveda) and from Him was produced the Yajur 
(veda).” (YV. XXXI. 7) 


(17) “errm? qstis Erlrf g: i 

tjinnr? & n’’ (YV. XXXI. 6) 

“Sarva+y/Hu+Ta.” (P. III. 5.102). 

Sambhrtam : Sam-\-y/Bhr to support+Tb/' (P. 111. 5.10 ) 

Prsat-\Ajycm (^T«f ) (P. 11 4.61. It is from y/Prsa to sprinkle-(- 
Ani (U. II. 84) 

(18) 55113 HTOTfr l 

( YV .. XXXI. 7) 

This verse is translated by Macdonell as : — 

'’From that Sacrifice, completely offered, were born the hymns and 
the chants. The metres were born from it ; the Sacrificial formula 
was born from it.” How vague and misleading this rendering is. 
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EXPLANATION 

This verse has been explained in the Chapter on the Revelation of 
the Vedas. 


(19) “From Him arose horses and all such as have two rows of teeth. 
Cows were born from Him; from Him were born goats and 
sheep.’’ (YV. XXXI. 8) 


EXPLANATION 

Horses were produced through the Super Might of the Purufd— the 
Supreme Lord. Although horses, &c. are included among “beasts of the 
forests” a nd “domestic animals” mentioned in one of the foregoing verses, 
they are again mentioned here in order to emphasize their good qualities. 
(From Him) also were produced animals having two rows of teeth, such as 
camels, asses, &c. From the Might of the Purusa were produced cows, the 
rays of light and the sense-organs. It should also be understood that in like 
manner were produced goats and sheep. 

(20) “That Adorable Supreme Lord (Purusa) existing before (this 
creation) is always placed on Bar hi (i.e. in one’s mind). By Him 
(i.e. through His grace) Devas, Sadhyas and the Rsis perform 
Yajnas.” (YV. XXXI. 9) 


EXPLANATION 

The learned (Devas), the sages (Sadhyas) and the Vedic Seers and all 
other men receiving instructions from the Purusa (God), through the Vedas, 
worshipped Him (in the past, do worship Him now and shall worship Him 
in the future) and adore Him in spirit and mind or place Him exalted above 
all in the space (temple) of their hearts—yea, Him the Purina, the Perfect 
Being, manifest from all times, the Maker of the universe, the Adorable. 


(19) ^ i 

nun 5 a^War stanazi: n” (YV. XXXI. 8) 

(20) “si 5?f pa OTafl3a: 1 

M ?9t stadia & 11 (yv. xxxi. 9) 

(a) Barhi : From the root \/Brha and v 'Brhi (to prosper or 

grow)-}- Isi. (U. 11.109). Space or space in the heart. 

(b) Sadhya : SadhyaAc. (P. V. II. 127). 
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The instruction conveyed by this verse is that all men should commence all 
works and undertakings with praise, prayer and worship of God. 

(YV. XXXI. 9) 

(21) "Whom (they) postulate as Puru^a, in how many ways did (they) 
divide Him ? What was His mouth ? What were His two arms ? 
What are His two thighs (and) two feet called ?” (YV. XXXI. 10) 

EXPLANATION 

They postulate Almighty God as distinguished by various qualities 
and powers, that is, they taught, are teaching and will teach about God in 
various ways as an Almighty Being having multifarious potencies Questions 
are : What is the mouth of this Purusa ? What is that produced by Him 
with superior qualities ? What are the two arms ? What is that produced 
by God with qualities like power, valour, &c. ? What are the thighs ? What 
is that produced by Him as possessing middling qualities like business 
instincts, &c. ? What are His feet ? What is that created by Him with 
such low qualities as lack of intelligence, &c. ? (YV. XXXI. 10) 

The answer to these questions is given in the following verse : — 

(22) “His mouth was the Brdhm wa. His two arms were made the 

warriors ( Rajanya), His two thighs, the Vaifya ; from His two 
feet, the Sxidra was born.” (YV. XXXI. 11) 


(21) s-Wsvft i 

fTflfSrata fa? fa?rr^ <1151 It” (YV. XXXI. 10) 

In the Bgveda we have variant in place of fa? in 

(X. 90.11). 

(a) Yat : Here it means Yam (i.e. in the sense of the Accusative 

case). 

(b) Kati-YDha (P. V.3.42) In how many ways ? 

(c) Vi-j- Akalpayan : i.e. they explain the multifarious powers of 

God. 

(d) ViAc/ad Itur : i.e. describe or postulate. But A. A Macdonell 

explains it as “When gods cut up Purusa as 
the victim.” He takes 'Yat' in the sense of 
'Yadd' i.e. when. This is wrong. 

(22) pwrata i 

q? nm: WRn'Psgrt aWliT it” (YV. XXXI. 11) 

(Contd.) 
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EXPLANATION 

The BrShmaija is said to be produced from the mouth of the Puru^a 
i.e. endowed with the best qualities, such as knowledge, &c,, and with 
capability for such acts as truthful speech and the vocation of a teacher and 


(Contd. from page 173) 

(a) Brahmana : One who knows Brahma i. e. Veda and God. 

Bia!mcn-\-An. (P. IV.2.59) 

(b) RSjanya : Ksatriya. From the root y/Raj (to shine) -^-Anya. 

( U. Ill. 100) 

(c) Vaisya : One who benefits humanity. From the root Vis 
(to enter) + Kvip+$yan. (P. III. 2.178; V. 1.5). 
If the termination $yan is added in the sense of 
SvSrtlia (i.e. in the original sense of the word 
itself) according to the Vartika 

t” [MB), the form Vaifya would simply 
mean "a common subject or a member of the 
general public” and not one given to the advance¬ 
ment of nation-building profession e.g. trade and 
agriculture, which is the sense required in the stanza. 
Besides, the root Vis does not belong to the 
group which is not an sn?rfh*r®T, Nor can it be 
applied by the aphorism 

r " (P. V. 1.124); since then it would denote 
only a quality, state or action and the form would 
be a neuter abstract noun. But to the form thus 
evolved, the aphorism "3m (P. V, 2.127) 

ean be applied. Vis-\-$yan : Vaisyam, RTO 
ifa i But this form is futile as it 

does not give the required sense. Therefore, the 
only course left is to apply the aphorism 
fjJcTR !l” (P. V. 4.5) 

Form the root \/&uc-{-Rak ( U . 11.19). This means 
“'one who ought to be pitied or who is in a mise¬ 
rable state.” 


(d) Sudra 
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preacher. He made the Ksatriya (the governing or warrior class) and 
ordained him to possess the qualities of strength, valour, &c. The qualities 
of agriculture, trade and commerce are of the middling order. The Vaisya 
or the trader was produced with these qualities by God’s command. The 
$udra, whose distinguishing attribute is the service of and dependence on 
others, was produced with qualities of the lowest order, like feet, occupying 
the lowest place in the body such as dullness of intellect, &c. 

In this verse the past tense denotes all tenses because according to 
the grammatical rule, ( P . III. 4.6), in the Vedas all the tenses—present, past 
and future—are used interchangeably.* 

(23) “The Moon has originated from the mind ; the Sun has been 
produced from the eyes ; from the ears, the air and the vital 
air ; and from the mouth, the fire has be:n produced.” 

(YV. XXXI. 12) 


EXPLANATION 

The Moon was produced from the mind, i.e. the reflective element of 
the Super Power of this Purusa. The Sun was produced from the eyes, i.e. 
the refulgent portion (of this Virat-Purufa). The sky was produced from 
the ears, that is, the Ak&iiya portion ; the atmosphere was produced from 
the atmospheric portion and also were produced the vital air and all the 
sense organs. Fire was originated from the mouth, i.e. the chief refulgent 
portion. 

(24) “From the navel, the intermediate regions, and from the head, 
the celestial regions came into being. From the feet, the earth 
was originated. From the ears (He) produced the directions and 
other spheres.” (YV. XXXI. 13) 


* ‘‘SRfa \" (P. III. 4.6) 

(23) srswm j 

aratR goTffrrcstPTcT n” (YV. XXXI. 12) 

(a) Chandramas : y/Cadi (to rejoice )-\-Rak. ( U . II. 13) 

(b) Cak$u : y/Caksih (to see)-|-(7s, ((7. II. 119) 

(24) 5n«n a): i 

atacHW II’' (YV. XXXI. 13) 
(a) NQbhi : From the root Nah-\-In ( U . IV. 125, 126). 
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EXPLANATION 

The inter-stellar space or intermediate region was produced from the 
Navel, i.e. the power of mixing spatial relations of this Purusa. The Sun, &c. f 
were produced from the head, i.e. the highest portion of the Super Power, 
which occupied a place of eminence like the head. God made the earth and 
waters from the feet, i.e. the terrestrial elements of the Super Power. From 
the ears, that is, the aural (Afcasiya) elements, He produced the directions. 
In like manner, God produced all the spheres and the animate and inanimate 
objects contained therein from the respective elements of His Samarthya 
(i.e. Super Power). (YV. XXXI. 13) 

(25) “Of the Yajna (i e. Sacrifice), which Devas performed with the 
oblations (granted) by Purusa, the Vasanta (spring) was the ghee, 
Gri$ma (Summer) the fuel and the Sarat (Winter) the oblations.” 

(YV. XXXI. 14) 


(25) f fam |gi gsmawa \ 

'gRSfa: ll” ( YV. XXXI. 14) 

Here the word Havi is derived from \/Ha (to give or take). It means 
anything offered into the Fire : oblations or offerings. 

Prof. Macdonell translates it as follows :— 

“When the gods performed a Sacrifice with Purusa as au oblation, 
the spring was its melted butter, the summer its fuel, the autumn 
its oblation.” 

He adds the following note to it :— 

“Here the gods are represented as offering with evolved Purusa 
an ideal human sacrifice to the primaeval Puru$a.” 

But if we accept this translation, the repetition of the word 
‘Havih’ remains unexplained. 

It will be interesting to read another interpretation of this verse, 
slightly different but beautiful and worth studying, given by Dayananda in 
his commentary on the Yajurveda. It is cited here in full English trans¬ 
lation :— 

“Oh men ! you should understand that when the Enlightened per¬ 
formed the sacrifice of contemplating on (and teaching about) the 

(Contd.) 
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EXPLANATION 

The learned extended, do and will extend the Yajna (i.e. the righteous 
work) from the Agnihotra to Asvamedha and the learning and teaching of 
the arts and sciences with the help of the materials given by the above- 
mentioned Puru$a. 

Now are described the divisions of time which are necessary elements 
in the production of the world. Vasanta (Spring) is like the ghee in this 
Yajna or in this universe produced by the Purusa. Grtfrna (the summer 
season) is like the fuel or fire. Sarat (the winter) is like the Purodnia 
(i.e. Sacrificial bread) or other oblations thrown into the fire.* 

(YV. XXXI.14) 


(Contd. from page 13i) 

cosmos itself as a huge Sacrifice with God as the Master thereof, 
the morning time (Vasanta) serves as material for starting the fire 
of devotion in their souls, the midday becomes the fuel to keep 
it ablaze and the evening (and night) do duty (so to say), for 
oblations to be thrown in to diffuse particles of matter, endowed 
with purifying and health-giving efficacy over all creatures 
around ” 

According to this : — 

(a) Havisa : means ‘fit to be invoked’ and goes with Purusa. 

(b) Yajna : Sacrifice of contemplation on meditation (fl*nftl). 

(c) Vasanta : Morning or forenoon. 

(d) Grisma : Midday of afternoon. 

(e) Sarat : Midnight, evening, all the night. 

* According to Vedic conception, Cosmos or BrahmGnda, described 
here as Virat, is a real Yajna which is being performed by the Super Power 
of God. Vedas invariably refer to it. This verse also suggests the same 
idea. Because seasons, e.g. Vasanta etc., cannot be used as Havi (oblations) 
in the material YajMs, e.g. Agni hotra, Asvamedha, which are symbolic 
to Universal Sacrifice. Ydska confirms it in l” 
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(26) “There are seven circumferences of this (universe i.e. the Altar 
of the Sacrifice), and the sacrificial sticks (to be burnt in it) 
are twenty-one. The Devas who perform the Sacrifice bind 
Puru$a, the Creator, and the All Seeing (Pa$u) Lord (so to say) 
by contemplation.” (YV. XXXI. 15) 

EXPLANATION 

The universe has seven circumferences. The (imaginary) line which 
passes round the outer surface of a sphere is called its circumference 
(Paridhi). There are seven concentric circles round the universe or the 
spheres conspired therein, namely (1) the ocean, (2) the atmosphere together 
with the small particles (the motes), (3) the region of the clouds and the 
air thereof, (4) the rain-water, (5) the air above it, (6) the air of extreme 
rarity called Dhanaiijaya, and (7) the ubiquitous electricity ( Sntra-ntma, the 
thread soul). There are thus seven covers or circumferences one within 
the other. 

The constituent elements of this world are twenty-one in number. 
(1) The subtle elements comprising Prakrit (Primordial matter), Mahat 
i.e. the internal organs —the intellect, &c., and Jivas (souls) ; (2-11) the ten 
organs of sensation and action, viz., the ears, the epidermis, the eyes, the 
tongue, the nose, the organ of speech, the feet, the hands, the organ of 
excretion and the generative organ ; (12-16) the five Tanmairm (the 
potential perceptibilia, viz., sound, touch, sight, taste and smell), and (17-21) 
the five Bhntas (i.e. the elements), viz , earth, water, fire, air and ether 
(Akaia). These twenty-one are to be considered the chief ingredients in the 
construction of the world, although there are many more sub-ingredients 
derived from them. 

The learned (Devas) fasten with their contemplation, the Puru$a, Who 
is All-Seeing, the Adorable ( Yajna ) Deity and the Maker of this universe. 
They do not concentrate their minds upon any other object than God. 

(YV. XXXI. 15) 

(27) “Devas adored God, the Worshipful (Yajna) with Yajnas. 

These were the fore-most Dharmas (i.e. duties). These 

(26) “WUfqtafT qfaiqfrs: 5*cT |>m: I 

q* 25T st«mt g^r qgn u” (yv. XXXI. 15) 

(27) g^tjqsrrs tqranfg srolfar i 

& f fTEF HffJTIfr: grsqt !stt: l|” 

(YV. XXXI. 16) (Contd.) 
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(Contd, from page 177) 

(i) Here the word Yajna stands for God, the Adorable, and also 
for Yajna, i.e. all deeds of devotion by which a devotee attains God. This 
word has been etymologically explained by us previously. The Agnihotra 
and Asvamedha , &c. are called YajTvjs because through them God is glori¬ 
fied. Worship of God is the highest sacrifice in the world. 

(II) Devas : the enlightened people i.e. shining with knowledge 
and full of devotion to God. A detailed note (on 
this word) given already. 

(Ill) Dharma : -jDhr + Man (cf. U. 1.137) ETCfh 

vita*? gi” » The following are its meanings :— 

(a) Religion, the customary observances of a caste, sect, &c. 

(b) Law, usage, practice, custom, ordinance, statute. 

(c) Religious or moral merit, virtue, righteousness, good works 
(regarded as one of the four ends of human existence). 

(Cf. KU. V.38) 

(d) Duty, prescribed course of conduct, (cf. l) 

(S. V. 4), (MS. I. 114) 

(e) Right, justice, equity, impartiality. 

(f) Piety, propriety, decorum. 

(g) Nature, disposition, character (cf Mai. I. 6) 

(h) An essential quality, peculiarity, characterstic property, 
(peculiar) attribute. 

(i) Manner, resemblance, likeness. 

(j) A sacrifice (Yajna). 

(k) Good company, associating with virtuous. 

(|) Devotion, religious abstraction. 

(m) Manner, mode. 

(n) An Upanisad. 

(o) Name of Yama, the god of death. 

(p) A bow. 

(q) A drinker of Soma juice. 


(Contd.) 
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(worshippers) being exalted in glories, attain Supreme Bliss 
(i.e. Nakam, i.e. Salvation or God Himself) which (i.e. the 
highest state of bliss) the learned (who qualified themselves) 
in the past obtained.” ( YV . XXXI. 16) 

EXPLANATION 

The learned (Devas) have paid, do and will pay always homage to 
God, Who is Yajha (the worshipful) with praise, prayer and worship. 

All men ought to begin all actions with these (i.e., prayers) and no 
one ought to do anything which is not preceded by them. Verily do the 
worshippers of God, exalted in glory, attain to Him and emancipation in 
which there is no pain or suffering. The enlightened (Devas) who qualified 
themselves in the past and those who are qualifying themselves now and 
those who will qualify themselves in the future obtained and will obtain 
this highest state of bliss (Nakam) to be enjoyed for a hundred years of 
Brahma during which period there is no return to the cycle of births and 
deaths. 


(Contd. from page 178) 

(r) (In astrology) name of the ninth lunar mansion. 

(s) An “ Arhat’’ of the Jains. 

(t) The soul. 

Dayananda has rightly translated the word Dharma as duty here. 

(4) Nakam : Kam means happiness. Its negative is ‘ A-Kam i.e. 

want of happiness, i.e. misery, adversity. ‘Na-Akam’ 
would mean an absolute bliss, i.e. Afok$a ~final emanci¬ 
pation of soul. 

(5) Sadhyah : It is an adjective to Devas. Dayananda explains it as 

'Sadhana-vantah or Krta-sadhanaW, i.e. who qualified 
themselves. The Nirukta (XII. 40) says :— 

“inttlT HTtFTW l” 

This verse has been translated by A.A. Macdonell :— 

“With the sacrifice, the gods sacrificed to the sacrificce ; these were 
the first ordinances. These powers reached the firmament where are 
the ancient Sadhyas, the gods.” 
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Here the author of the Nirukta, Yaska, says 

(28) “Devas worshipped Yajna with Yajna i.e Devas worshipped 

Agni with Agni. ‘Agni is a PaSu (i.e. the All Seeing God). 
Him they attain to. They glorified Him through Him’ (i.e. 
fire)’, it is said in a Brahmana. These were the foremost duties. 
Being exalted they obtained ‘Naka’ (i e. the Supreme Bliss), 
where Devas who qualified themselves exist. According to 
the school of Etymologists, Devas are ‘dwellers of the regions 
of light.’” (AT. XII. 41) 

This is to say that the learned worshipped God (Agni) with the soul 
(Agni) and internal organs or they performed the universally beneficial 
Yajnas (sacrifices) from Agnihotra upto Asvamedha, with the help of the 
terrestrial fire. Those who adopted the prescribed means and qualified 
themselves in former times are enjoying the bliss of emancipation—the 
highest state. The followers of the etymological school ( Nairuktas) call 
this band of the learned (Devas) the dwellers of the regions of light, i.e. 
God, who is Self-Effulgent, or because the Devas live in the rays of knowledge 
by perfect regulation of breath.* ( YV . XXXI. 16) 

(29) “In the beginning for making this earth, the attenuated matter 
was made solid by the Supreme Being and therefrom the 
earth fashioned : for the whole of this cosmos was, in the 
beginning, in its ultimate causal form, viz. the material 
Omnipotence of God which was with Him (under His control). 


(28) uswama tw: — arfnrmfwwiaiHr %<*?: i ‘atfw qgTRflcT, 

awarntr—jtawstfcT’ sfa i ‘mfo aaffa sratruaimr i ^ 5 

Hiss 1 nst hiwt: ??r?cr maw 1 'aTOl 

astw 1 " (N. XII. 41) 

* Breath inhaled through the right nostril is called "Surya'’ while 
that inhaled through the left is termed as “ Candra The phrase means 
“Yogins who are adepts in the regulation of breathing”. 

(29) “a****: toW f2?3r-*a<rr: 1 

am meel tsmmsrmlr n” 

(YV. XXXI. 17) 

(a) Rdsat : From the root Rasa (to taste)-(- AC. (P. III. 1.134) 

(Contd.) 
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The Almighty fashioner fashioned this, the universe, endowed 
with various forms. That itself, under the hand of the 
Almighty Architect, assumed the form of the mortal man, 
whom He made endowed with such potencies as would raise 
him to the highest position of the enlightened among men 
(if he followed His Vedic Law).” ( YV . XXXI. 17) 

EXPLANATION 

The Supreme Being {Purina) in order to form the earth made the 
attenuated matter ( Apah ) solid and thus made the earth. Similarly He 
produced the attenuated matter from the igneous matter, the igneous from 
the gaseous, and the gaseous from ether ( Akdsa), and the etheric from the 
Primordial ( Prakrti ), which He caused to evolve from His Super Power. 

The universe, before the creation, existed (potentially) in its cause, 
called the Super Power of God. God is called ‘Visva Karman '—the Universal 


(Contd. from page 180) 

(b) Visva Karman : f=TR Visva-\- Kr-\- Manin. 

(U IV. 145), (P. II. 2 24) 

(c) Tva$ta : \/Tval<$n (to sharpen) -\-Tpu {U. 11.94, 95). Here the 

Nirukta says :— 

“frai fatal: i sifmgtfawfa: 

(ftw+qsf), ttdrar unfa: + 33 ) (at. viii. 13) 

(d) Raparn : \/‘Ru (to make sound) Pa (U. 111.23, 28). Here 
Mahidhara says : — 

'“The earliest performer of the Purusa Mediia, (Human 
Sacrifice), who gained thereby the form of the Sun, is glorified 
in this verse.” His rendering is :— 

“in the beginning he was formed, collected from waters, 
earth and Visva Karman’s essence. Fixing the form there of 
Tvatfar proceedeth. This was at first the mortal’s birth and 
god-head.” 

As there is no noun in the text, Mahidhara supplies “Yo Rasah”, i.e. 
the essence which. Tva$tar, according to him, is the Sun, but I have trans¬ 
lated it as interpreted by Dayananda. Mahidhara’s explanation is wrong. 
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Architect, because He is the Doer (par excellence) of all actions. At that 
time the whole of this universe was in the causal state and not such (as it 
appears to us now). The Tvasta- the Fashioner—made this universe with 
parts of that Sdmarthya. Then the whole universe (Vifva) assumed (Eli) 
a perceptible form ( Rupam , i.e. RupaVattvam). Then also mortal ( Martya ) 
universe or man assumed a visible form (i.e. was created). (AjcXnam etc.) 
At the time of revealing the Vedas, God promulgated this commandment 
for man through the Vedas themselves, “Thou shaltfind the desired happiness 
arising from the contact of the objects with the senses by performing with 
thy “Action—body” (Kanm-Smira) righteous deeds with attachment 
and thou shalt obtain the highest knowledge called emancipation by 
performing works without attachment.” (YV. XXXI. 17) 

(30) “I know the All-pervading Supreme Being who is exalted above 
all, glorious like unto the Sun and aloof from darkness. By 
knowing Him alone, is death conquered. Except this there 
is no other road leading to Salvation.” ( YV . XXXI. 18) 

EXPLANATION 

This verse is answer to the question, “By knowing what can you 
become wise ?” The answer is :—‘I am certainly wise because I know the 
Purusa' the Supreme Lord Whose attributes have been described above, Who 
is the greatest of all, the oldest, Self-effulgent, above and beyond the darkness 
of ignorance and nescience’. 

No one can become wise without knowing Him because by knowing 
the Purusa, the Supreme Lord alone, can a man cross death and attain to 
that state of the highest bliss (Mok$a) which is beyond death. There is no 
other means of reaching that state. 


(30) ‘ tram: 3T*ara i 

355 Hirq: ll” (YV. XXXI. 18) 

(a) MahPnlam : Ati. ((7. IV.189) 

(b) Tamas : ^/Tauu (to expand) -\-Asun 

‘'aRRFlW’ (N. II. 16) 

Ksema Karanadasa says afsTT ojhV: 

or y/Tam-\-Asum (to choke) (be suffocated etc.). 
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The use of the word ‘only’ (Eva) in the text shows that no one should 
ever offer the slightest worship to any one except God, (as the Deity). 
That this in fact is the meaning is also apparent from the following words :— 

“There is no other way for reaching the goal.” There is no other 
way of obtaining happiness either in the affairs of this world or those 
concerning the other world. The only road to happiness is the worship of 
God alone. There can be no doubt that by believing and worshipping 
another as God man comes to grief. The settled conclusion, therefore, is 
that the Purusa alone is the (legitimate) object of worship for all men. 

(YV. XXXI. 18) 

(31) “The Lord of creatures pervades in the interior (of this world). 
Being Himself unborn manifests (cosmos) in motley forms. 
The wise see Him in His True Nature. In Him do all worlds 
find their stay.” (YV. XXXI. 19) 

EXPLANATION 

Prajapati (the Lord of creatures), the Ruler of all the animate and 
inanimate world, resides within it as its Indwelling Ruler. He is unborn 
and increate. By His might alone the whole world is decked out with 
variegated objects. 

(Tasya Yonim etc.) Those who can concentrate their mind upon Him 
obtain a perfect vision of His nature (Yonim), i.e. they know that the way to 
realise Him is the performance of righteous acts and the acquisition of 
Vedic knowledge. 


(31) “sanqfawfg n*i arawWat srggi (Wail i 

afWa g aw tfraaifa fatal ii" 

(YV. XXXI. 19) 

(a) Pmjapati : <nai ai qmfaaT at” I (N. X. 42). (P. III. 

2.8) ststi:—nqrqoi snaT sfa i sr-fv /5 rfa+^ i 
(P. ill. 2.92) qfa:—v^i+sfa (u. iv. 57) 

(b) Garbhe : In the womb, i.e. in the interior. \/Gr — Bhan 

(U. III. 15) 

(c) Ajayamanah : Nan-\-Jani-\- Mnk-\- $anac. (P. VII. 2. 82, 

III. 2.124, II. 2.6, VI. 3.73) 

(d) Yonim : Rifat y/Yu-\rNi (U. IV. 48, 51) 
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In Him all the worlds find their support. The particle ‘Ha ’ is used 
here in the sense of certainty. Verily in Him-the Supreme Lord—do the 
constant and the wise rest satisfied and secure by obtaining the bliss of 
emancipation. ( YV . XXXI. 19) 

(32) “Obeisance to the Lovable Brahma (or to the Divine Glory) 
Who shines forth (in the hearts of) the Devas ; He is the 
Purohita (i.e. Chief Benefactor) of the Devas and Who pre¬ 
existed all Devas.” (YV. XXXI.20) 


EXPLANATION 

The All-pervading, the Perfect ‘ Purusa sheds His lustre into the 
inner-sense of the learned, but not into that of any one else, in order to 
illumine them. He is the Chief Priest and the Benefactor of the enlightened 
because He bestows upon them the bliss of emancipation which contains 
all happiness. He has been in existence from before the birth of the enligh¬ 
tened because He is eternal. 

Our salutations are due to the Lovable Brahma—The Supreme Being 
and also to His servants who having acquired His knowledge from the 
learned, love Him, with the love of a child for its parents. (YV. XXXI. 20) 

(33) “Devas having acquired this lovable Divine knowledge, 
explained it formerly (to others). The Brahmana, who knows 
it thus, has all Devas (i.e. senses) under His control.” 

(YV. XXXI. 21) 


(32) “ht tft l 

Slff m aw u” ( yv. xxxi. 20) 

(a) Purohita : Purah -f- \/Dhd+Ta. ( P. 1.1.26, III.2.102, & VII. 

4.42). He who supports from all eternity. (Pura- 
st at — Dadhat a). 

(b) Rucdya : Abhiptilaya, ^Ruc-^-Ta. ( P . III. 1.135) 

(33) 5<ir 3IH I 

fq?ITrt?q |hT area 33T ll” (YV. XXXI. 21) 

(a) Jamyantah : -JJani-\-Nic + &a\r. (P. III. 1.26, 2.124) 

(b) Brahmana : One who knows Brahma. Brahma-}-/! 1 ?. 

(P. IV.2.59) 
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May the learned (Devas) who acquire this most lovable dit 
knowledge which is born of God and hence is called His child, teacl 
and the means of acquiring it, to others. He, who acquires this knowle 
of Brahma in this way, is called a BrShmana. The senses (Devas) cc 
under the control of the Brahmatia who knows Brahma but never under 
control of one who does not know Him. (YV. XXXI. 

(34) “(O God) Sri and Lakfmi are your two wives, the day £ 

night, your two sides, the constellations your beauty, and 
two Asvins are your open mouth (i.e. the visible faces). M 
it be Thy Will to bless me with final beatitude (hereafter) a 
all true happiness (here).” (YV. XXXI. I 

EXPLANATION 

O Supreme Lord, all Sri (the whole splendour) and Lakfmi (all t 
riches and power) serve Thee as the wives serve their husbands. Day ai 
night are, as it were, Thy two sides. The Sun and the Moon which aret 
axles of the wheel of time—the cause of all things—are, as it were, T 
eyes. The constellations, which were originated from the parts of TJ 
Power-the first material cause (Samarthya) —display Thy (wonderfi 
beauty. The two Asvins (i.e. the firmament and the earth) are, as it wer 
Thy open mouth. May we understand that whatever things of beau 
and glory we find in this world proclaim the grace of Thy Person, i 
Super Power. 

O Virnt : the Lord and Mainstay of all ; be gracious unto me ai 
bestow upon me, out of Thy grace, the bliss of emancipation after deal 
Bless me with Thy favour that blessings of all the worlds or of univerJ 
empire or of Self-Government be for me. May it be Thy will to grant rr 
O Perfect Almighty Lord : all splendours, powers, riches and good ai 
auspicious deeds and endow me with all good qualities through Thy grac 
Destroy my defects and evil failings and make me home of all virtuo 
qualities, through Thy grace without delay. 

The following authorities support our interpretations of the wor 
Sri and Laksmi :— 

(34) a ^5 ifiqtaefor# sis# 

fwifctaroi* 4 sum it u” (YV. XXXI. 22) 

(a) Sri : Sri+Kvip. (U. II. 57) 
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(35) “$r} verily is PaSus (i.e. animals—the symbol of good things).” 

(SB. 1.8.1.36) 

(36) u $ri verily is Soma (i.e. peace or peace-bestowing things).” 

(SB. IV.1.2.9.7) 

(37) “$ri is verily Rdstra (i.e. Empire or nation). $vi is verily 

burdens or responsibilities of empire or nation.” 

(SB. XIII. 2 9.2,3) 

(38) ‘‘The word Laksmi is from the root 'Labh' (to obtain) or Lak$a 

(to examine) or Laclii (to be marked) or La§ (to desire) or Laj 
to be disliked.” (N. IV. 10) 

(Thus ends the Pum$a Sukta). 

(35) i” (SB. I. 8 1.36) 

(36) t” (SB. IV. 1.2.9) 

(37) “sfh $ t # HisJfiT *ITT: l” (SB. XIII.2.9.2, 3) 

(38) 

gT fttt35fnqi3i4<»T'. u” (/v. IV. 10) 

(a) &rt : y/Sri+Kvip. (U. II. 57) 

(b) Laksmi : ^/Laksa (to examine)+J A . (U. III. 150). Durga says 

here '3Tl5tf«3 q? <’ i.e. only the rich 

is seen (in the world). 

(c) Patni : s/Pa (to protect) -j- Dati~\- Nuk-\-i. (U. IV. 57) 

(P. IV. 1.32 & 1.5) 

(d) P&rsve : y/ Spr + &van, (U.V. 27) 

(e) Nak$atra : Naksa (to move) + ,4/rafl (U. II. 105) or Nan-\- 

K$atra— with the aphorism 

l” (P. VI. 3.75 also N. III. 20 i.e. 
those which do not possess their own light or 
glory. K$atra means glory.) Constellations, stars, 
cf : — STarfar'’ ^ I (N. III. 20) 

(d) Asvins : The two Asvins are the Sun and the Moon here, 
according to our author. Yaska says that Asvins 
are Dya va — Prthvi, i.e. the firmament and the 
earth. But according to other authorities quoted 
by Yaska, Asvins are either day and night or the 

(Contd ) 
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(39) “Lord of creatures ( Prajapati ) created the highest, the lowest 
and the middle-most universe of motley forms. Skambha (i.e. 
Supreme Lord) with (a very small) fraction pervades it. How 
much (insignificant) is the world which cannot pervade Him.’’ 

(AV. X. 7.8) 

(40) “Devas, Pitaras, men, gandharvas and all the Apsaras including 

Devas (luminous regions) in the firmament and the heavenly 
bodies (i.e. the moon and the stars) are originated from the 
Ucchitfa (i.e. God). (AV. XXL 7.27) 

EXPLANATION 

Prajapati, the Lord of creatures, created the entire threefold universe 
from His Super Power, i.e. its threefold orders, viz. the highest ones such as 
Prakrti &c., the lowest ones e.g. straw, dust, the small creatures like ants, 
insects, &c., and the middling ones, e g. the human bodies &c., upon ether 
(Akasa). The Supreme Lord (i.e. Skambha), the Prajapati, pervades this 
threefold world containing variegated objects. But tfye universe does not 
pervade Him. This threefold world which cannot pervade Him is trifling 
and insignificant as compared to Him, the Supreme Lord. (AV. X. 7.8) 

The learned and the regions like the Sun, &c., are called Devas, Pitrs 
(i.e. the wise), ManuSyas , i.e. the rational beings, Gandhcrvas, the musicians, 
the Apsaras, their wives, and all other types of men who are found on the 
earth or the heavenly bodies, i.e. the Sun &c., were all produced by the 
Supreme Lord through His Mighty Power. He is called Ut-Sitfa, i-e. Who 
rules supreme over all. The heavenly shining regions like the Sun, the 
planets, the earth &c., all were also created by Him. 

There are many other verses in the Vedas dealing with this topic, i.e. 
the creation. 




(Contd. from page 186) 

Sun and the Moon. Cf. ? SRT- 

JflSfmferqfailftretT: l” (AT. XII. 1) 

(39) *1x4 URN ssnTfa: I 

jt f^r n” (AV. X. 7.8) 

(40) ‘l^t: fjrW 4 I 

31%!£r3i!f;rrc H4 ll’’ (AV. XXI. 7.27) 



THE REVOLUTION AND ROTATION OF THE EARTH 
AND OTHER SPHERES 


Now we shall discuss (the topic) whether the earth and the other 
spheres revolve or not. Here our contention is that according to the Vedas 
and the other Sastras, all the spheres, including the earth, are in motion. 

With reference to this, the following evidence supports “the motion 
of the earth, etc.” :— 

(1) “This earth (i. e. globe) revolves (A+ Akramat) in the space 
( Prs/ii i. e. Akdsa) and it has (waters of oceans) as mother as ' 
it were. The Sun (Svah) also moves along with (air) as his 
father as it were.” (YV. III. 6) 


EaPLANATION 

The import of this verse is that this earth as well as the Sun, the Moon 

and the other spheres are revolving in Prini (i. e. space). Among them the 

earth, alongwith the waters of the oceans, which are (stated here as it 
were) the mother, moves round the Sun, who is nothing but a mass of fire. 
Similarly ether is regarded as mother and the air as the father of the Sun. 
In the same way, the fire is said to be the father and water to be the mother 
of the Moon. 

According to the authority of Yaska the word ‘Gau’’ means the 

earth. In the Nighantu of Yaska the word ‘Gau is read in the list of 

synonyms (numbering 21)* of the earth such as Gau, Jma, &c. The 
word Prsni is among the six names of the atmospheric region (Autarik^a). 

( N . I. 1 and I. 4) 

It is also stated in theNirukta : — 

(2) “The (word) Gau is a synonym of the earth, because it 


(1) “ariq rft. q*: i 

fqeri' ^ sW*: u” (YV. III. 6) 

* t TflfT 1 .jntmtnfa I (Nighantu I. 1) 

(2) “qtftffT qfaotn t u? tqfnfsT irsqPct i 

{N. II. 5) 
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appears to have gone far off or because the creatures move 
upon it.” (N. II. 5) 

0) “The Sun is called Gau (because) he causes the vapours to 
move or because he (himself) moves in space. ‘ Dyauh ’ is 
called‘Gan’because it extends far and away round the earth 
or because the luminaries move in it.” (N. II. 14) 

(4) “There is a verse in the Veda, “The Moon is the holder of a 

solar ray.” (RV. XVIII. 40) This solar ray (called Su$umna) 
is also called ‘Gau." (N. II. 6) 

(5) ‘‘Svah is called Aditya (i. e. the Sun).” (N. II. 14) 

The earth is called 'Gau' because it moves on every minute (from 
«s IGam to go). In the Taittiriya Upani$ad (it is stated) that the earth 
(was produced) from the waters. The producer of an object is called father 
and mother. Hence (waters are mother of the earth). The Sun is stated 
here to be the father of the earth, because here the word Svah is used in 
the sense of the Sun. It also qualifies the word Pitar (i.e. father). Hence 
the Sun is her father as it were. The phrase ‘DUram gata' (i.e. Gone far 
off) means here that the earth moves round the Sun at a (particular) 
distance. Similarly, all spheres supported by God’s Power, i.e. the force of 
gravitation, revolve in their orbits. ( YV . IX. 6) 

(6) “The earth revolves round the Vivasvan (i.e. the Sun) in her 

prescribed orbit ceaselessly ( Avaratah ) without violating this 
law (Vrata) and yielding juices (to living beings). She, being 
the cause of speech (of all living beings), gives to the noble 
(Varurya) donor and the learned (all comforts) by oblations 
( Havih ).” ( RV. X. 66.6) 


Hstfa i rprnfa thh i am eft: 

atfsr *IfTT qt Sjftrfffa l” (N. II. 14) 

“ i 

Htsfi i” (n. II. 6) 

l” . (N. II. 14) 

“*n Rifm farmer 1 

HI R 3HT0IT nWa 51 ^ I i’ 

(RV. X. 66. 6) 


( 3 ) 

( 4 ) 

( 5 ) 

( 6 ) 


(Contd.) 
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EXPLANATION 

The earth, which has been referred to above, moves round ( Pari+Eti ) 
the Sun ceaselessly (A + V or at ah) in her orbit, prescribed by God for her 
revolution. The earth yields ( Duhana ) to the living beings various juices 
and fruits. She never leaves her Vrata (i e. law of revolution). She supplies 
all comforts by her bounty ( Hovi ) and generosity to the men of noble deeds 
and to the learned. She is the cause of the audible speech of all living 
beings. (7?F. X. 66.6) 

(7) “O Soma (i.e. the moon), you, being well known (5aw+ 
Vidnnah) for your nourishing (Pitibhih) qualities move round 
the earth (and sometimes) appear between the sun (Dyava) 
and the earth.” (RV. VI. 4.13.3) 

(Contd. from page 189) 

Here the word Vivasvan is used in Dative case, meaning “for 
the Sun ’. But Dayamnda takes it in Possessive or in Accusative case 
and interprets it as “SUryasya SQryam Va Paritah”, i. e. round the Sun. 
This is in accordance with Panini’s aphorism ‘Supam Suluk’. 

( P . VII. 1. 39) 

But it will be interesting to cite below the meaning of this 
stanza as given by Griffith for comparison— 

“The cow who yielding milk goes her appointed 

way hither to us, leader of us, holy rites; 

Speaking aloud to Vanina and the worshipper, 

shall with oblation serve Vivasvan and the gods.” 

Thus we find that the word ‘Gau’ is taken here by Griffith in 
r.e sense of ‘cow’. But according to Sayana, “thunder” may be meant, 
and by ‘‘milk” strength may be intended. 

(7) fagfir: a sutlers i” 

(RV. VI. 4. 13. 3) 

According to Sayaija, Soma here means the Moon, who is 
intimately connected with the Piirs or Fathers. 

Griffith translates it as — 

“Associate with the Fathers, thou, O Soma, hast spread thyself 

abroad through earth and heaven.” 
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EXPLANATION 

This verse speciBcally states that the Moon revolves round the earth. 
This Moon, being well known for her nourishing properties, moves round 
the earth. During the course of her motions, she sometimes happens to 
come between the Sun and the earth. 

The meaning of this entire verse will clearly be explained in our 
Vedic commentary. (We also come across the phrase in the Vedic literature 
that) “Dyava Prthivi Ejete" which means that the Sun ( Dyava ) and the 
earth ( Prthivi ) move. 

It is, therefore, established that all spheres and regions revolve in 
their own orbits (according to the Vedas). ( RV. VI. 4.13.3) 





GRAVITATION AND ATTRACTION 


(1) “As Thy beautiful Two Haris (i.e. charming qualities) shine 
greater and greater day by day, even then all spheres 
(or creatures) that had life bowed down to Thee.’’ 

{RV. VIII. 12. 28) 

The import of the above noted stanza is that all spheres (including 
the globe) are attracted by the Sun and the Sun alongwith all spheres is 
upheld by the Attracting Force of God :— 

(This stanza, according to DaySnanda, has two meanings) :— 

The first meaning 

O Glorious and Almighty Lord ( India ), when Thou puttest forth Thy 
marvellous qualities of power and prowess, they uphold all the worlds 
according to the law (of times). 

The second meaning : — 

O Indra, (i.e. glorious Sun or air), by putting forth your mighty rays, 
which possess the qualities of gravitation and attraction—illumination and 
motion—keep up the entire universe in order through the Power of your 
attraction. {RV. VIII. 12.28) 

(2) “O Indra ! (God or Sun) ! When all the mortal (or aerial) 
subjects are upheld (or kept firm) (under your law of protection 
or attraction), then all regions are restricted ( Yemire) (to 
their respective orbits).” {RV. VI. 1.44), {RV. VIII. 12 29) 


(1) “q?r a 513^1 msm a fat I 

faret sjbnfa u” (RV. VIII. 12. 28) 

The word Hari may mean as Griffith says (s two charming 

horses”. 

(2) ‘ 531 | I 

spffelr it” 

(RF. VI. 1. 6. 4 ; RV. VIII. 12. 29) 
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EXPLANATION 

Here also, like the previous verse, science of gravitation is (explained). 

O Indra (Glorious Lord or the Glorious Sun) when thy Marutih (i.e. 
mortal in case of God and aerial in case of the Sun) Visah (subjects or 
shperes) are governed by Thy law of support (or attraction), then alone 
all the regions are kept firm. All these spheres or subjects are upheld by 
God and then (under Him) by the Sun. This is why all spheres move in 
their fixed orbits. ( RV . VI. 1.6.4), ( RV . VIII. 12.29) 

(3) “(O God ! ) When you uphold in the firmament (Din or in 

your Self-effulgence) the brightly luminous Sun (under Your 
law), then only all the spheres are rendered firm.” 

(RV. VI. 1.6.5 ; RV. VIII. 12.30) 

EXPLANATION 

This verse also describes the theme of the previous verse. 

O God, You have fashioned this Sun. You possess infinite power 
and refulgent Self. Thus You are upholding the Sun and the other spheres. 
All the globes including the Sun are rendered steadfast by Your Power of 
Attraction. The earth and all other spheres are kept firm by the Sun’s 
attraction. The Sun himself and all other regions are supported by the 
Divine Law. (RV. VI. 1.6.5 ; RV. VIII. 12.30) 

(3) gW frfe sp* i 

STTfs% few wrwfa ll” 

(RV. VI. 1. 6. 5 ; RV. VIII. 12. 30) 

These verses quoted here are capable of denoting two meanings, 
because the word ‘Indi a' gives the meaning of God as well as that of 
the Sun. DaySnanda was a real Seer. His interpretations are always 
original. 

Griffith translates these verses :— 

“When, Indra, all the Marut folk humbly submitted them to 
thee, 

Even then all creatures that had life bowed down to thee''. 

“When yonder Sun, that brilliant light, Thou settlest in heaven 
above, 

Even then all creatures that had life bowed down to Thee.” 
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The next verse also describes that God and the solar region uphold 
the universe by means of attraction and illumination :— 

(4) “The wonderful Mitra (God or the Sun) upholds the Dysvd — 
Prithivl (i.e. heavenly regions and the earth) and dispels the 
internal darkness with His luminous rays. VaiSvdnara (God 
or the Sun) keeps the Dyavn-Prithivl ( Dhisane ) steadfast 
(like the hair fixed) in the skin and thus supports the powerful 
world.’’ (RV. IV. 5.10.3) 


(4) ‘'sMfxxvxxs^xx) tx«: i 

fa gtfaffa fWu fa?<*rwH ^ il” 

(RV. IV. 5. 10. 3) 

Here the word 'Milra’ (i. e. friend) means God and the Sun. 
God is olt.n invoked as mother, father and friend, cf : 

“xt h: fajfa (RV. i. 1.9) 

ift sRiaxfam” (YV. XXXII. 10) 
a 5Tfasft ax i” (RV. ? ) 

As God is friend of all, similarly the Sun benefits all. Hence He 
is also called Milra. 

The association of Mitra with Varuria is so intimate that 
He is addressed alone in one hymn only in RV. III. 59. According to this 
hymn the Mitra is the great Adilya. In the Atharvaveda, '‘Mitra”, at the 
sunrise, is contracted with Varuna; in the evening, (and in the Brahmanas 
Mitra is connected with day), Varuna with night. 

The conclusion from the Vedic evidence that Mitra means 
the Sun is corroborated by the Avesta and by Persian religion in general 
where “ Mithra ” is undoubtedly a Sun-god or a god of light specially 
connected with the Sun. 

The word Vaisvnnara here is taken in the sense of the Sun. It 
is explained by Yaska in his Nirukta (VII. 22) as : — 

“fajT3T?X 5TTTJT l” (i. e. one who leads mankind) or 

‘‘fa?^ tJ?j ?XTT fWcftfa l” (or which is used by all men in 
various ways. “ Visva-Nara" gives '‘Vaisvnnara" in derivative form. (Contd.) 
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EXPLANATION 

O God ! due to Thy Power alone, the above-mentioned Vaiivdnara 
i.e. the Sun, upholds the Dyava - Prithivi i.e. the luminous and the dark 
regions. Hence, Thou art like a friend, Regulator of all the worlds. The 
Sun with his wonderful form drives away the darkness by means of luminous 
rays. He with his power of attraction and support keeps all the dark and 
bright worlds fl rm. Similarly the other worlds, i.e. Dyava— Prithivi, with 
their own power of attraction afford support toothers. As the hair are 
fixed in the skin, so the worlds are established in their respective spaces 
by the strength and attraction of the Sun. 

Consequently it is established that this mighty (Vrwyam) universe 
is supported by the solar region, &c. God sustains all the globes including 
the Sun. 

(5) “The Deva Savitr (i.e. the Bright Sun) rolling through the 
Kr$na (i.e. attractive or dark) regions, establishing the mortal 
(i.e. the earth &c.) and the immortal, and surveying (as it 
were) all the regions, moves on by His golden (i.e. luminous) 
car.” (YV. XXXIII. 43) 


(Contd. from page 194) 

According to some, it means the “atmospherical fire’’. The 
Yajnikas say that it means the Sun. According to SakapTIni it means the 
terrestrial fire. cf. : 

“awt strain?: i sfa %£ mfast: i 

aroNtfaraTOraT wffT SlT^faT: l" (N. VII. 23) 

We come across references in the Brahmanas that Vaisvanara 
means both, the Sun as well as the fire. cf. : 

i” (N. VII. 23) 

"sfagt q$qR*: l” (N. VIL 241 

(5) “at poR q^RRt RqCTqRJRT * I 

flffETl *5**1 5 ^) qtf? Hehffa tl’’ (YV. XXXIII. 43) 

This verse also occurs in RV. (T. 35. 2). Sayaga interprets it as 
follows :— 

“Revolving through the darkened firmament, areusing mortal 
and immortal, the god Savitr travels in his golden chariot, beholding the 
(several) worlds.” (Contd.) 
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Here also the science of attraction is referred to. Savitr (Supreme 
Being or the Sun) is upholding all the spheres with (His or his) glorious 
(or bright) strength of attraction or with the gift of knowledge (or light) 
which makes the pleasure-producing activities possible. He (or he) possesses 
true knowledge (or the mass of rays) for the world of the mortal men or 
prescribes its exact place for the same. He (or he) grants immortality 
(emancipation) or rain (Rasa) (which helps the harvest and hence is a source 
of life) on the earth (i.e. for the dwellers on the earth). 

The Self-effulgent (Deva) Lord (or the luminous Sun) supports all 
the globes and causes all things to be visible and the form ( Rupa ) and 
colour of all substantives clear and distinct. 

By accepting the Anu-vrtti (continuity) of the words ‘Dyubhir- 
Aktubhiiy from the preceding verse here, the interpretation would be that 
the Sun attracts all the globes days ( Dyubkir ) and nights ( Aktubhih ), i.e. at 
every moment. In addition to this all regions retain their own power of 
gravitation but God is the source of infinite power of gravitation and 
attraction 


(Contd. from page 195) 

Following is the interpretation given by Griffith :— 

‘'Throughout the dusky firmament advancing, 

laying to rest the immortal and the mortal, 

Borne on his golden chariot, he cometh, 

Savitar, God, beholding living creatures”. 

Here we find a literal rendering but DaySnanda finds a 
scientific meaning in the word Kr$m, which is ordinarily understood 
to mean “Dark” but etymologically it denotes a person or a thing 
possessing (charmingly) attractive power. Lord Kr$na was called 
so, because he had a wonderful power of attraction. Not only the 
human beings, even all living beings were kept by him spell-bound, 
because of his magnetic power of Yoga. The same word, Kr$na, 
occurs here also. Dayananda, therefore, rightly and precisely hinted upon 
the real import showing that the Sun has power of attraction and 
gravitation. 
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The word ‘Rajas’ (in this verse) is the synonym of the “regions”. It is 
stated by YSska, the author of the Nirukta (IV. 19), as :— 

(6) “The regions are called Rajansi(N. IV.19.7) 

The word 'Ratha' indicates here knowledge or light, which is the 
source of pleasure. The Nirukta supports this view : — 

(7) “The word ‘Ratha’ is from yJRamh to go or from \jSthd to 

stand with letters reversed (i.e. Stha + Ra—Ra+Tlia ) or one 
sits upon it rejoicing. It may be from to go or from 

y/Ras to taste.” ( N. IX. 11) 

According to the following quotation from the Nirukta the word 
Vaisvanara means the Sun ! 

(8) “Of Visvanara i.e. of the Sun.” ( N . XII. 21) 

There are many verses in the Vedas like this which deal with the 
topic of attraction and support. 


(6) (TV. IV. 19) 

(7) ‘'tst fmrsqftasu i Tssrotsfopr fflcscftfa 

ST I Wtaf i” (N, IX. 11) 

(8) “fereSTTSTfecSrS l” (N. XII. 21) 

R?i DaySnanda presented two meanings of this verse under his signature 
in his written disputation with Papditas in Ahmedabad in January 1875 
(A.D.). It is relevant to cite here :— 

“(snfwfa) 3ntj>s<nTcssT (tstth) st (t^s) tssUs (^:) sita- 

SlfRqj; (afam) STSSSlrtf S'S'Slt: (*Mq) mqsftqtS («Scf) Ttl 

(ssriFs stss) q^qs (siftr) ^qifeqi fcwqs 

it 

(sfam) sms sms: mqRq;: (Is) sms sqnsq;: (mss) msstatfSH 
sg®sm (ssas) s?s)q|s^qs (fa^sss) s^sss ss^fa (sssifs) ssstsst 
(mss) ss (snfcqs) smsiq>ss?s^oT sssth: ss (utfa) asftss: ?sts sssis 
HEISTS HTSSefasS: ll STtms smss) tsifss: ll (Devendra Nath : SSTS) 
SSISf? <tfT sftsssfts, Vol. I, page 323). 



THE ILLUMINATOR AND THE ILLUMINATED 


Now we discuss the topic that the Moon, &c., are illuminated by the 

Sun. 


The following verses describe that the Sun illumines the earth and 
the Moon 

(1) “The earth is upheld by Satya (i. e. Supreme Being). Dyau 
(i. e. the entire light or the shining regions) is maintained by 
the Sun. The Adityas (i. e 12 months) are made by Rta (i. e. 
the Sun) and the Moon is established in the solar light ( Dm ).” 

(.AV . XIV. 1.1) 

(2) “Adityas (i. e. solar rays) become invigorative through the 
Moon. The earth takes strength through the Moon. And this 
Moon is placed amongst the constellations or stars.” 

(AV. XIV. 1. 2) 

(3) “Who wanders lonely on his way ? 

Who is constantly born anew ? 

What is the remedy for cold ? 

What is the great corn-vessel called ?’’ (YV. XXIII. 9 or 45) 

(4) “The Sun wanders lonely on its way, 

The Moon is constantly born anew, 

Fire is the remedy for cold, 

The earth is the great corn-vessel.” 


(1) “Hcfo'tlTf•ff/R; gqvffcH'H?[T I 

Him n" 

(2) “HfHfnflfm gf?TH: ftlfR jfacrt Hjfl 1 

Hvmormmfmsr hIh ii” 

( 3 ) i 3m 1 

Sjtnj Y* mqqq ii” 

(4) qqpqit sunn g4: 1 

srfmffmq ?rH3f ii” ( YV. XXIII. 10. or 46) 


(YV. XXIII. 10 or 46) 

(AV. XIV. 1. I) 
(AV. XIV. 1.2) 

(YV. XXIII. 9 or 45) 
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EXPLANATION 

The earth is kept up in space by the eternal Supreme Being, the Sun 
and the air. The entire light (Dyau i. e. Sarva-prakaia ) is upheld by the Sun. 
Adityas (12 months) owe their existence to Rta (i. e. time). The solar rays 
(Adityas) are generated from the Sun. The motes and particles are contained 
in the air. Similarly the Moon is indebted to Dyau i. e. solar light as her 
illuminator, Such globes, as the Moon, &c., do not have light of their own. 
The Moon and the other such regions are irradiated with the solar light. 

(A V. XIV. 1. 1) 

The solar rays coming into contact with the lunar globe are reflected 
on the earth and become invigorative as they happen to acquire strength- 
inspiring qualities in the under-mentioned manner. The region of space, 
un approached by solar rays on account of the interception by the earth 
grows rather cold. This region being devoid of the Sun’s rays becomes 
devoid of heat also. (Because of the absence of solar heat and light) the 
lunar rays attain vigour and strength-inspiring qualities. The earth also 
becomes strong and invigorated because of the (such) lunar light or herbs 
called Soma (which are nourished by the Moonlight). For this very purpose 
the Moon is established very close to the constellations and stars. 

(AV. XIV. 1. 2) 

There are four interrogative sentences in the verse (XV. XXIII. 9) : 

(1) Who does wander alone in this universe ? (2) Who does shine with his 
own light and who is illuminated again and again (born again and again)? 
(3) What is the remedy for cold ? (4) What is the great field for sowing 
seeds in ? (FK.XXIII. 9) 

Their respective answers are 

(I) The Sun wanders alone in this universe radiant with his own 
light and irradiating others. 

(II) The Moon shines with the light of the Sun and she does not 
retain her own light (she also appears to be born again and 
again). 

(III) Fire is the remedy for cold. 

(IV) The earth is the great field for sowing seeds. (YV. XXIII. 10) 

There are many verses in the Vedas, similar to the above, dealing 

with this topic. 



THE SCIENCE OF MATHEMATICS 


(1) “May my One and my Three, and my Three and my Five, 

and my Five and my Seven (and similarly upto Thirty-three) 
prosper by Sacrifice ( Yajna .)” (YV. XVIII. 24) 

(2) “May my Four and my Eight and my Twelve (and similarly 
upto Forty-eight) prosper by Sacrifice (Yajna) (YV. XVIII. 25) 

The above-noted two verses reveal the Science of Mathematics, i. e. 
Arithmetic, Algebra and Geometry :— 

EXPL ANATION 

When the numeral denoting unity is added to another such numeral, 
it makes two, one and two make three, two and two make four, three and 

(1) 3 ^ frT373 5, 5 3 5 q»3 3 ^ 3^3 3 5 

3«3 4 3 3^ 3 3 3 3St»!fn33 3 3 q3TS3 3 3 33i33 3 3 

33133 3 3 3^333 3 3 33^33 3 Jt 3c=T^T 3 Jt 3<3<I3 3 if 

r 4?3 3 3 s^?3 3 3 qs&f3t?3fa73 3 33i|- 

3 33iifqt?3fc!73 3 123^73 ? 333^3^3^73 

Jt 3C3r3 < y3f373 if S[ *4^3^73 3 ^3^3^53 

3 ^31^3^3 3 f3‘D353 3 333 f3^353 3 333 <S53333 s 

(YV. XVIII. 24) 

This formula enumerates the Stomas, or Hymns of Praise, 
consisting of uneven number of verses. 

(2) “3^73 3S«2t 3 3 3 JT 5I37T 3 3 gl^3 3 3 3>33 3 % 3>S3 

3 Jr Jr fet?3f3v4 3 3 ?lfa 193 fh«r 3 33^3^73 3S5SI- 

T^3f373 35^13^3^73 3 £3*^333 3 ^13^353 3 3213^333 
3 3213^3^3 3 3f3tf|t?3T3 JT 3?3lff'L q 3^ 3 3g73?3Tft‘l?353 
3 3373^1^3^3 3SC?l4c3tf^3 : 53 Jf 33^ **43113 ll” 

{YV. XVIII. 25) 

This enumerates the even versed Stomas, each number after 
the first increasing by four. 
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three make six ; similar]y the numeral four, five, &c„ occurring in thei 
verses indicate that the Science of Mathematics is evolved by treating th 
figures in different ways such as Addition, &c. 

Moreover, the frequent use of the conjunction ‘Ca’ (i.e. and) suggests 
that there are various other sciences of calculations. We shall not dilate 
upon this topic here because it is quite evident to all that this science has 
been dealt with in detail in Jyotisa, i.e. Astronomy, which is an Ahga (limb) 
of the Vedas. But it must be known (to all) that such verses contain the 
original germs of the science of Mathematics which is the subject of books 
on Astronomy. The science of calculation (i.e. Arithmetic) deals with the 
known and the science of Algebra ( Bija ) with the unknown and uncertain 
quantities. The following verse indicates that the science of Algebra is found 
in the Vedas as it is hinted upon by the symbols ‘A 3 -Ka J ’, &c. 

(3) “A 2 gna 3 a 1 ya 2 hi vl 3 ta j ye 2 
Grna 3 no s -ha 3 vya 1 -data 2 ye ; 

Ni l hota 2 satsi baWsi s .” (SV. I. I), (YV. XVIII. 25) 

According to the maxim that one act serves twofold purpose, the 
numerals marked on the letters of the above-cited verse, for indicating the 
accent, contain an illusion to the science of Algebra also. 

In the under-mentioned two verses the (science) of Geometry is 
revealed :— 

(4) “This altar is the extreme limit of the earth. This Sacrifice 

(Ya jna) is the centre of the world. This Soma is the Stallion’s 
genial humour, (and) this Brahma is the highest region where 
the Speech resides.” (YV. XXIII. 62) 


*31 3 3*313 

(3) an uif? alera gsronra i 

fajton n” (SF. I. l) 

(4) fii aff: at;cf: gfaau 3 t*T I 

3TO II" 

( YV. XXIII. 62) 

This verse is a good example of figurative or symbolic 
expression, which has been clearly explained in the original by our 
author. Mahidhara wrongly interprets the first foot of the stanza as— 

(Contd.) 
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(5) “What was the rule ? What was the model and what was the 
cause ? What was the clarified butter, what the enclosure, 
what was the metre, what was the Pra-Uga (text), when all 
gods offered worship to God ?” ( RV . X. 130. 3) 

EXPLANATION 

The sacrificial altars (Vedis) are made in various shapes, i.e. 
triangular, quadrilateral, circular shape or in the shape of a Sycna 
(i.e. a hawk or a horse). By means of creating various forms of the altars, 
the Geometrical Science was expounded. 

Paridhi or circumference is a line drawn round the parts of the 
earth, farthest from its centre. A line drawn from any point on the 
circumference and passing through the centre is called Vyasa i. e. diameter 
or the middle line in Geometry. This is the centre or Nabhi (i.e. navel) 
of the world (the earth or universe). These lines are so called because all 
such lines converge to meet in the centre. The word Yajha also means a 
centre, where all activities or all men meet together. Thus the Soma, i.e. 
Lunar Region, also has Paridhi, i.e. circumference, &c. The rain-producing 
Sun, light, heat (fire) and the air all possess their own circumferences; thus 
they produce (the requisite) velocity. Their (of the Sun, air &c.) energy 
(Retas) in the form of medicines is widespread. 

Brahma is the circumference of the speech. [Here the words Paramam 
Vyotna (i.e. the highest region) figuratively mean Paridhi or circumference). 

(YV. XXIII. 62) 


(Contd. from page 201) 

“the place where gods visit men—the place meant heaven ” The 
Stallion means here Dyaus whose genial humour is the fertilizing rain 
which impregnates the earth. The Brahma who is the store-house of the 
Vedic learning and who recites the texts of the Veda is described here as 
the Abiding place of Speech. 

(5) ‘fata'ta sat afam fa faqlata qftfa: ^ strata i 

fWffta Sl3?T fawta q?jtar II (RK. X. 130.3) 

(a) Prama : Rule, Authority (Sayaija), correct cognition (Daya- 

nanda). 

(b) PratimQ : Model, Limitation (Sayana), 
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There are following questions (put in this verse) :— 

What is Prama (i.e. correct cognition) ? Who is its owner ? Wh 
is the intellect essential for obtaining true knowledge ? 

What is Pratima (i.e the standard of measurement) ? Who do 
measure and count all ? 

What is Nidana (i.e. the cause) ? What is Ajya (essence like ghei 
in this world ? What is the Ultimate Reality—the Worth Knowing or tl 
Destroyer of All afflictions—and all Bliss ? 

What is Paridhi (i e. circumference) i.e. the mainstay of the world 
Parldhi is a line running round a spherical object. 

What is Chandas (i.e. independent object) in this world ? 

What is Pra-Uga (i.e. Praiseworthy) ? 

The answers to these questions are : — 

The Supreme Lord, Whom Devas (i.e. the learned) worshipped, d 
and shall worship, is Prama (correct cognition) and He alone knov 
everything as it is. He is the Measurer ( Pratima ) of all. In this way th 
answer should be made applicable to all remaining questions by properl 
construing the words. (RV. X. 130.2 

Here also the word Paridhi (i.e. circumference) clearly refers to th 
Geometrical Science. This science has been expounded in detail in book 
on Astronomy. 

The Vedas contain a number of stanzas dealing with Mathematics 



PRAISE, PRAYER AND WORSHIP OF GOD, SUPPLICATION 
TO HIM AND RESIGNATION TO HIS WILL 


The topic of glorification (5/i/ti) has already been dealt with in the 
verses commencing with ‘To B hat am Ca" etc. and it will be taken later on 
also. Now, we explain the subject of prayer :— 

The following verses deal with the adoration and prayer of God :— 

(1) "Thou art splendour, give me splendour; Thou art virility, 
give me virility ; Thou art power, give me power ; Thou art 
energy, give me energy ; Thou art wrath, give me wrath ; 
Thou art forbearance, give me forbearance.” (YV. XIX. 9) 

(2) "May Indra (Glorious Lord) make my senses strong ; may 

He support us. May Maghavan (i.e. Lord of Riches) extend 
our riches. May our desires be truthful. May our wishes 
be accomplished.” (TP. II. 10) 

(3) "O Agni (Effulgent God) ! Make me possessor of discriminative 

understanding ( Medha ) by bestowing on me that wisdom which 
the learned (Devas) and the Protectors of society ( Pitaras ), by 
Thy Grace, attain to.” ( YV. XXXII. 14) 

EXPLANATION 

O Supreme Lord ! Thou art splendour, i.e. Thou shinest forth with 
Thy qualities of infinite knowledge etc., make me repository of light of 
unlimited knowledge. O God ; Thou art Virya (virility), i.e. Thy prowess 
is infinite, kindly bestow upon me determined vigour and activity of body 


(1) flsfsfg mq gk tiff sskfa sns qfi tifj? 1 

nfq afjt 5?3 aff H£isfg oft 1 

(YV. XIX. 9) 

(2) qgtefafif sff?q gtrek 1 

a: ll (YV. II. 10) 

( 3 ) ?ri 5m fqahgtqTsk 1 

agr iramsk imnqa 11 ( YV. XXXII. 14) 
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and mind. O Lord of the Highest Might ! Thy strength is infinite, kindly 
grant me the best and excellent valour. O Lord ! Thou art Energy, endow 
me with the strength of truth and knowledge. O Lord ! Thou art Wrath, 
i e. in Thee there is righteous indignation towards the wicked, grant by Thy 
grace that indignation to me also. O Lord of Forbearance ! enable me to 
endure pain and pleasure with equanimity. Be pleased and graciously 
grant me these virtuous qualities.” (YV. XIX. 9) 

O Indra ! (i.e. Most Prosperous God) Make my all senses, i.e. ears 
etc. and the mind the most superior. Most graciously protect us and bless 
us with all good things of the world. Thou art, O Lord, the Home of all 
Treasures of the Highest Wisdom, etc. May it be Thy pleasure that the best 
riches such as the glories of empire be beneficial for us and may we be able 
to attain them. 

God ordains that men should strive to achieve these good qualities. 
O God ! May our desires, through Tby grace, be successful. May our 
aspirations to participate in the administration of world-empire be never 
frustrated. (YV. II. 10) 

O Self-Eff ulgent God ! Make me today master of superior and 
steady discriminative understanding, which is constantly sought after by the 
learned (Devas) and the wise ( Pitaras ). The meaning of the word ‘Svahd' 
(occurring in this verse) is explained by the author of the Nirukta under the 
heading of ‘SvQhii-KrtayaJi’ as : — 

(4) “What is Svdhd ? (Because it refers to a statement) which is 
rightly spoken. ( Su-dhd , from the root Vad to speak); or 
because it is spoken by one’s own speech (Sva-vdk-dha) ; or 
it is spoken to one’s own self (Svam-aha) ; or a rightly refined 
oblation is offered.” (N. VIII. 20) 


(4) i i §+5n|fa ^t, gm m, 

*rr, n . 1 ” (N. VIII. 20 ) 

The meaning of these lines is not very clear. Our author 
has rightly made an attempt to explain it as above. Durga explains it in 
the following words— 

+ cH I sftwiTTjJ I cf fgsftftT 1 

RcWfMiHW 3l?R I W ll" (Contd.) 
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According to this, ‘Svdhti, means (Su + aha) that all should always 
utter sweet and eloquent words which may be pleasant and beneficial; 
or one should express in words what he intelligently feels or what his inner 
voice says. (SVa f Vak-\-Aha) or they should regard (call) what really 
belongs to them as their own (Svam+Prati+Aha) and they should not 
claim what belongs to others. They should offer oblations into the fire 
after purifying (refining) them rightly and carefully. ( YV , XXXII. 14) 

(5) “Strong be your weapons for driving away (your) foes ;firm 
for resistance let them be. Yours be the strength that merits 
praise ; not (the strength) of a treacherous mortal.” 

( RV . I. 39. 2) 


(Contd. from page 205) 

Professor M Winternitz makes the following observations about 
“such” words— 

“Finally, there is yet another kind of ‘prayers’, as we cannot 
help calling them, with which we meet already in the Yajurveda, 
and with which also at later periods, much mischief was done. They 
are single syllables or words which convey no meaning at all, or whose 
meaning has been lost, which are pronounced in the most solemn 
manner at certain places in the act of sacrifice, and are regarded as 
immensely sacred. There is, first of all, the sacrificial cry 'Svaha' 
which we usually translate by ‘hail’, with which every gift for the 
gods is thrown into the fire, while the cry ‘Srac/ha' is employed 
in the case of sacrificial gifts to the fathers. Other quite unintelligible 
ejaculations of the kind are Va^at, Vet, but above all the most sacred 
syllable “ Om ”. (History of Indian Literature, Page 185) 

Mr. M. Winternitz, being a foreigner, seems to have no 
precise knowledge of Vedic tradition. He maintains that these words 
“have no meaning at all’’. The height of it is when he includes the 
most popular and the most Sacred syllable "Om" in this list.; which has, 
so widely, clearly and positively, been explained in Vedic and later 
scriptures. 

(5) 5^351 qftvp RfoWH i 

ctiqq) qsiiael m 5ifw it {RV. I. 39. 2) 
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(6) - “Overflow for food (7$e), overflow for strength ; overflow 
for divine knowledge ; overflow for warrior-valour ; overflow 
for Heaven and earth. Thou, O Duteous One, art Duty 
( Dharma ). Innocent one, establish in us manly valour ; 
establish the people.” (YV. XXXVIII. 14) 

7. “May that my mind, (the sole) illuminator (of the sense 
organs) which illuminate the objects of senses, which in the 
waking state flees far (to various places and different objects) 
and during sleep returns to the internal sense, be always 
actuated by righteous resolves.” (YV. XXXIV. 1) 

(8) “May my strength and my gain, and my inclination, and my 
influence, and my thought, and my mental power, and my 
praise ..(prosper by Sacrifice e.g. Yajna ).” (YV. XVIII. 1) 

(6) f$ sraiq qiSTJjfgefttqj 

fa;m . qn'lfa ijsmf qrca akg 

f«f arcs ii ( yv, xxxviii. u) 

(7) USKWia) fITT? fa 35 Hwq qqqfot I 

37 3q)f5^ n ( YV. XXXIV. 1) 

(8) g snifcttq g I 

5t$rfcU?3 *1 g ^3^3 go H (YV. XVIII. l) 

The purport of all these stanzas has been explained in detail by 
our author in the text. 

(a) Regarding the verse (7) it may be noted that the first 
six verses of the Yajurveda (XXXIV) constitute a Hymn regarded as 
an Upani$ad and called &iva-Samkalpa (i. e. Right Resolves) from the 
concluding words in each stanza. 

(b) The book XVIII of the Y„*j jrveda contains the formulas 
for the performance of the ceremony called “Vasor-DharH ”, “the stream 
or shower of Riches”, a sort of consecration Service of Agni, i.e. God as 
King on the completion of the Fire Altar which is identified with him. 
The Sacrificer offers an uninterrupted series of four hundred and one 
oblations of clarified butter poured from a large ladle of Udambara 
wood, while the Adhvaryu recites the formulas which are to gain for 
the Sacrificer all the temporal and spiritual blessings therein indicated. 
Such is the tradition of the Ritualistic school. 
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EXPLANATION 


This verse (No. 5) contains God’s Blessings to mankind. “O men, 
may your arms and weapons e. g. fire-arms (Agneya Astra), guns 
(Bhusandi), and cannons (Sataghni), bows, arrows and swords etc , through 
My Grace, be fast and firm. These arms be strong and laudable and may 
bring about the defeat of your enemies ( Paratjude ). May they be potent 
enough to resist and paralyse the foes. Let your armies be exceedingly 
efficient and well equipped and strong. Let your world-wide administration 
flourish safely. Your foes who perpetrate evil deeds and who resist you be 
routed (in the battle). But this Blessing of Mine is only for persons who 
adhere to the truthful conduct and not for them who are addicted to injustice 
and treachery. The idea is that 1 (God) never bless those persons who 
commit evil acts and are unjust. ( RV . 1. 39. 2) 

O God ! make us independent, strong and happy so that we may 
entertain noble and high aspirations ( Uttama-Icchd) and acquire most 
nourishing food (Anna). Endow us always with untiring and unflinching 
zeal and courage so that we may be able to exert ourselves to the best of 
our efforts for the attainment of a Brahmana’s rank, with a view to achieving 
the knowledge of the Vedic Lore. Make us bravest of the brave and 
imbibe us with the spirit of a Ksatriya so that the world-wide empire accom¬ 
panied by the sovereign power may be achieved. May we be able to obtain 
efficiency in scientific and mechanical sphere. May we do good to all man¬ 
kind like the Sun, the fire, etc. which are serving the universe by supplying 
it with light and contributing to its welfare. O Lord of Justice and Piety, 
Thou art just, make us also lover of justice and righteousness (Dharma). 
O Universal Benefactor! Lord! Thou art Ameni (i.e. free from malice 
or ill will). Make us also friends of all and devoid of feeling of enmity. 
Bestow upon us O Lord ! highly lawful good government and precious 
things (Nrmnani). Similarly make good Brahmanas rich in Vedic learning, 
good K$atriyas possessing administrative instincts and good VaiSyas, 
i. e. good citizens. In short make us home of all good qualities and give 
us strength enough to realize all our desires and aspirations. 

(YV. XXXVIII. 14) 

The mind of a man flees far (to distant places and different objects) 
in his wakeful state and presides over all his senses and retains shining 
qualities of (brilliant) knowledge etc. (In the same manner) in his sleepy 
state also it takes cognizance of many bright ( Daiva ) objects. In the state 
of Su$upti (i.e. deep and dreamless sleep) it experiences absolute and divine 
(Divya) bliss. By nature it has far-reaching hold (DUram-Gama). It is a 
light or illuminator, (Jyoti) of all the sense organs or the Sun etc. (Jyoti 
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Saw). This mind is a unitive (force). O God ! may this mind of mil 
—(the basic) instrument of thinking faculty—have righteous, pious an 
beneficent resolves. (Y V. XXXIV.i 

Similarly the verse occurring in the 18th Chapter of the Yajurved 
“Vajasca me" etc. ordains that the Vedas enjoin that all possessions shoul 
be surrendered to God. It is. therefore, established that for all desire 
objects including the highest attainments, e g., emancipation and ordinar 
things like food and drinks only, God is to be invoked. ( YV . XVIII. 1 

(9) “May life succeed through sacrifice ( Yajha ). May vital ai 
thrive by sacrifice. May the eye thrive by sacrifice. Ma 
the ear thrive by sacrifice. May the voice thrive by sacrifice 
May the mind thrive by sacrifice. May the Self thrive b 
sacrifice. May Brahma thrive by sacrifice. May light succeei 
by sacrifice. May Svar (i.e. happiness) increase by sacrifice 
May the hymn thrive by sacrifice. May sacrifice prosper b; 
sacrifice ; and land and sacrificial text ( Yajur ), and verse o 
praise ( Rk ) and Sdma, the Brh jt and Rathantara. O God; 
(i e the learned), we have gone (i.e. achieved) to light. W< 
have become the children of Pr.ijapati. We have becomi 
immortal.” (YV. XVIII.29 

EXPLANATION 

Here the word 'Yajha' according to the ^atapatha means ‘Visnu : — 

(i0) "Yajha is verily ViffM ” (SB. 1.2.13) 

Vi$nu is (synonym of) God as He pervades (Vevetfi-Vyapnoti) the 
entire universe. O men! dedicate your entire life to achieve communion 


(9) “3TigT?T'T TT«ft an4 q#q 

nqi q^4 

q^4 VFiat 4 TF'tfft TG3 q^q q?f) 

q^4 i Eifotaq ^ q «[§s4 wai 

4 l 3nT;qigai qqq qqnte: 2<3TT n” 

( YV. XV1II.25) 

(10) "q?ft 4 fewt: II” (55. 1.2.13) 

Here the verb ‘Kalpatam' is derived from the root l Klpa' —to 
succeed, prosper and thrive. 
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with God through Yajna (Sacrifice). May we, in order to express our 
gratitude to Him, surrender to God all what we have e.g , Prat.x > (breath), 
sight, speech (Vak) (i.e. the senses), mind (i.e. thinking faculty and know¬ 
ledge), soul, the characteristics of a Brahmana—the performer of sacrifices 
and at home in the four Vedas, Jynti (i.e. the light of the Sun etc.), Dharma 
(i e. justice). Svah (happiness), the earth—the subsistence and support of all, 
Yajna (e.g. ASvamedha etc ) or arts and sciences, Stoma (i.e. collection of 
praises), the study of the Yajurveda, Rgveda, the Samaveda and (the 
study of the Atharvaveda) which is indicated by the particle ‘ Ca' (i.e. and), 
the enjoyment of the fruits of great enterprises and the results of scientific 
and mechanical activities. 

By doing so, the most merciful God will bestow upon us the highest 
bliss. Thus we shall be shining with (the glow of) pleasures and shall 
attain the highest bliss of emancipation. May we be the subjects of the 
Prajap .ti (i.e. the Lord of mankind) and may we never recognise any human 
being as our king except God. May we always speak truth and gather 
courage and zeal to abide by the will of the Lord with utmost efforts. May 
we never transgress Thy will but remain in Thy service with filial love. 

(YV. XVI1I.29) 



WORSHIP 


The following verses ordain that God alone is to be worshipped by 
mankind :— 

(1) “The wise concentrate their minds ; they perform sacred rites 
for the propitiation of the intelligent, great, adorable Savitar 
(i.e. Creator) : he alone, knowing their functions, directs (all) ; 
verily great is the praise of the Divine Creator.’’* ( RV . V.81.1) 

(2) "Santa, (i.e. the Creator or Impeller), first of all making (the 

wise) concentrate their minds and thoughts for (the realisation 
of ) reality and showing (them) the light of Agni, bore them 
up from the earth ” (YV. XI.l) 


{3 Note It has been my best effort to give the faithful translation of 
the Vedic verses throughout this work, keeping also in view 
Dayananda’s rendering given in his explanations in this work. 
But I have never sacrificed the original sense, which naturally 
in certain cases resulted in variant rendering. 

(1) <7 4 IfT g»5t% ftlqt feat agrft TdRfW: I 

Pt 5^ flFgg: quegfk: il 

(RV V.81.1 ; YV. XI.I’) 

(2) 53=51^: iUq afgm i 

gPrsqi itsawTa ti (YV. XI. 1) 

In this and the following verses of the Yajurveda (XI) are con¬ 
tained, according to Mahtdhara, formulas for the construction of Altars 
or hearths for the various sacrificial fires and first and chiefly for building 
up with about 10,800 bricks, all laid with special consecrating-text, the 
Uttara Vedi or High Altar which represents the universe and is identified 
with Agni himself. This ceremony, called Agni Cayanci, requires a year for 

(Contd ) 
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(3) “By impulse of God Savitar, we with our mind concentrated 

upon, strive, with (all our) might to win Bliss (of emanci¬ 
pation) ” ( YV . XI 2) 

(4) "Sa\ita, having impelled Devas (i.e. the wise) to go to light 

and to win the highest bliss with brilliant thought who create 
the lofty light (of knowledge in the world), urge them on their 
way.” (YV. XI.3) 

(5) “I yoke with your prayer ancient inspirations : May glory 

come to you as (to a man) on the way of the wise. Let all 
Sons of the Immortal One, hear it, who have resorted to the 
bright regions.” (YV XI.5) 


(Contd. from page 211) 

its completion and is of corresponding importance. The High Altar is con¬ 
structed in the shape of an outspread bird, probably an eagle or a falcon. 

But all this is not admitted by Dayananda whose main considera¬ 
tion is the import of the Vedic words. The Vedas, according to him, 
are not wedded to the MimSnsakas (the Ritualist school) alone. 

(3) *T«frr mi nfgg: i 

fmjfa CTsaql it” (YV. Xl.2) 

(4) fsrart fdtg i 

Ijpajba: «fgm si§m r g mg (YV. XI.3) 

(5) ‘ gr sat qaf ?t«Tf«f<>§ srt: i 

fis?* ajgafu qsns»t & amlfa u” (YV. XI.5) 

Also found in RV. X.13.1. 

(a) Vam : Of you two. According to Mahidhara it refers 

to the Sacrificer and his wife. According to 
our author, Uj.asana-Pracla (i. e. the teacher of 
worship) and UpHsana-Grliiia. (i. e. the worshipper), 
are meant here. 

(b) Brahma : Inscription. According to Mahfdhara, the vital 

airs, the seven sages and BrShmaijas who are 
engaged in the holy work. DaySnanda rightly 
interprets it as “God”. (Contd.) 
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EXPLANATION 

The idea here is that the wise (Vipr3h) Yoginv- the worship 
God, fix their minds on and attain communion with the Omniscie 
who created this whole universe and is Vayuna-vit , i.e., who stands 
to the good and evil actions or thoughts of all beings and also know 
created beings. He is one without a second—Omnipresent and All Kno 
Nothing is superior to Him. He is the light of the whole universe a 
created it. All men under all circumstances should offer prayers 
In this way, the individual souls become able to approach Him (i e. 
communion). 

Savita (i.e. the inspirer God) very graciously is pleased to 
[Upa-yunkte) to Himself the minds and intellects of the persons whc 
to realise in meditation ( Yunjanah ) the reality of Divine Existence a 
knowledge, &c. The Yogin (i e. a meditating worshipper) having i 
the self-effulgent (Agni) and all-illuminating ( Jyoti) nature of God 
( Adhya+Bharat ) Him in his soul (i e. mind). It should always b< 
in mind that this is the distinguishing characteristic of a (real) Yc 
this world. (Yk 

May all human beings relish such aspirations as the following 

May we seek to reside in the infinite glory (Devasya) and li 
(spiritual) prosperity of the self-effulgent Lord—the bestowerof(e 
happiness and the indwelling ruler of all ( Antar-vamin) with our 
senses purged (of all blemishes) through Yoga and through developec 
powers. In this way may we attain the bliss of emancipation. (YV. 

His blessings are bestowed upon you when you adore Him, the E 
Supreme Being, with undivided devotion and earnestness of the soul, 
your fame go far and wide like that of the learned in the paths of righ 
ness. Those worshippers who abide by His will and serve Him—the A1 
and the eternal Lord, are capable of doing virtuous deeds of wisdon 


(Contd. from page 212) 

(c) Sayana renders it — 

“I load you two with sacred offerings, repeating an an< 
prayer ; may the sound (of your approach) reach (the gods) like the 
of the worshipper ; may all the sons of the immortal ( Prajapati ) 
reside in the pelestial regions hear (the sound),” 
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conviction and worship and to make happy regions or births—their abode. 
May you, the teachers and the learners of worship listen to this carefully. 
He is accessible to you only when you worship Him in this way. God thus 
promises to the teacher and the learner of worship. (YV. XI. 3 & 5) 

(6) “The wise, with minds devoted to Devas, the skilful ( Sirah ) 

bind the traces fast (with God) and lay (the mental) yokes on 
(distinctly) separate (aspects) (ie. keep their minds away 
from worldly objects).” (YV. XII.67) 

(7) “Lay on the yokes and fasten well the traces : formed in the 

furrow, sow the seed within it Through song may we find 
hearing fraught with plenty ; near to the ripened grain 
approach the sickle.” (YV. XII.68) 

EXPLANATION 

The learned (Kavayah) Yogins, who have acquired clear perception 
(Kranta-darsana) and whose intellect has become pure and placid and who 
have had the power of concentration of the mind, seek to subdue their 
(Shah i.e. Nadis) the arteries, veins etc , for the glorification and adoration 
of God through the process of yogic exercises, i e., they practise to realise 
the existence of the Lord in them and extend (Vilcmvate) their activities in 
accordance with the science of Yoga. Such persons easily (Swmiayd) 
achieve the rank among the learned (Deva) Yogins and enjoy the Supreme 
Bliss. (YV. XII.67) 

O Yogins ! enjoy fully the supreme Bliss, obtainable at the stage of 
communion with God through Yoga and the Bliss of final emancipation 

(6) “a")*! gSStffa |qr fa I 

afar n” (YV xil.67) 

(7) sfkT fafrn agefa i 

srfeE: qqstJtqta It” {YV. XII. 68) 

According to Mabldhara, the whole chapter (YV. XII) deals with 
formulas relating chiefly to the treatment of Ukhya Agni or Agni of the 
Fire-pan and preparation of Ahavcmiya Fire-Altar. 

The above English rendering is based on the Ritualist school. 
Dayananda’s explanation is quite different from this and is based on the 
actual text. 
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and enhance (Vi-tanudhvam) the activities of worship by meditating upoi 
God in arteries ( Slrah) etc. which are regarded as the seat of vital air 
(Protta). 1 hus having purified the inner senses (Antah karaya), sow (Vopat 
i.e. Vapata) the seeds (Bijam) of Vijhcna (i.e. perfect and absolute know 
ledge) through yogic worship in the Yoni ! i.e in the causal body or soul) 
where the highest bliss resides by performing yogic worship and makin; 
yourself at home in the Vedic lore (Giro. i.e. Veda Van!). May the fruitior 
of Yoga be soon (Sru.tfi) achieved (lit. reached) by us through the grace o 
God, i.e., may the communion with God, through the process of Yogir 
practices be directed to us fully (A \ Iyat). These yogic activities are verilj 
destructive of all pains (Srnyah). Here the word ‘It’ is used in the sersr 
of ‘verily’. These activities are also Sabharah (i.e. endowed with peace 
and tranquility, etc. 

The meaning of the words ‘Srufti’ (i e. soon) and Srni (i.e. destroyer' 
are supported by the following evidence from the Nirukta : — 

(a) “Srusti is a synonym of‘soon’.” (TV. VI.'2) 

(b) “Srni is twofold— destructive as well as constructive.” 

(TV. XIII ) 

(8) “Let the propitious and mighty Twenty-e'ght together bring 
me out my (share of) profit. 

May I attain profit and riches. Riches and profit may I 
attain. Adoration be to Day and Night.” (AV. X'X.8.7) 

(9) "‘Stronger than Malignity (ArOti) art thou, O Indra, Lord of 

Might (2>art), calling Thee Master, Supreme Ruler, we pay 
'our homage to Thee.” (AV. XIII.4.-7) 


(a) fast qin i” (TV. VI. 12) 

(b) “gforFgfam tRqffT tRrtf ^ n It” (TV. XIII. ‘ ) 

(8) ‘‘ 4 ieifj 5 iiR surth 55 q)n *3^3 1 

sr 5 £5 st cf& qVr 5 5 rms 5 tTT 5 rTtfqTtT ?3 \ i” 

(AV. XIX. 8. 2) 

(9) f|R: HljfTfh RUR ll” 

[AV. XIII.4,47) 
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(10) “Adoration to Thee whom all (should) behold. Regard me, 
Thou, whom all regard.” ( AV . XIII.4.48) 

(1 i) “With food and fame, and vigour with the glory of spiritual 
splendour. (Brahmaya-Varcosena).” (AV. XIII.4.49) 

EXPLANATION 

O Supreme Lord ! may the Twenty-eight substantives viz. ten organs 
of sensation and action, ten PrSrias (vital airs), the mind, the intellect, 
consciousness, Ahankara (i.e. egoism), knowledge, instinct and bodily 
strength, be beneficial and bliss-inspiring (Sagmani) through Thy grace. 
My days and nights ( Aho-rStra ) be elapsed in the (noble) act of Thy 
glorification. Graciously enable me to acquire Yoga (i.e. security of 
possession) from Ksema (i.e. the prosperity already acquired) and from 
Kstma to Yoga. May O Lord ! you help and succour me. I constantly 
offer you homage of reverence. (AV. XIX 8.2) 

The (foregoing) and the following verses are from the Atharvaveda : — 

O Indra (i.e. Lord of prosperity) ! Thou art the Lord of $aci (i.e , 
creatures or speech or activity) and because of Tby Omnipotence and 
Excellence Thou surpassest ( Bhayan ) all exceedingly. Thou art tbe destroyer 
(Satru 'i.e., S&tayita) of the harmful speech (Amtysh) and action. Thou 
art omnipresent ( Vibhu ) and Almighty ( Prabhu , i.“., Samartha). May we 
worship (Upas make) Tbee, alone, in the aforesaid way. 

The word ‘$ocV is read in the list of synonyms of speech vide 
Nigbaritu (I. 11). Tbis word also is enumerated in synonyms of Karma 
(action) vide Nighantu (II. 1) This word ‘$acV is again read in tbe list of 
synonyms of creatures vide Nigharitu (III. 9).* 


(10) stfg m u” ( av . xm.4.48) 

(11) Nat it” (AV. XIII.4.49) 

* This statement is partially not correct. In tbe Nigbaptu (III. 9) 
we read :— 

i t i smRtmfr n’’ 

Thus according to tbis quotation (referred to by our author above) 
tbe word ‘Saci’ means intellect and not creatures as stated above. Tbe 

(Contd.) 
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God ordains, “O men ! behold (i.e. understand) Me, by means of 
worship and behave (like a man who) knows Me. Let a devotee understand 
(this) and say, ‘O Lord of infinite knowledge ! may I make always obeisance 
to Thee’. (AV. XIII.4 47 and *8) 

O Supreme Lord ! graciously watch over us and for this purpose we 
adore Thee always. May we always be rich in food ( Ama-adyena) and the 
glories of empire. May the real fame (Yafa) born of the performance of 
good and excellent deeds be ours May we attain glory ( Tejas ) and hever 
be oppressed and dependent but always (intellectually or physically) powerful 
and may we acquire complete and full knowledge ( Brfihmana-Varcasena). 

{AV. XIII.4.49) 

(12) “We worship Thee, regarding Thee as strength, power, might 
and all-conquering.” 

or 

“We adore Thee, knowing Thee all pervading, all knowledge, 

all glory and all force.” (AV. XIII.4.50) 

(13) “We worship Thee, regarding Thee as Omnipresent, self- 
effulgent (Aruna), lovable ( Rajaia ) and Lord of riches (Rajas)." 

or 

“We pay homage to Thee calling Thee red-power, the silvery 
expanse.” (AV. XIII.4.51) 

(14) “We adore Thee calling Thee vast, wide, the good, the 

universe.” (AV. XIII.4.52) 


(Contd. from page 216) 

word PrajM seems to be confused with Praja. Up to the fifth edition we 
fi rd “SRHmg” reading here but in the Sttahdi edition, it is corrected as 
“5t5TPTTRg” and it continues up to the 9th edition. But our author explains 
it as “(fiwil:) qfa:”. This indicates that he accepts 

H3TTin: and not "stsrun:” reading here, DaySnanda must have got a MS of 
fano? (il. 2) with 5t3txm: reading. 

(12) “arrtft am) Sf »” (AV. XIII.4,50) 

(13) tact af l” (AV. XIII.4.51) 

(14) ‘x*: q*l: ?qtqiw| l” (AV. XIJI.4.52) 
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(15) “We worship Thee calling Thee extensive, compass, width, and 

universe (or light).” {AV. XIII.4.53) 

EXPLANATION 

O Supreme Being ! Thou art all-pervading tranquil as (deep) waters 
(Ambhah ) ; the life of life, knowledge itself ( Amah ), the adorable {Maliah), 
greatest of all, the tolerant. Knowing that Thou art such, we offer 
adoration to Thee. Here the word ‘ Ambhah' is derived from the root Aplr 
with suffix Asun to it. {AV. XIII.4.50) 

The word 'Ambhah' has been explained in (the previous verse) already 
Here its repetition is to show respect. Thou art O Lord ! Ambhah (i.e all- 
pervading etc.), Aruna (i.e. the self-effulgent), Rajata (i.e. lovable and all 
blissful), Rajas (i.e. Lord of all worldly riches) and Sahah (i.e. bestower of 
the power of toleration). We offer adorations to Thee, i.e., may we never be 
separated from you and never worship anyone else. {AV. XIII.4.51) 

Thou art O Lord ! Uru (i.e. almighty), Prthu (i.e. omnipresent), Subhu 
(i.e. penetrating all objects through and through) and Bhuvah (i.e. being vast 
as space the abode of all). Knowing this that Thou art such we glorify Thee. 
The Word 'Uru' occurring here evidently means ‘immense’ and ‘many’. (Vide 
Nighantu III. 1).* {AV. XIII.4.52) 

Thou art O Lord ! Prathah (i.e. the spreader or creator of the whole 
univers:), Vara (i.e. the best of all), Vyacah (i.e. one who knows this world 
in all its multiforms), and Loka (i.e. to be realised by all or causing others 
to perceive). We invoke Thee, O Omniscient Lord ! who art of such form. 

{AV. XIII.4.53) 

(16) “The circum-stationed {Pari-Tasthu§ah) associate with {Indra), 

the mighty, {Vradhna) the indestructible (A-rusam), the moving 
one. And the lights are shining in the sky.” {RV. 1.6.1) 


(15) 3R) stpgi ccftqu**! gaBit” (AV. XIII.4 53) 

* 3*5 I gfa I pi «jft.5% I ( Nigliantu HI.l) 

(16) ‘ I 

^ ll" {RV. I 6.1) 


This yerse is obscure. 


(Contd.) 
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This verse can be interpreted in the following many ways : — 

(First meaning) : The learned Yogins attain spiritual communiot 
( Yunjahti) with the Omnipresent Lord who perfectly knows all thing 
(Sarvajha) or men ( T asthusah ), who is A-ru^a (i.e. one who in jures none am 
hence merciful) and Bradhna (i.e. giver of immense bliss through devotiona 
knowledge and meditation). They shine ( Rocante ) with the acquisition o 
the highest bliss and becoming illuminated themselves reside in Him who i 
self-effulgent and light of the entire creation. 

(Second meaning) : All the regions and all the objects (Tasthusah 
are attached to (and made firm) by the Sun ( Bradhna ) who is a mass o 
fire ( Arusa ) and moving himself sets others in motion ( Carantam ). Beinj 
illuminated ( Roccnih) all shine in His light ( Divi) (in the bright sky). 


(Contd. from page 218) 

(a) Pari-Tastlm^ah : Standing around. Sayana explains it as "The 
living beings of the three worlds.” Probably “ Marnts ” 
Indra's constant companions. (Griffith). Thus according tc 
Sayana “people of the three worlds associate with Indra” 
Here we find three epithets. Of the three first objects, the 
text gives only the epithets— Bradhna, the mighty, to whict 
Sayana adds Aditya, the Sun ; Arusa, the non-injuring, tc 
which Fire is supplied ; and ' Carantam ’ means the moving 
one, an epithet of Wind. 

The last phrase is complete : ‘'Lights are shining in the sky’’. 
Sayana’s additions are supported by a Brahmana whicl 
explains the epithets as equivalent severally to Aditya, Agn 
and Vdyu, 

cjt Strfecot sts;*: am: i” (Sfl. XIII. 2) 

The identification of Indra with the three implies his supre¬ 
macy— his Parama-aisvarya-vattva, but the text says they joir 
( Yuhjanti) ; and does not appear exactly whom, for Indrr 
is not named here. Only the succeeding stanzas mention the 
name of Indra. Dayananda has hinted upon the correct 
meaning. He beautifully interprets this verse and offers three 
explanations—all logical and significant. He cites authoritie: 
to justify his renderings. 
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(Third meaning) : The devotees unite with the Self-effulgent (Dm) 
Supreme Lord taking delight (Rocannh i.e. Ruci-mantah ) in Him and their 
vital breath ( Pram ) through the process of Prnnnynma (i.e. control over 
breath) shines in God (Divi) with the effulgence of the bliss of Moksa. This 
breath penetrates in all vital parts of the body (Car ant am ) and causes the 
growth and development of all limbs. 

The following pieces of evidence are cited here to support these 
interpretations : — 

(a) The word ‘ Tastliufah ’ means “a man”, vide Nighantu II. 3.* 

(b) The word ‘ Bradhna’ is enumerated in the (list of) synonyms of 
‘great’, vide Nighan(u III. 3. 

“The sun verily is Bradhna. This is also Aru$a etc.” {SB. XIII 2) 

Thus states the Satapatha. 

The Prasna Upanisad says : — 

“The Sun, verily, is Prtna (i.e. life) ; matter, indeed, is the 
moon. Matter ( Rayi ) verily is every thing here, both what is 
formed and what is formless. Therefore, material form 
( Mvrti ) indeed is matter.” {PI). 1.5) 

There is none greater than God. Hence, the word 'Bradhna’ meaning 
‘great’ is taken to mean God, in the first interpretation. 

In the second interpretation, it (i.e. Bradhna) stands for the Sun 
according to the Satapatha. 


(a) ' ngerrt: | fret: l 03T: l 31^:1 nW’fTW*: qsWHRi: — 

qgstmmifW l” (Nighantu II. 3) 

(b) .l 

[Nighan\u III. 3) 

“waf jit ettafu 

u” [SB. XIII 2) 

“sttfeebt ft # sn®rt t * 

aw* it” [PU. 1.5) 
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In the third rendering it (i.e. Bradhna) is taken as PrSaya (i.e. breath) 
according to the Prasna Upanisad. The Bradhna and Aru$a are included 
in the list of synonyms of horse also in the Nighantu but that meaning 
cannot be accepted here in this Mantra as it would run contrary to the 
meaning assigned to it in the Satapatha. It is also opposed to the etymologi¬ 
cal meaning ( MalGrthu ) of the words. One word can have various meanings 
(but all of them cannot be taken at one particular place). 

Professor Max Miiller takes the word Bradhna only in the sense of 
‘horse’ in his English translation of the IJgveda. It is based on delusion. 
AcSrya Sayaiia’s interpretation of this Mantra is partially correct, where he 
takes this word to mean the Sun. But the source of Professor Max Miiller’s 
rendering is untraceable in the world (lit. —in the sky or in the antipodes). 
Hence it is inferred that it is a creation of his own imagination. Conse¬ 
quently it is of no value and authority.* ( RV . 1.6.1) 

Now we shall write (i e. explain) the method of performing worship 
or meditation :— 

One should lind out a place, clean, neat, pleasant and solitary, and 
then purging the mind (of all impurities), becoming self-composed and quiet, 
subduing and concentrating all the senses and the mind, and contemplating 
upon the Supreme Being, Who is All-Existence, All-Consciousness, All-Bliss, 
the Indwelling Ruler, and Just, and properly offering adoration and prayer 
unto Him, he should again and again fix his (mind and) soul thereon. 

The great sage Patanjali in his aphorisms (on Yoga, i.e., in Yoga 
Darsana) and Vyasa in his explanation i hereon have prescribed the following 
process of worship :— 

(2) “Yoga is a suppression of mental operations ( Vrtiis ).” 

(YD. 1.1.2) 


* This verse has &le$a or Paronomasia (double entendre) as a figure 
of speech. In the commentary on the Rgveia our author gives only two 
meanings instead of three :— 

This verse has also been explained in the Satyartha Praka£a 
(p. 475). The Devata of this Mantra is Indra and not the horse. 
Indra nowhere means a horse. 

(1) <” (YZ). 1.1.2) 
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EXPLANATION 


At the time of worship and also at the time of secular (Vya\ahtlra) 
dealings, all activities (Vrttis) of mind should always be restrained from the 
objects other than God and from unrighteous affairs. 

Q. What is the seat (resting place) of the suppressed mental 
operations (Vrttis) ? 

A. The answer is :— 

(2) “They rest in Seer’s own form (self).” (YD. 1.1.3) 

EXPLANATION 

The mind of a devotee, when restrained from all worldly routines 
(and objects), finds rest in the form (Svarnpa) of the Seer, the Omniscient 
Supreme Being. 

Q. Is the conduct of a worshipper (Yogin) similar to the (ordinary) 
worldly man or in a way distinct, when he has finished his 
worship and is engaged in the worldly affairs ? 

A. Here (Patanjali) says 

(3) “Elsewhere (also), the operations are idt ntical (or co-ordinate).” 

(YD. 1.1.4) 

(2) “fT3f jbs: [t” (YD. 1.1.3) 

(3) I” (YD. 1.1.4) 

The trauslation of these Sutras, given above, is in accordance with 
the original text i.e. Dayananda’s view. These Sutras can be translated 
differently as :— 

(a) “Yoga is restraining mind from taking various forms ( Vrttis ).” 

(YD. 1 . 1 . 2 ) 

(b) “At that time (i.e. the time of concentration) the Seer ( Puru$a ) 
rests in his own (unmodified) state.” (YD. 1.1,.3) 

That is to say—As soon as the waves have stopped and the lake 
has become quiet, we see its bottom. So with the mind ; when it is calm 
we see what our nature is ; we do not mix ourselves but remain in our 
own selves. 

(c) “At other times (other than that of concentration) the Seer is 

identified with the modifications (Vrttis).” (YD. 1.1.4) 

For instance, some one blames me ; this produces a modification 
(V(tti) in my mind and I identify myself with it and the result is misery. 
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EXPLANATION 

The mode of action of a Yogi-devotee, even when he is engaged 
in secular affairs, remains tranquil, [firmly adhered to righteousness, 
shining with the light of knowledge and wisdom, based on truthful reality, 
extremely sharp and quick, extra-ordinary and quite distinct from those of 
a common man. Such a mental attitude is impossible in the case of a non¬ 
devotee and of a non-Yogin. 

Q. How many Vrttis (i.e. mental operations) are there and how are 
they to be subdued ? 

A. To this the author says : -- 

(4) “ Vritis are fivefold - painful as well as painless.” (FA 1.1.5) 

(5) “(They are )—Pramana (i.e. right cognition or evidence), 

Vipcryuya (i e. perversion), Vikolpa (i.e. fictitious fabrication), 
Nidr a (i.e. sleep) and Smrti (i.e. memory).” {YD. 1.1.6) 

(6) “Pratyakja (i.e. perception), AnumDnM (i e. inference) and 

Agama (i.e. verbal testimony), are Pramanas (i.e. varieties of 
evidence).” {YD. 1.1.7) 

(7) 11 Vipiryaya (i.e. perversion) is false knowledge based on not 

in real nature or form.” (YD. 1.1.8) 

(8) ‘ l Vikalpa (i.e. fictitious fabrication) is that which follows oral 
evidence and has no corresponding objective reality.” 

(YD. 1.1.9) 


(4) faHtZffiracst: i" (YD. 1.1.5) 

(5) (FA 1.1.6) 

(6) "sjcgsngmmTTm: shttotHt t (FA 1.1.7) 

(7) i” (FA 1.1.8) 

(8) t” (YD. i.i.9) 

The example of Vlparyaya is to take a piece of mother-of-pearl 
(Sukii) as a piece of silver i.e. mistaking one thing for another. 

Viktlpa (i.e. verbal delusion) can be explained :— 

A word is uttered ; the listener does not want to consider its 
meaning. He jumps to a conclusion immediately. It is the sign of weak¬ 
ness of the mind. It brings anger and misery to the human beings. The 
importance of restraint is clearly established by this example. 
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(9) “Nidra (i.e. sleep) is (a mental) activity having the objective 
substratum the cause of non-existence,” [YD. I.MO) 

(10) “ Smrti (i.e. memory) is to retain (in rememberance) what has 

been the object of experience.” [YD. I.Ml) 

(11) “These Vrttis (i.e. activities) are controlled by repeated 

meditation [Abhyasa i.e. practice) and non-attachment (to 
sense-objects).” [YD. I 1.12) 


Q. What is the most helpful means of ach eving success in devotion ? 
A. (12) ‘‘Or by way of (profound) meditation of God.” [YD. 1.1.23) 


EXPLANATION 


Being pleased with the abstract contemplation and specific devotion, 
God bestows His gracious favour upon the devotee. By mere contemplation 
and meditation, a Yogin attains soon the state and the fruit of Samadhi 
(i.e. trance). 

Q. Who is this livara (God), who is distinct from Pradhdna (i.e. 
primordial matter) and Furu$a (i.e. individual soul) ? 

A. (13) “Jirora is a special Puru$a (i.e. Supreme Soul) untouched by 
pains, actions, their results and impressions [Asaya i.e. 
desires).” [YD. 1.1.24) 

EXPLANATION 


The afflictions such as Avidya (i e illusion or ignorance), efficient (i.e. 
good) and inefficient actions, their fruits, and Amayas (i.e. subconscious 
impressions of germ-desires) reside in the mind and are attributed to Puru$a 
(i e. individual soul or Jiva) as he is said to be the enjoyer of their fruits 
(indirectly) as a victory or defeat is attributed to the king although it exists 
in the warriors. That special (all-pervading) sou! is God who is (always) 
untouched by these experiences or enjoyments. 


(9) “ammonia* 3*1 ajfafasT I” (YD. 1.1.10) 

(10) f^fcT: I” (YD. J.l.ll) 

(11) afcrAtsi: t” (yd. 1.1.12) 

(12) *Tl” (YD. I. 1.23) 

(13) i” [yd. 1.1,24) 
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There are emancipated souls, who have reached the state of absolute 
unity ( Kaivalya ). But they, having broken asunder the three bonds, have 
attained (this goal of) perfect isolation. But God never had nor will have 
ever this relation (i.e. bondage and liberation from these afflictions mentioned 
above). No previous state of bondage can be inferred in case of God as 
it is presumed in the case of a liberated soul. Similarly the subsequent 
stage of bondage is possible only for a soul which is not bound by Prakrtl, 
but not for God He is always boundless and absolute. He is eternally Godi 

Q. Is this superiority of the transcendental power of God with 
eternal manifestation caused or is it uncaused ? 

A. The (sacred) scriptures (i.e. the Veda) are cause and the cause 
of the Vedas is His transcendental power. The Vedas and the 
transcendental excellence are inseparably co-related with each 
other as both of them dwell in the nature of God. 

He is, therefore, eternally absolute and eternally Lord (i.e. God). 
This supremacy and lordship can neither be equalled nor surpassed. His 
supreme glory excels all other glories. For whatever glory surpasses all is 
the glory of God. God is, therefore, He, in whom supremacy attains its 
highest limit. There can be no other glory which can equal His. If we 
suppose two equalities similar to each other in all respects as existing at 
one and the same time, we shall have to confess about one as new and about 
the other as old. Besides, the existence of the one will indicate the 
destruction of the desired glory of the other. This means the inferiority 
of either. Complete identity between the two cannot be established 
as possessing equal qualities, because some distinction or the other must 
exist between them. 

Hence, God is that particular Soul (Purusa-Vise$a) whose glory is all¬ 
surpassing and all-excelling. 

(14) “In Him, the seed of the Omniscient is not surpassed (by any 
thing else).” (YD. 1.1.25) 


(14) “tra farfawi l” (YD. 1.1.25) 

This aphorism can better be explained as under : — 

“In Him becomes infinite that all-knowingness, which in 
others is (only) a germ.” (YD. 1.1.25) 

Knowledge is only a germ in man, but you have to think of infinite 
knowledge around it, so that the very constitution of our mind shows us 
that there is unlimited knowledge and the Yogins call that unlimited 
knowledge “God”. 
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EXPLANATION 

Though knowledge of the past, present and the future in its totality 
is beyond the grasp of the senses, it can be described in quantitative terms 
as being smaller or larger. It is the seed of Omniscient as we go on 
augmenting it in thought and it must have its highest limit. He is the 
Omniscient, in whom knowledge reaches its highest limit. Now there is a 
limit of the seed of the Omniscient, for it is capable of being increased like 
a measure of weight. That special Purusa is such an Omniscient Being. 

The inference (Anumana ) thus gives a very general and the most 
rudimentary conception of God. It has no access beyond this. This can 
give no specific and complete conception of God. The particular conception 
about His names or qualities can be drawn from the study of the Vedas. 
The purpose of His knowledge is not his own benefit but the good of 
all creatures. It is His will that He should do good to the indi¬ 
vidual souls during creation ( Kalpa ), disjunction (of the soul and body) 
and the great dissolution, by imparting knowledge and righteousness (to 
them). It is stated : — 

* “The first among the learned, the glorious great sage (the 
Lord), having decided upon the creation (or revelation of the 
Vedas) mercifully revealed it to Asuri (i.e. a Jiva) who was 
yearning for it.” 

(15) “He is the Preceptor (teacher) even of the ancients, because 

He is not delimited by time.” (YD. 1.1.26) 

EXPLANATION 

The ancient teachers were subject to the delimitation of time. He in 
whom this limiting action of time has no bearing is the Teacher of the most 
ancients. As He was untrammelled in His action in the beginning of this 
creation even so will He remain in all (preceding or succeeding) creations. 

(16) “His appellation is Pranava (i.e. the sacred syllable OM).” 

(YD. 1.1 27) 


* “snfa fast?? fantafaanfatsra 

(15) “R l” {YD. 1.1.26) 

(16) “RfRRTOR: l” (YD. 1,1.27) 
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EXPLANATION 

Praxxava (i.e. Om) expresses God. Is this relation between the 
expressed (i.e. God) and the expression (i.e. the word Praxiava) based upon 
Sahketa (i.e. convention), or is it fixed like the relation between the lamp 
and its light ? It is fixed and eternal. The convention brings to light the 
constant relation of God with the word Om in the same way as the con¬ 
vention, ‘This is his father and this is his son’ brings to light the fixed 
relation of father and son. Even in all other creations the relation between 
the expressed and the expression is co-related and is based on (eternal) 
convention ( Sahketa ) likewise. The Agamins (i.e. the philologists) declare 
that the relation between a word and the thought (i.e. the expressed and the 
expression) is eternal because they are always existent. As the Yogins 
believe in eternal relation between the signified and the signifier, the relation 
between God and Om is everlasting 

(17) “The repetition of this (Om) and meditating on its meaning 
(is the way).” (YD. 1.1.28) 

EXPLANATION 

The repetition of the word Om, and meditation on God, who is 
expressed by the word Om, lead a Yogin to mental concentration. It has 
been said (elsewhere) also :— 

* “One should practise Yoga with the (help) of Svndhyaya (i.e. 
intelligent repetition of Om) and should repeat Om in the state 
of Yoga. Through the accomplishment of Yoga and SvOdhyaya 
one obtains the vision of Supreme Self.” 

Q. What does a devotee gain by this ? 

A. (18) “From that is gained (the knowledge of) introspection, and 
the destruction of obstacles.” (YD. 1.1.29) 


(17) “flijai'rceTWRirwT l" (YD. 1.1.28) 

* rjtumRta rflaia i 

-< N N 

srnwrtqiftqwqrqT SWUR* ll” (Anonymous) 

The word SvOdhydya means the study of Vedas as well as the 
repetition of God’s name intelligently. 

(18) "aa: |" (YD. 1,1.29) 
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EXPLANATION 

All the obstacles, e.g. disease, etc., are warded off by meditation on 
God (and by the repetition of the word Om) and a vision ofhis own self 
is gained. He realises that the Supreme Ruler (God) is pure, all-pervading, 
holy, calm and blissful, one without a second, absolute, unborn and un¬ 
created Puru$a, and that a knowledge of the individual soul can be achieved 
with the intellect only. 

Q. What are the obstacles to a Yogin which distract the mind ? 

A. (19) “Disease, mental laziness, doubt, lack of enthusiasm ( Pra - 
mada), lethargy (Alasya), clinging to sense-enjoyments, delu¬ 
sion, non-attainment of concentration and falling away from 
the state when obtained, are the obstructing distractions.” 

(YD. 1.1.30) 


EXPLANATION 

There are nine obstacles which distract the mind. They appear with 
the (various) mental activities and disappear when the latter cease to exist. 
The mental activities have already been explained above. (1) Vyadhi (i.e. 
disease) is the lack of equilibrium of the corporeal elements, juices and 
organs of the body. (2) Styana (i.e. mental laziness) is that stage when the 
mind desires to get rid of all actions. (3) Sutnsaya (i.e doubt) is a state 
when knowledge touches both (the opposite) extremes, e g., it may be so, it 
may not be so. (4) Pramada (i.e. lack of enthusiasm) is to neglect the 
means of Samodhi (i.e. meditation). (5) Alasya (i.e. lethargy) is aversion 
to all actions due to physical and mental heaviness. (6) Avirati (i.e. 
want of non-attachment) means the hankering of the mind after carnal 
gratifications. (7) Bhranti-Darsana (i. e. false perception) is false 
knowledge. (8) Alabdha-bhUmikatva (i.e. non-attainment of concentration) 
is a failure to attain the state of meditation. (9) Anavasthitatva (i.e. un¬ 
steadiness) is the helplessness to keep the mind fixed on the region of 
absorption. The mind is steady when the state of absorption is attained. 

These are nine mental distractions which are also called as Yoga- 
malas (i.e. taints of Yoga), and the enemies of Yoga. They are obstacles in 
the way to trance. 


(19) '‘«nf 

firafircrcrcjtaroin: i” (yd. 1 . 1 . 30 ) 
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(20) “Affliction, mental distress, tremor of the body, irregulai 
breathing are the concomitants of these distractions.'’ 

(YD. 1.1.31) 

EXPLANATION 

Afflictions are (threefold), e.g., Adhyatmika (i.e. relating to one’s own 
self or mind), Adhibhautika (i.e. caused by animate beings) and Adhidaivika 
(i.e. caused by divine agencies, or proceeding from the elements). The living 
beings when afflicted by these strive to destroy them. Mental distress 
(Daurmanasya) is caused by the frustration of desires and results in mental 
upset. Bodily tremor is so called as it makes the limbs (of the body) quiver, 
Svasa (i.e. in-breathing) is that in which external air is inhaled. Prasvasc 
(i.e. out-breathing) is that where the air within the body is exhaled. These 
co-existents of distractions befall a person whose mind is distracted. A 
balanced mind is not affected by these. 

These distractions are the enemies of absorption. They can be warded 
off by constant practice and non-attachment. 

Now the author (of the Yoga Sutras) sums up the topic of Abhyasa in 
the following aphorism :— 

(21) “To prevent them, the (constant) practice of one subject 

(should be made).” (YD. 1.1.32) 

EXPLANATION 

In order to ward off these mental distractions a man must practise to 
concentrate his mind on one subject only. The man, whose mind receives 
momentary perceptions and wavers off from object to object, cannot be 
regarded as having concentrated the mind. His mind is absolutely distracted 
and unbalanced. It can become concentrated if it is withdrawn from all 
other objects and is fixed only on one subject. Hence it cannot be fixed on 
all objects. 

He, who holds that the mind remains concentrated (in spite of the 
fact that it wavers from one object to another) because there is a current 
of similar perceptions, can be refuted. (We ask here) Is this concentration, 
the attribute of the flowing (i.e. wavering) mind ? If it is so, then the mind 
cannot be regarded to be one as the flowing mind lasts for a moment only. 
If that concentration is regarded to be the attribute of the perceptions (and 
not ofthe flowing mind) which are parts of the current, then we shall ask 

(20) t” (YD. 1.1.31) 

(21) l” (JD. 1.1.32) 




230 


flGVEDXDI-BHASYA-BHUMIKA 


if this flow is the flow of similar perceptions or that of dissimilar percep¬ 
tions. If it be accepted that such a mind is concentrated because it is 
fixed on one object at that particular time, then there can be no distracted 
mind. Hence it is concluded that the mind is one which can be focussed on 
various objects. If it be said that perceptions are inherently distinct from 
each other and they are produced without any relation to the mind which is 
one, then the things seen by one perception, will be remembered by another 
perception and the fruits of actions gathered by one perception will be 
enjoyed by another. Even if it be possible for such a mind to become 
concentrated, the objection denoted by the maxim of “cow-dung* and milk- 
rice” will apply. The position that there are different minds involves the 
falsification of one’s own experience. In that case, how will one be able to 
say : ‘lam touching that which I saw and I am seeing that which I touched.’ 
How will the perception of the “I” (I am) existing in minds altogether 
different from one another be referable to one perceiver. One’s own 
experience teaches one that the perception ‘1 am* denotes one single self. 
Now the strength of direct perception cannot be overcome by any other 
proof; for other proofs depend for their utility on the strength of direct 
perception. Therefore the mind is one, although it is applied to many 
objects and this treatise (Yoga Dariana ) sets forth the means of purifying 
that mind. 

(22) “Friendship, mercy, gladness and indifference, being thought of 
in regard to subjects, happy, unhappy, righteous and evil, 
respectively, pacify the Citta (mind).” (YD. 1.1.33) 


& The popular maxim is “cow-dung and milk-rice” 

This maxim is based upon the following story :— 

A person was served with rice cooked in milk. On his asking he 
was told that it was prepared by cooking rice in Gavya (i.e. a produce 
of cow, i.e. milk). He thought that cow-dung was also a Gavya, i.e. a 
produce of cow. He, therefore, began to cook rice in cow-dung. The 
maxim is applicable when a man disregards his own experience and acts 
contrary to it. 

(22) gtsfisgmig’Mjfimnnt WRmfwnrcrrasn? i” 

(TZ>. T1.33) 

In the last aphorism a general advice was given. In this and in 
the following aphorisms it is expanded and particularised. As one practice 
cannot suit all, various methods will be advanced and every one by actual 
experience will find out that which helps him most. 
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EXPLANATION 

We must have friendship for all those who are happy and endowed 
with prosperity. We must be merciful towards those who are in misery 
We should be delighted over the righteous persons, and to the wicked W£ 
must be indifferent. Such attitude of mind (towards different objects^ 
generates white (pure) Dharma and the mind becomes peaceful, happy and 
concentrated on the object. 

(23) “By throwing out and restraining the Breath.” {YD. 1.1.34) 

EXPLANATION 

Pracchardana means the ejectment of internal air through the nostrils 
with particular efforts. Vidharaya is its stopping outside. It is called 
Praryaycima. Through these two processes steadiness of mind is secured 
This ejectment of internal air is like the vomiting of the food which one ha: 
eaten. Steadfastness of mind should be achieved by throwing out air withir 
the body with great force and also by keeping it restrained outside as lonj 
as possible. 

(24) By the practice of the different parts of Yoga, the impuritie: 

being destroyed, knowledge becomes effulgent upto discrimi 
nation.” {YD. 1.1.28] 


EXPLANATION 

The impurity (of mind and body) and ignorance go on dwindling da; 
by day by practising various parts of Yogic devotion and knowledge goes oi 
accumulating till the attainment of (final) emancipation. 

(25) “Yama (i.e. restraint), Niyama (i.e. observance), Asana (i.e 
posture), Pranayama (i.e. breath-control), Pratyahdra (i.e 
abstraction), Dhdrana (i.e. concentration), Dhyana (i.e. medi 
tation) and Samadhi (i.e. absorption) are the eight limbs o 
Yoga.” {YD. 1.129 


(23) “sRsjwfwtTontrai «n stmn i” (YD. 1.1.34) 

(24) r (YD. 1.2.28) 

(25) 

(YD. I 2.29) 
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(26) “Ahimsa (i.e. non-killing), Satya (i.e. truthfulness), Asteya 
(i.e. non-stealing), Brahmacarya (i.e. continence) and Apari- 
graha (i.e. non-receiving) are the Restraints ( Yamas )•” 

(YD. 1.2.30) 


EXPLANATION 

Here non-killing (Ahimsa) means the total absence of harmfulness 
towards all beings by all means and at all times. The other restraints 
( Yamrs) and observances (Niyatras) have their origin in non-killing 
(Ahimsa). Their success lies in its success and they are practised for the 
purpose of acquiring it They are adopted simply for the accomplishment 
of its bright success. (It is said : ) “As a Brahmana (i e. seeker of Brahma) 
goes on practising as many vows as he likes, he goes on purifying himself 
from the sins of Himsa (i.e. killing others) and Nirda (i.e. censure of others) 
committed by him through negligence or ignorance and in this way he goes 
practising the pure and bright type of non-killing or harmlessness to others. 

Truthfulness (Xatya) is the absolute concordance between speech 
and mind. The speech and mind should be in accordance with what has 
been perceived, inferred and heard. The purpose of speech is to express 
(exactly) to others what one feels or knows Truthfulness of speech lies in 
(the fact) that it must be free from deception, does not create misapprehension 
or delusion and is not too weak to convey (the desired) meaning. The 
purpose of its use is the universal benefit of all living beings and not their 
injury. If the speech being employed results in injury to living beings, it is 
not truthful but sinful. Such a speech, though it is apparently virtuous, 
has no truth as it possesses only the external form of virtue. It will 
surely lead to the direst calamity. Therefore one must carefully examine 
and only then he should utter what is really beneficial for all living beings. 

Steya (i.e. theft) is the acceptance of objects belonging to others by 
illegal means. Non-stealing is abstinence from theft. The real non-stealing 
is to give up even the desire (for another’s belongings). 


(26) i” (YD 1.2.30) 

A man who wants to be a perfect Yogin must give up the sex idea. 
The soul has no sex : why it degrades itself with sex ideas ? The mind of 
the man who receives gifts is acted on by the mind of the giver ; so the 
receiver is likely to become degenerated. Receiving gifts is prone to destroy 
the independence of the mind and makes us slavish. Therefore receive 
no gifts. (Vivekananda) 
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Continence ( Brahmacarya ) is the (perfect) control oi the generati' 

organs. 

Aparigraha (i.e. non-acceptance) is to renounce all objects (of earn 
desires) (when offered) with a clear conviction that their hoarding, prese 
vation and destruction involve injury ( HimsS) (to others). 

There are (five) Niyamas. 

(27) “Sauca (i.e. purity), Santofa (i.e contentment), Tapus (i.i 
austerity), Svadhyaya (i.e. study) and Uvara-prayidhana (i.i 
worship of God) are the Niyamas (i.e. observances).” 

{YD. 1.2.3: 


EXPLANATION 

Purification (Sauca) is both internal as well as external. Externa 
purification is secured by (means of) water, &c. The internal purificatioi 
is obtained by renouncing attachment, enmity and falsehood, &c. Santos 
(i.e. contentment) is accomplished by rightly practising righteousnes 
(Dharma). Austerity is to perfectly adhere to Duty (Dharma). Svadhydy, 
means the (repeated) reading and teaching of the Vedas and other tru< 
scriptures or repetition of Ora. Isvara-praxiidhana (i.e. worship of God 
indicates the complete surrender of all belongings including the Self to thi 
Great Teacher and Supreme Lord. 


These five Niyamas (i.e. observances) are the secondary limbs o 
worship. 


Now (the author writes) the advantages of Non-injury :— 

(28) “Ahimsa (i.e. non-killing) being established, in his presence 
all enmities cease (even in others).” {YD. 1.2.35’ 


The fruit of truthfulness is : — 

(29) “By the establishment of truthfulness, an action and fruition 
become dependent.” {YD 1.2.36) 


(27) faum: i” [YD. 1.2.32) 

(28) “stfjwislaeiiqi arsfcia) i” (m 1.2.35) 

(29) i” [YD. 1.2.36) 

This aphorism is obscure. I have translated as it was possible for 
me. Swam! Vivekananda translates it : — 

“By the establishment of truthfulness, the Yogi gets the power 
of attaining for himself and others the fruits of works without 
the works.’’ (Contd.) 
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The fruit of Non-stealing is :— 

(30) “By the establishment of Non-stealing (Asteya), all jewels (ie. 

riches) approach (a Yogi).” (YD. 1.2.37) 

What is gained by the practice of Brahmacarya is explained : - 

(31) “By the establishment of Continence, energy is gained.” 

(YD. 1.2.38) 


Following is the benefit of Non-receiving :— 

(32) “When he is fixed in Non-receiving (Aparigraha), he gets the 
memory of past life.” (YD. 1.2.39) 


(Contd. from page 233) 

He further explains it :— 

“When this power of truth will be established with you, then 
even in dream you will never tell an untruth. You will be 
true in thought, word and deed. Whatever you say will be 
truth. You may say to a man, “Be blessed”, and that man 
will be blessed. If a man is diseased and you say to him, 
“Be thou cured”, he will be cured immediately.’’ 

(Works of Vivekananda, Part I) 

The following verse from Bhavabhati further illustrates what is 
meant by “Action and Fruit become dependent” :— 

§ matins? i 

I.e., the great sages say whatever they like and the same comes out to be 
true. 


(30) l (YD. 1.2.37) 

(31) “a^lsiqstfaKSTitf sTfow: t" (YD. 1.2.38) 

The efficacy of Brahmacarya is without any doubt and is proclaimed 
with one voice by all great men of the world. The chaste brain has 
tremendous energy and gigantic will-power. Without chastity, there can be 
no spiritual strength. Continence gives wonderful control over mankind. 
The spiritual leaders of the world have been very continent and this is 
what gave them power. Therefore the Yogin must be continent. 
Dayananda’s entire life was a living example of Brahmacarya. 

(32) i" (yd. 1.2.39) 
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Now the purpose of purity (Sauca) :— 

(33) “By (internal and external) cleanliness arises disgust for or 
own body and non-intercourse with others.” ( YD . 1.2.' 

Moreover : — 

(34) “There also arise purification of Sattva, cheerfulness of 

mind, concentration, conquest of organs, and fitness for 
realisation of the Self.” (YD. I 2 

(35) “From contentment ( Santo$a ) comes superlative happiness.” 

(YD. 1.2. 

(36) “The result of austerity (Tapas) is bringing powers to 
organs and the body by desrtoying the impurity.” (YD. 1. 2.‘ 

(37) "By Svadhyaya (i.e. study of Vedic lore or the repetition 
Om) comes the communion with the Beloved Deva (i.e God 

(YD. 1.2. 

(38) “By contemplation of God (or by sacrificing all to Isvara ) 

state of absorption is accomplished.” (YD. 1.2. 

(39) “Asana (i e. posture) is that which is firm and pleasant.” 

(YD. 1.2. 


EXPLANATION 

For instance, the postures are Padma-Asana, Vira-Asana, Bhaa 
Asana, Svastika, Daiyda-Asana, Sopoiraya, Paryahka, KraunCa-Nisadc 
Hasti-Nisadana, U$tra~Ni$adana, Sama-Samsthana, Sthira-Sukha, Yat 
Sukha, &c. One may adopt any posture like Padma-Asana or any otl 
according to one’s desire or taste. 


(33) “irhrci t” { yd . 1.2.40) 

(34) Tl I” {YD. 1.2.41) 

(35) I” {YD. 1.2.42) 

(36) !r«m: 11” {yd. 1.2.43) 

(37) ,( fcnsmaTfa«S^r?irasiq>»T: It” {YD. 1.2.44) 

(38) 1 ” (yd. 1.2.45) 

(39) It” (YD. 1.2.46) 
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(40) ‘‘By that (posture i.e seat being conquered) dualities do not 

obstruct.” (YD. 1.2.48) 

EXPLANATION 

By controlling the posture one is not overpowered by the dualities, 
e.g., heat and cold and all other pairs of opposites. 

(41) “On that (being established) controlling of the motion of the 

exhalation and the inhalation follows.” (YD. 1.2.49) 

EXPLANATION 

When posture has been conquered, then the motion of the Prana is 
to be broken (and controlled). Inhalation of the external air into the body 
is called Svasa, i.e., in-breathing. Exhalation of the air from within the 
body is called Pra-tvasa, i.e., out-breathing. Control of the breath is the 
absence of motion of both of them. This is called Prariayama. This 
succeeds the control-posture. When posture has been completely controlled 
one is strong enough to regulate the Prana. This is the conquest over the 
air that goes into and comes out of the corporeal structure by will and 
graded exercise. This cessation of the movements of air by making it 
motionless and calm is PrOnayama. 

(42) “Its modifications (Vrttis) are either external or internal or 

motionless (Stambha) regulated by place, time and number, 
either long or short.’’ (YD. 1.2.50) 


(^0) “ETa> FSWfwta: l” (YD. 1.2.48) 

(41) "?rffq:T Hfa smsawaqtnfcTfaslj?: Stmunn: t” (YD. 12.49) 

Ordinarily, Prana means breath. But it is not so, though it is 
usually so translated. It is the sum-total of the cosmic energy. It is the 
energy that is in each body and its most apparent manifestation is the 
motion of the lungs. This motion is caused by Prana drawing in the 
breath and it is what we seek to control in Pranayama. We begin by 
controlling the breath, as the easiest way of getting control of the Prana. 

(VivekSnanda) 

( YD, I.2.5C) 
(Contd.) 
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EXPLANATION 

The cessation of movement preceded by exhalation is called external 
Pranayama ; the cessation of movement succeeded by inhalation is called 
internal Pranayama ; and the third one is total restraint, where both 
movements are stopped. This is acquired by regular exercise. As a (drop 
of) water thrown on (extremely) hot stone shrinks from all sides 
simultaneously so there is cessation of both motions (in this Pranayama) 
at one and the same time. The wise people should discard that type of 
Pranayama in which men of immature wisdom (lit. men of childish intellect) 
cause (the cessation of movements of breath) by stopping their nostrils 
with the fingure and thumb. But in both of these PrOryayamas all limbs 
externally as well as internally should be kept tranquil, unagitated and 
relaxed. When all limbs are in their natural state (as they ought to be) 
one should perform the fi rst Pranayama, i.e., the External one, by stopping 
the ejected air outside the body as long as is (easily) possible ; the second 
is internal which is performed by restraining the inhaled air within the 
body as long as one can and the third, i.e., the ‘total cessation’, by stopping 
both the movements simultaneously, when both the Praryayamas have 
rightly been practised. 

(43) “The fourth is acquired when the domains of the external 
and the internal have been crossed over.” (YD. 1.2.51) 

(Contd. from page 236) 

This aphorism can be better explained in the following manner :— 

‘‘The three sorts of motion of Pranayama are, one by which 
we draw the breath in ; another, by which we draw it out 
and the third action is when the breath is held in the luogs 
or stopped from entering the lungs. These again are varied 
by place and time. By place is meant that the Prana is held 
to some particular part of the body. By time is meant how 
long the Prana should be confined to a certain place and so 
we are told how many seconds to keep one motion and how 
many seconds to keep another. The result of this Pranayama 
is Udghalana, i.e., awakening the Kundalini.” 

(43) ^§4: l” [YD. 1.2.51) 

This aphorism has been translated above according to Dayananda’s 

(Contd.) 
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EXPLANATION 


That Praiytiyama which depends upon the (success) in both (the 
internal and the external) is called the fourth. It is as follows :— 

(The first is) when the air within the body proceeds to go out into 
the outer region at the first instance one should concentrate (one’s efforts) 
to eject and keep it out in the outer space. After that when the air 
commences to come from the outer region into the body at the first moment, 
one should inhale it (slowly and slowly) and restrain it within the body 
as far as possible. This is the second Praiyayama. The cessation of both 
the movements (internal and external) by gradual and constant practice 
is called the fourth Pranayama. The third Pranayama does not depend 
upon the internal and external ones. Here the breath is stopped in 
whatever region it happens to be at the moment. In it the action is 
similar to a person who feels startled at the sight of a wonderful object. 

(44) “From that, the covering to the light (of the Citla ) is 
attenuated.” (YD. 1.2.52) 


EXPLANATION 

The veil of ignorance which eclipses the glow (light) of true knowledge 
about the indwelling Supreme Ruler, by the practice of Pranayama is 
removed. 

Moreover :— 

(45) “The fitness of the mind (is attained) for Dharana (i.e. concen¬ 
tration).” (YD. 1.2.53) 


(Contd. from page 237) , 

view. This can be translated as :— 

“The fourth is restraining the Prana by reflecting on external 
or internal object.” 

Vivekananda explains this in the following words : — 

“This is the fourth sort of Pranayama, in which the Kumbhaka 
is brought about by long practice attended with reflection, 
which is absent in the other three.” 

(44) “BET! SWreiJBToiq II’’ {YD. 1.2.52) 

(45) “ORong atmEn i ” (YD. 1.2.53) 
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EXPLANATION 

By the pract/ce of Pranayama in the form of ( Pracchardana am 
Vidharana, i.e. ejectment and retention), the ability of concentration ii 
acquired. A particular efficiency is accomplished by a devotee for th< 
contemplation of God in his mind. 

Q. What is Pratydhdra ? 

A. (46) “ Pratyahara (i.e. the drawing in of the organs) is the 
detachment of senses from their objects and assuming the 
form of the mind-stuff, as it were.” (YD. 1.2.54] 

EXPLANATION 

Pratyahara (i.e. the restraint of senses) is that when the Citta (i.e, 
thinking principle) is brought under control and it does not move oi 
distract from the contemplation or shelter of God. As the Citta is 
concentrated in the essence of God so the senses, i.e., with the conquest of 
mind is attained the conquest of senses, &c. 

(47) “Thence (arises) supreme control of the senses.” (YD. 1.2 55) 

EXPLANATION 

Then, when the senses become detached from their (respective) 
objects and cease to have any attraction for them, there is a complete and 
supreme control over the organs. Whenever such a devotee proceeds for 
contemplation of God, his mind and senses are instantly restrained. 

(48) “Dharana (concentration) is holding the mind on to some 

(particular) object.” (YD. 1.3.1) 

EXPLANATION 

Dharana (i.e. concentration) is the fixity of mental operations on 
some external or internal objects, e.g., the navel, the plexus, the heart-lotus, 
the aperture in the crown of the head, the tip of the nose, the tip of the 
tongue, &c. [External objects, e.g. Om or a Bindu (zero).]* 


(46) 

(47) 

(48) 

# 

*T”. 


‘‘ssfiraurawnfft stfai^iT: it” 

(YD. 1.2.54) 

“fter: n” (yd. 1.2.55) 

STRon ll” (YD. 1.3.1) 

Corrigendum of the first edition adds, ar«rfcT 

But it is not found in Satabdi and subsequent editions. 
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(49) “An unbroken flow of knowledge in that (object) is Dhyana 
(i.e. meditation)." (YD. 1.3 2) 


EXPLANATION 

Dhyana (i e. meditation) is that where there is a uniform and unbroken 
flow of the knowledge of what has been accepted as the support of the 
object of meditation and which is untouched by other knowledge. 

(50) “The same (meditation) when shining with the light of the 
object alone and devoid, as it were, of its own form, is Samadhi 
(i.e. absorption).” (YD. 1.3.3) 


EXPLANATION 

The distinction between the Dhyana and the Samadhi is that in 
meditation (Dhyana), modifications of the mind (Vrttis) exist in the form 
of meditator, the act of meditation, and the object of meditation, but in 
Samadhi (i.e. absorption) the mind ceases to experience its own existence 
of form, as it were, and becomes absorbed in the essence of God and 
His bliss. 

(51) “(These) three (when practised) in regard to one object together 
are called Samyama." (YD. 1.3.4) 

EXPLANATION 

Dharana, Dhyana and Samadhi (i.e. concentration, meditation and 
absorption) exercised together are called Samyama. These three are the 
means towards the same end and are collectively styled as Sainyamas. This 
is the technical term for all the three. This Samyama is the ninth limb of 
worship. 


(49) SfctmTcTmai eqpw il” [YD. 1.3.2) 

The mind tries to think of one object, to hold itself to one parti¬ 
cular spot, as the top of the head, the heart, etc., and if the mind succeeds 
in receiving the sensations only through that part of the body, and through 
no other part, that would be Dharana and when the mind succeeds in 
keeping itself in that state for sometime it is called Dhyana (meditation). 

(50) mnfa: i.’’ (m 1.3 3) 

(51) “srattaw ll” (70.1.3.4) 



EVIDENCE OF UPANi$ADS ON THE TOPIC OF WORSHIP 

(1) “Not he who has not desisted from bad conduct, 

Not he who is not tranquil, not he who is not composed. 

Not he who is not of peaceful mind 

Can obtain Him by intelligence ( Prajnana ).” (KTU. 11.24) 

(2) “They, who practise austerity (Tapas) and faith (Sraddha) in 

the forest, 

The peaceful (Santa) knowers who live on alms, 

Depart ( Prayanti ) passionless (VirSga) through the door of 

the sun, (i.e. Prat}a) 

To where is that immortal Person (Puru^a), the changeless 
supreme spirit (Atman). (MUU. 1.2.11) 

(3) “(The teacher should say) : 

Now what is here in this city of Brahma, is an abode, a small 
lotus-flower. Within that is a (small) space (Akasa). What 
is within that, should be searched out ; that assuredly is what 
one should desire to understand.’’ (CHU. VIII 1) 

(4) “If they (i.e. the pupils) should say to him : 

This abode, the small lotus-flower that is here in this city of 
Brahma (i e. body) and the small space within that—what is 

(1) “atfareat aTtmtf^cr i 

atfa u” (vs) (KTU. II.24) 

(2) “a<T: «TS tt 5TRU fajmt qT?et: I 

^ fw?5jT: stmfa saiga: a gsst fjsqimm (3®*$) 

(MUU. 1.2.11 ) 

(3) afaTTVm:, 

afwr s*?a: a? sis fafsmiffrasw n” ( chu . VIII. I) 

According to Sankara, the word Brahma here means the ‘body’ 
and the lotus-flower stands for ‘heart’, 

(4) “a qg:, qfqqqffqq aamVTST:, 

fv?a?a ST* fqfaarfaaasq 1 «fa I 

(CHU. VIII 2) 
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there which should be searched out, which assuredly one 
should desire to understand ?” ( CHU. VIII.2) 

(5) “He should say : ‘As far, verily, as this world-space ( Ayam - 

Akasa) extends, so far extends the space within the heart. 
Within it, indeed, are contained both heaven and earth, both 
fire and wind, both sun and moon, lightning and stars, both 
what one possesses here and what one does not possess ; 
everything here is contained within it.” {CHU. VIII. 3) 

(6) “If they should say to him: ‘If within this city of Brahma 

is contained everything here, all beings as well as all desires, 
when old age overtakes it or it perishes, what is left over 
therefrom ?” {CHU. VIII.4) 

(7) “He should say : ‘That does not grow old with one’s old age : 
it is not slain with one’s murder. That (i.e. not the body) 
is the real city of Brahma. In it desires are contained. That 
is the Soul {Atmani, free from evil, ageless, deathless, 
sorrowless, hungerless, thirstless, whose desire is the Real, 
whose conception is the Real. For, just as here on earth 
human beings follow along in subjection to command ; of 
whatever object they are desirous, whether a realm, or a part 
of a field, upon that they live dependent.” {CHU. VIII.5) 


(5) ‘ a wra «trara m 3ro*nq;uTf<Trai%fi)srcT|?iT aStsfroa ararafaaft 

strata gq?a?2Rftra*ft faqrasrcttfat 

aifftt fra traffRa fmifjrafafh u” [CHU. Vill.3) 

(6) “a a§: «ffna %fara tr^tg^ fra**, frails'? fraffrr a ^atfa fta 
a $trt aiqinratRtrairff stea^ a% at rfraralsfafwaa ifa 11” 

(CHU VIII.4) 

(7) “ft trow aiftt araasalafa a aaatfit §;aa qaa aro «£tg*- 
affaa q>tm: ftRifftat: \ qa surat at^aatcar Herat fagfg: rantqft 
DtrstRtfrtsfaqTfT: ftroftiR: ftraa^qt n«?r sat arratraafw 
aatgatfra a uaraafaarRi RaHa a aaq* a waam ft a^abt- 

atefwu” [CHU. VIII.5) 

The apodosis of this comparison seems to be lacking. However, 
the general idea is doubtless, the same as in the following predictions : i.e. 

(Contd.) 

I ' 


i._ 
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EXPLANATION 

The import of all these (verses) will be explained in Hindi. 

Thus the worship of God is twofold, viz., Sagupa (i.e. qualified) and 
A r irgum (i-e. qualityless). For instance, in the verse ‘Sa Paryagat etc.’ 
(i.e. He encompasses etc.) (explained already— YV. XXXX.8) the epithets 
'Sukra' (i.e. Bright) and l $uddha' (i.e. Pure) refer to the worship of God 
as possessor of qualities and the epithets Akayam (i.e. Bodiless), Abra\\am 
(i.e. Scatheless), Asnaviram (i.e. Sinewless) &c. denote a worship of God as 
qualityless. Similarly (in the following verse) 

(8) “God is one, hidden in (the hearts of) all creatures. He is 
All-pervading and is the Inmost-self of beings. He is Master 
of all ; the (ultimate) resort and abode of all. He is the 
(pure) witness (of all). He is the absolute and devoid of 
qualities.” (SvetaSva. VI. 11) 

EXPLANATION 

The words ‘Eko Devah' (i.e. God is one) &c. refer to the worship of 
Saguna (i.e. qualified one) and the words ‘Nirgutia’ (i.e. qualityless) &c. 
denote worship without qualities. 

(Contd. from page 242) 

they who in this life are slaves to the dictates of desire like the slaves of a 
ruler, will continue unchanged in the hereafter. 

Whitney in American Journal of Philosophy (Vol. II, p. 429) 
explains it differently : — 

“For just as here subjects (of a kind who leads them into a 
new territory) settle down according to order (and) whatever 
direction their desires take them to, what region, what piece 
of ground, that same they severally live upon—so, we are to 
understand, is it also in the other world ; one’s desires 
determine his conditions there.” 

( 8 ) $ 5 : 

sterna: wftjgmfErara: 

n” (Svetasm VI.ll) 
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God is Saguna (i.e. possessor of qualities) when He is (described as) 
possessing attributes of Sarvajna (i.e. AU-knowingness) &c. He is Nirguna 
(i.e. qualityless) also, when He is stated to be devoid of qualities as free 
from afflictions such as Avidya (i.e. ignorance) &c., free from quantity such 
as ParimOna (i.e. measurements), numberless, two, &c., and from such 
qualities as sound, touch, form, taste and smell. When God is eulogised 
as all-pervading, the ruler of all, the lord of all, this (type of) worship is 
called Saguna (i.e. qualified). When God is (described as) unborn, the 
scatheless (Abrana), formless and without body, and when He does not 
possess the attributes of form, taste, smell, touch, number and measure, 
this (kind of) worship is styled as Nirguna (qualityless). The assumption 
that God becomes Saguna when He assumes body and He becomes Nirguna 
when he leaves the body is false and is based on ignorance. This (inter¬ 
pretation of the words Sagttna and Nirguna ) runs counter to the scriptures, 
the Vedas, and other authorities. It is also opposed to the (practical) 
experience of the learned. The wise should discard it as preposterous. 



EMANCIPATION 


The Jiva (i.e. the individual Soul) attains final liberation b; 
worshipping God (in the manner described above), purging himself o 
delusion and sinful conduct and by the (spiritual) development througl 
righteous deeds. Now the aphorisms from Yoga Sastra on Emancipatioi 
(are cited below) :— 

(1) “Ignorance (Avidya i.e. nescience), Egoism ( Asmita ), attach 

ment (Raga), aversion (Dve$a), and clinging to lif 
(Abhiniveia )—are five afflictions ( Klesas ).” (YD. 1.2.3 

(2) “Ignorance (Avidya), is the (productive) field of all these tha 
follow, whether they are dormant (Prasupta), attenuate 
(Tanu), overpowered (Vicchinna), or expanded (Udara)." 

(YD. 1.2.4 

(3) “Ignorance (Avidya) is taking that which is non-eternal a 

eternal; impure as pure; painful as happy and non-self a 
Self (Atman)." (YD. 1.2.5 

(4) “Egoism (Asmitd) is the identification of the Seer with th 

instrument of seeing.’’ (YD. l.2.t 

(5) “Attachment (Raga) is that which dwells on pleasure.’’ 

(YD. 1.2/: 

(6) “Aversion (Dve$a) is that which dwells on pain.” (YD. 1.2.1 

(7) “Flowing through its own nature and established even in th 
learned, is the Clinging to Life (Abhinivesa)." (YD. I.2.S 


(1) ‘‘stf^tsfeqmTT«TJSlfafa%5IT: n” ( YD. 1.2.3) 

(2) “atfeisn n” (yd. 1.2.4) 

(3) n” (YD. 1.2.5) 

(4) h” (yd. 1.2.6) 

(5) TTfl: li” (YD. 1.2.7) 

(6) "fustgwft It" (YD. 1.2.8) 

(7) II” (YD. 1.2.9) 
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(8) “There being absence of that (ignorance), there is absence of 

junction (of the Seer and the seen) which is the thing-to-be- 
avoided ; that is the Absolute Independence ( Kaivalya ) of the 
Seer.” (YD. 1.2.25) 

(9) “By giving up even these powers ( Siddhis ), comes the destruc¬ 

tion of the very seed of evil, which leads to Kaivalya (i.e. 
Absolute Independence).” (YD. 1,3.51) 

(10) “By the similarity of purity between the Sattva (intellect) and 
the Puru$a (Soul) comes Kaivalya (i.e. Absolute Isolation).” 

(YD. I 3.56) 

(11) “Then the mind becomes deep in discrimination and gravitates 

towards Kaivalya .” (YD. 1.4.25) 

(12) “The resolution in the inverse order of the qualities, bereft of 
any motive of action for the Puru$a, is Kaivalya or it is the 
establishment of the power of knowledge in its own nature.” 

(YD. 1.4.33) 


(8) tnftaronft gH a? ii" {yd. 1.2.25) 

(9) “Sg ti” (YD. 1.3.5!) 

The idea is that he attains Absolute Aloneness or independence and 
becomes free. I.e., When one gives up even the ideas of omnipotence and 
omniscience, then comes entire rejection of enjoyment. When a Yogin 
has seen all these wonderful powers and rejected them, he reaches the goal. 
What are all these powers ? Simply manifestations. They are no better 
than dreams. Even Omnipotence is a dream. It depends on the mind. So 
long as there is a mind it can be understood that the goal is beyond even 
that mind. 

(10) “awgwft: gfawsfr n" {yd. 1.3.56) 

I.e., Kaivalya is attained when the mixture of purity and impurity 
called Sattva has been made as pure as the Puru$a itself ; then the Sattva 
reflects only the unqualified essence of purity, which is the Purusa. 

(11) “<t*t tpjjwsrnwT »»” {YD. 1.4.25) 

(12) sFasrs*; fafasr#: n’’ 

{YD. 1.4.33) 
(Contd.) 
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Now the aphorisms from the Nyaya Ssstra :— 

(13) “Emancipation ( Apavarga ) results, when among afflictions, 

birth, attachment, defects and false knowledge, the destruction 
of that which follows, leads to the destruction of that which 
precedes.” ^ NDm UI) 

(14) “The frustration (of hopes) is the characteristic of affliction 

{DutkkaV' (ND - U2) 

( 15 ) “Absolute Independence is Apavarga (i.e. final liberation). 

•' (ND. 11.21.22) 


Now the Vedanta Texts : — 

( 16 ) Badari says : “There is absence (of body and organs) (in 
the state of liberation) because it is thus (described in the 

Scriptures) ” 1VAI0) 


(Contd. from page 246) 

This is to say :— 

“Nature's task is done, this unselfish task which our sweet nurse, 
Nature, had imposed on herself. She gently took the Self-forgetting Soul 
by the hand, as it were, and showed him all the experiences in the uni¬ 
verse, all manifestations, bringing him higher arid higher, through various 
bodies, till his lost glory came back, and he remembered his own nature. 
Then the kind mother went back the same way, she came, for others who 
also have lost their way in the trackless desert of life. And thus is she 
working, without beginning and without end. And thus, through pleasure 
and pain, through good and evil, the infinite river of souls is flowing into 
the ocean of perfection, of self-realization. 

Glory unto those who have realised their own nature : may their 
blessings be on us all.” ( VivekSnanda ) 

(13) “ija-ow-stafa-^-fasininsTHT- 

gxtTtaTW* »” (AfZ). i.i.i) 

(14) “qitWtHE&oj u” {ND. 1.1.2) 

(15) ll’’ {ND. 11.21.22) 

(16) “iww ansftns sran u" ( VD • 1V.4.10) 

V 1 ^ 5 (Contd) 




248 


BGVEDADI-BHASY A-BHUMIKA 


(17) Jaimini says : “There is existence (of the subtle body), 
because option has been ordained in the Scriptures).” 

(' VD. IV.4.11) 

(18) Therefore, the Son of Badari (i.e. Vyasa ) says: “There are 

both (i.e. existence and non-existence of a body) as in the 
Dvadafaha (i.e. a sacrifice to be completed in 12 days and to 
be performed by a Vanaprastha).” (VD. IV.4.12) 


(Contd. from page 247) 

I.e, In the previous Sntra, it was told that if one attains final libe¬ 
ration, by his mere wish, things come to pass. This shows that soul 
possesses a mind. The question naturally arises whether it possesses a body 
or not. Badari says that it does not, for the scriptures say so. “And it is 
by means of this divine eye of the mind that he sees the desires and 
rejoices’' (CHU. VIII.12.5). 

This shows that it retains only the mind and not the organs, etc. 

(17) ‘ ( *nar ll" (VD. IV.4.I1) 

The following evidence is meant by the above-mentioned question 5 
"a mnn «?qfa qqm wfa" (sp^q), i e., 

“He being one becomes three, five, seven, nine’’ (CHU. VII.26.2) 

This testimony says that a released soul can assume more than one 
form which clearly indicates that it possesses body or bodies, the mind and 
the organs. This is the view of Jaimini. 

(18) qt?Trq«ftsw: it” (VD. IV.4.12) 

From the above Badarayapa (son of Badari) sums up that the released 
soul is of both kinds like the “Twelve Days’ Sacrifice” (StSSTJjJ^cl). 

The idea is that from the twofold declaration of the scriptures, this 
can be concluded that a released soul can exist both ways—with or without 
body—according to its liking. It is like the Twelve Days’ Sacrifice, which 
is called a Satra as well as an “ Ahina ” (srjftq) Sacrifice. 

This can be better explained in the following words :— 

‘ The question is whether soul retains body in the state of final libe¬ 
ration or not. According to Badari, the body does pot remain in Emanci- 

(Contd.) 
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The Upanisads Say :— 

(19) “When cease, the five 

(Sense—) knowledges, together with the mind ( Manas) 

And the intellect ( Buddhi ) stirs not — 

That, they say, is the highest course (Paramn gaii).” 

(.KTU. VI. 

(20) “This, they consider, as Yoga : — 

“The firm holding back of the senses.” 

Then one becomes undistracted ( Apramatta ) 

Yoga, truly, is the origin and the end (Prabhava and Apyaya 

{KTU. VI 


(Contd. from page 248) 

pation. Contrary to this view, Jaimini holds the view that the body exit 
even at that stage ; because he says that it is declared in the Scriptui 
that an emancipated soul can assume body at his option. 

Thus the son of Badari (Vyasa) contends that there are both, i. 
presence of body as well as absence of body, as in the Twelve Da) 
Sacrifice, enjoined for a Vanaprastha. He is allowed to take only a ve 
limited quantity of food by taking that hunger is present as well as abse 
as the Performer of Sacrifice is not allowed to take full meals. Therefo 
he cannot be said hungry, nor that he is not hungry. 

(19) <3r3^T9f?rc5?j* snsnfa i 

si amig: •k«tt »rf^ u" (ktu. VI10) 

Also found in MTU. VI.30. 

(20) “ai EftafafcT i 

3ro*rriScT3T nVrt f$ srnqraraV n” (KTU. Vl.ll) 

Here, tbe word 'Yoga’ literally means 'yoking’ ; both a ’yoking', i.i 
subduing, of the senses , and also a 'yoking’, i.e. joining or ‘union’ wil 
the Supreme Soul. 

The word ‘Apramatta’ has been translated by us as 'undistracted’, 
is a technical Yoga-term. 

The words 'Prabhava and Apya' in this verse literally mean ‘the origi 
and the end’; perhaps, of “the world” of beings and experiences. Th; 

(Contd. 
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(21) “When are liberated all 

The desires that lodge in one’s heart, 

Then a mortal becomes immortal : 

Therein he reaches Brahma.’’ (KTU. VI.14) 

(22) “When are cut all 

The knots of the heart here (on earth), 

Then a mortal becomes immortal ! 

—Thus far, is the instruction.” {KTU. VI.15) 

(23) “He, (the emancipated soul) verily, with that divine eye, the 
mind, sees desires here, and experiences enjoyments.” 

(i CHU . VIII.12.5) 

(24) “Verily, those (gods) who are in the Brahma-world (i e. in the 

state of communion with Brahma) reverence that Self. There¬ 
fore, all worlds and all desires have been appropriated by them. 
He obtains all worlds and all desires who has found out and 
who understands that Self (Atman). Thus spoke Prajnpati — 
yea, thus spoke Projapati." (CHU. VIII.12.6) 


(Contd. from page 249) 

is : ‘the world’ becomes created for the person when he emerges from the 
Yoga state, and passes away when he enters into it. According to ^iftkara, 
the translation should be : “An arising and a passing away”, i.e., is 
transitory. But according to our author ‘‘ Prabhava” means “illumination 
of pure and true qualities’' and “Apyaya” denotes “end of impurities and 
falsehood.” The Yogin attains these Gunas, through 'Upasana-yoga. 

(21) q>W tlSTO ([fa fatTl: I 

*TTO7«r 551 n” (KTU. VI 14) 

(22) “n*r ttf f 1 

ar*? JTfqfsqa) it” (KTU. vr.15) 

(23) TO 11 ” (CHU. VIII.12.5) 

(24) s m qa BnRwgqtsfa 1 

afiTTcT tr# * ?ttaT wrat: * qfmi: t 

* * 

sfa 5 sraiqfa- 

TO 5J3TTqfa^^l3 it” (CHU. VIII. 12.6) 
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(25) “That, within which they are, is Brahma. That is the Immortal. 
That is the Self (Atman). I go to Prajapati's abode and 
assembly-hall. I am the glory of the BrShmanas, the glory of 
the Princes ( Rajans ), the glory of the masses (Visam) ; 

I have attained unto glory. 

I am the glory of the glories.’’ ( CHU . VIII.14) 

(26) “The ancient narrow path that stretches far away 
Has been touched by me, has been found by me. 

By it the wise, the knowers of Brahma, go up 
Hence, to the All Bliss world, released.” 

(27) “On it, they say, is white and blue 

And yellow and green and red. 

That was the path Brahma found ; 

By it goes the Knower of Brahma, the doer of right ( Pu\xya- 
Krt ), and every shining one.” 

(28) “They who know the breathing of the breath, 

The seeing of the eye, the hearing of the ear, 

(The food of food) the thinking of the mind— 

They have recognised the ancient, primeval Brahma. 

By the mind alone is to be perceived. 

There is in Him (or in world) no diversity.” 

(29) “He gets death after death, 

Who perceives here seeming diversity. 

As a unity only is to be looked upon— 

This indemonstrable, enduring Being.” 


(25) “trewreftra *51 " s srrwT, srcsr t unftsi? 

STjnmJTt ttstt nsft fam a 515 nsraf 

tm: II” [CHU. VIII.14) 

(26) “hot: 1«?T facTT: g^Toft HP? fgosl farft I 

fto oItt sfaafaT strifes ran ?ft*>farft ftrgfm: u” 

(27) “crfwr g^ga sftsmTg: jjfrs m 1 

trar t«it 351011 goq$s* n” 

(28) ‘‘snorm jrrogrT orarsnorerw sftafH «ftaTT^TFiiR htoI ft ftj: 1 

& gnonm RJrameasft HRtfer n” 

(29) “grift: TT grgHlwftfrT H wfrT I 

src&ngsGJsuftrresrftii w^r n” 


(Contd.) 
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(30) “Spotless, beyond space. 

The unborn Soul, great, enduring, 

By knowing Him only, a wise 

Brahmana should get for himself intelligence.” 

(SB. XIV.7 ; BU. IV.4.8,9,18-21) 

(31) “He (Yajnavalkya) said : “That, O Gargt, Brahraanas call 
imperishable (Ak^ara). It is neither coarse (or gross) nor fine 
(or subtle), nor short, nor long, nor red, nor glowing (like 
fire), nor adhesive (like water). He is without shadow and 
without darkness, without air and without space, without 
stickiness, (intangible), odorless, tasteless, without eye, without 
ear, without voice, without wind, without energy, without 
breath, without mouth, without personal or family name, 
unaging, undying, without fear, immortal, stainless, not 
uncovered, not covered, without measure, without inside, and 
without outside. 

It consumes (eats) nothing. 

No one consumes it.” (SB. XIV.6 8 ; BU. III.8.8) 

EXPLANATION 

Thus the Jiva (i.e. the individual soul) becomes happy for ever by 
attaining the Supreme Being who is (the ultimate) goal of the released Souls, 
who is liberation itself and who is defined as “All-existence, All-consciousness 
and All-bliss.” 


(Contd. from page 251) 

Our author explains the phrase ‘ ft (i.e. no diversity) as God 

is one and one only. There is no second or third God. He is one, without 
a second, third, and so on. 

(30) qT 3Tiq>T?TI{T 3T5t STT?m t 

tftft fasnu 5I5Tt It” 

{SB. XIV.7 ; BU. IV.4.8,9,18-21) 

(31) "a t qag crew* qtfq sn^mt 

*TSt*TT 

n” (SB. XIV.6.8 ; BU. 111.8.8) 


EMANCIPATION 
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(32) “You, who are adorned with sacrifice and pious donations, 

have won the friendship of Indra (i.e. God) and immortality ; 
upon you O Angirasas, may happiness attend ; welcome O 
men (Mfinavas) lo you who are most wise.” (RV, X.62.1) 

(33) “He is our Kin, our Father and Begetter ; He knows all beings 
and all ordinances. Securing eternal life in Him, the gods 
have risen upward to the third high region (i.e. stage). 

(YV. XXX1I.10) 

The (text) beginning with ‘ Avidya ’ etc. (YD. 1.2.3) and ending with 
the words ‘ Adhyairaycm ’ describes the state of final release. It is to be 
(clearly) understood. The meanings of the (last two verses) have been 
given in our Hindi rendering. 



(32) ^ nsH sfetani i 

a) stfH stfsqCTftri n’’ 

(RF. X.62.1) 

A faithful translation of this verse has been given above. Our author 
has not commented upon this verse in its Sanskrit text. An explanatory 
note on this verse has, however, been given by him in Hindi which in no 
way can be taken the paraphrase or literal rendering. It gives only the 
import which can be summed up :— 

“The emancipated souls (i.e. AAgirasas) live in the bliss of final 
beatitude, performing sacrifices of knowledge and surrendering themselves 
to God by way of Dak$it}a. All happiness is meant for them who by the 
friendship of God have got final Release. The other released souls, who 
have attained that stage earlier to them, admit them in their blissful asso¬ 
ciation. They receive them with loving eyes and sweet words.” 

Griffith interprets the word ‘Manava as ‘son of Manu’, i.e., Nabhane- 
dista Manava. But according to the Nirukta, Aftgirasas mean “vital airs in 
the body” which are sons of cosmic energy (i.e. Agni). (cf: RV. VIII.2.105) 

(33) “a q) h fttatcTT ermifa I? HSRifa faW i 

qa ?qi awqwrcqR It (YD. XXXII.IO) 

Cf. RV. X.82,5. 
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(1) “Tugra (i.e. a man of mighty aspirations) desirous of riches 
(Rayim ) and prosperity ( Bhujyum ) should cross (frequently) 
oceans (and thus amass the wealth) in ships ( Asvina) (running 
with the help of) water, fire and energy. Such a man never 
dies ( Mamrvan ). The Aivinas (i.e. the water and fire) provide 
for him boats, ships and aerial cars ( Antariksa-Prudbhih ) 
unwetted by the billows.” (RV. 1.116.3) 

(1) §HT 3 gsgBfesRtein} rfa * SfqT^t: I 

li” (RV. 1.116.3) 

This verse is differently understood and interpreted by all the Eastern 
and Western scholars. They have traced here some historical events, where 
Tugru and Bhujyu are proper nouns. Sayaija, the well-known commentator, 
explains the word “ Tugra ” as ‘Raja or King’. He had a son by name 
Bhujyu. Tugra, it is said, was a great friend of the Aivins. Being much 
annoyed by enemies residing in a different island, Tugra sent his son Bhujyu 
against them with an army on board ship. After sailing some distance, the 
ship encountered a storm, in which his ship was lost. Bhujyu applied to the 
A'svins who brought him out and his army back in their own ships, in three 
days. It is evident from this and the two following verses. Sayaija trans¬ 
lates this verse as :— 

“Tugra , verily A'svins , sent (his son) Bhujyu to sea, as a dying man 
parts with his riches ; but you brought him back in vessels of your own, 
floating over the ocean, and keeping out the waters.” 

Griffith who followed Sayaija explains this verse as 

“Ye, Asvins, as a dead man leaves his riches, Tugra left Bhujyu in 
the cloud of water. 

Ye, brought him back in animated vessels, traversing air, unwetted 
by the billows.” (Contd.) 
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(2) “These three types of cars should possess means of comforts 
and should be able to run (at such a swift speed) that they may 
cross the watery ocean, the land, the upper region in three 
days and three nights as if they were provided (with) hundreds 
of feet, possessing six mechanisms, five chambers causing 
swiftest speed.” ( RV . 1.116.4) 

(Contd. from page 25 *) 

Griffith also adds :— 

"Bhujyu : a Rajarsi, son of Tugra, rescued when in danger of 
drowning.” 

Readers will mark here the evident difference between Sayapa and 
Griffith. 

According to Dayananda, the Vedas contain no historical events or 
names of the persons. The Vedic words denote only the general meaning. 
Yaska also held this view and says ' cnVuTpiuT §5^1? i” The 
followers of the Nirukta school take only the etymological interpretations 
of the Vedic words. Therefore, Yaska says :— 

?ter: ? ita gftiTOCT: i it” 

Here, the words ‘Tugra and ‘ Bhujyu ’ (taken as proper nouns by 
others) mean only ‘a seeker of riches’ and 'the enjoyable articles’ respecti¬ 
vely. The grammatical explanations of these words are given by our author 
in the original text. 

( 2 ) “fast: astafa: mtinn i 

fsTfft XU‘. STcmfa: II [RV. 1.116.4) 

H. H. Wilson says here, “This is a rather unintelligible account of 
a sea voyage, although the words of the text do not admit of any other 
rendering.” He translates it :— 

“Three nights and three days, Nasalyas, have you conveyed Bhujyu, 
in three rapid revolving cars, having a hundered wheels, and drawn by six 
horses, along the dry bed of the ocean, to the shore of the sea.” (P. 1 9 7) 

Griffith renders it :— 

“Bhujyu, ye bore with winged things, NAsatyas, which for three 
nights, three days full swiftly travelled, 

To the sea’s farther shore, the strand of ocean, in three cars, 
hundred footed, with six horses.” 
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The purport (of these stanzas) is as follows :— 

The stanzas, e.g. “Tugro ha etc.” describe the (various) arts of building 
(ships etc.). The word ‘ Tugra ’ is derived from *JTuj ‘to kill, to strengthen, 
to accept, to live in a house’ with the suffix ‘ Rak ’ occurring in Una Hi. Thus 
Tugra means a person desirous of wealth. He, being desirous of riches 
(Rayim ) and things of enjoyments ( Bhujyu ), e.g. necessities of life, comforts 
and victory, should accomplish his desires with the aid of physical and 
material science. He by constructing ships of wood, iron &c. and by using 
fire and water (ASvina) (for producing steam) may make voyages in the 
ocean for export and import and thus amass riches. By adopting this 
practice none can die of starvation aud without assets, for he has laboured 
so much. Hence ships must be launched (Avdhzh) in the ocean for going 
and coming from one country to another by water. How can ships be 
constructed ? Ships are to be constructed with metals, e.g. iron, copper, 
silver, or with wood, &c., and by the use of heat and light-producing energy. 
These substances ( Asvins ) when rightly used enable men to go from one 
country to another with all comforts. Here the verb 'Uhathuh' (conveyed) 
is in the Second Person. This Person is to be converted into the Third 
Person. The ships which take men on their forward and homeward voyages 
on the sea must be strong ( Aimanvatibhih ) and able to remain steady. The 
officials and the traders should voyage by means of ships whenever emergency 
requires. Similarly conveyances of many other kinds e.g. aerial cars, &c. 
can be constructed with the above-mentioned materials and means. All 
men should amass the highest type of wealth with the help of aerial cars 
traversing the upper regions ( AntarikSaprudbhih ). Ships and aerial cars 

should be so smooth and polished that they become water-proof ( Apodaka ) 
and water does not enter into them. In this way men should travel in the 
three regions, e.g. land, water and air, by means of land vehicles, ships and 
aerial cars. ( RV . 1.116.4 ; X.62.1) 

The following evidence (from the Nirukta supports our interpretation 
of the word Aivins) : — 

(3) “Now the DevatSs of the bright firmament. Among them, the 
Asvins are the first to come. The (two) Aivins are so called 


(3) “wwiat qwHT Nan i amwfwft srownfor} wiet: i stfoirV 

n* m* t Tftapqt, i sppt.—— seatoraro: i et?*! 

? morafqHrV i swtmrt—i — i” 

(N. XII.l) 
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as they pervade all. One (pervades all) by juice and the 
other by light. According to Aurnavabha, they are called 
ASvins because they possess Aivas (i.e. horses). Now what are 
Afvins ? According to some (they are) the bright region and 
the earth. According to others, (they are) day and night. 
According to (still) others, the sun and the moon.” (A. XII. 1) 

(4) “Similarly Asvins are Jarbharl (i.e. protectors) and Turpharl 
(i.e. destroyers). They are Udanyajevetyudakaje-Iva, i.e. water- 
born as it were, i.e. like the two ocean-born gems.” (N XIII.5) 

From these citations it is proved that three types of cars can be 
prepared by mechanical devices with the help of gases (Vayu), fire, water 
and earthly substances. 

Three kinds of vehicles, the ships, &c., ( Tribhir-Rathaih ) should 
contain all sorts of comforts {Ramonlya Sadhana) and they should have a 
speed as fast as to cross the ocean, the land and the upper region in three 
days and three nights (Tisrah K$pah-T ri-aha ) rushing on their ways as if 
they were equipped with countless feet (Sata-Padbhih). These cars should 
have Sad-ASvas (six mechanisms), i.e. five chambers for swiftest speed. 

What material is used for the successful operation of these cars ? 

These cars are to be operated with the help of the Nasatyas, i.e. the 
above-mentioned Asvins. Hence, the statement : “ Nasatyas , i.e. Dyau and 
Prthivi (i.e. the bright region and the earth) set the cars move.” 

In the stanza the verb Vhuihuh' is used in the Second Person in the 
sense of the Third Person as is obvious. The (following aphorism from) the 
As^adhyayi is an evidence in support of this interchange :— 

(5) “Interchange is very common.” (P. III. 1.85) 

On this the author of the MahabhSsya says : — 

(6) “The author of the SSstra means to approve the interchange 
(in the use of) case, verbal suffix, Padas, gender, person, tense, 


(4) '‘crrrfoHl wif«r g ^aitf i 33m- 

sa, u” (N. xill.5) 

(5) “sqcmit 11 ” (P. III. 1.85) 

(6) ^ I 

sifiTOfassjra a)sfq ^ ti" (mb.) 
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consonants, vowels, accent, Kartr and Yah ; this object is 
accomplished here with the word ‘Bnhulaka', i. e. very 
common.” (MB.) 

Thus the meaning is : “Those very Nastyas, i.e. Aivins, move rightly 
the cars.” The past perfect tense is here in the sense of present indefinite. 
They alone are the principal means and helps in building these (three kinds 
of) cars. 

By following this way and not otherwise men can obtain Bhujyu, i.e. 
the best comforts and enjoyments. ( RV . 1.116.4) 

(7) “Aivins move (the three kinds of) cars endowed with hundreds 

of cars or propellers ( Sata-Aritra ) in the ocean of water and 
the air where there is nothing to give support, nothing to rest 
upon, nothing to cling to, for the accomplishment of pleasures 
and comforts.” (J?K. 1.116.5) 

(8) “The Aivins (i e. water at d fire) generate the white steam 

($veta-Asva) for swift locomotion (Aghdivayu) bringing always 
all comforts. This gift of Aivins is meritorious ( Mahi ) and to 
be celebrated. Such a swift car (Vaji) should be procured 
(Havya) by the merchants ( Arya ).” (RY. I ll6.6) 


(7) “anirwi"? shim stair» 

qsftqqr siaiitat qTqqiaf?q«tsta n” {RV. 1 . 116.5) 

Griffith translates it .'— 

“Ye wrought that hero exploit in the ocean which giveth 
no support, or hold or station, 

What time ye carried Bhujyu to his dwelling, borne in a ship 
with hundred cars, O Asvins.” 

Sayazia explains :<— 

“This exploit you achieved, Asvins, in the ocean, where there 
is nothing to give suppoit, nothing to rest upon, nothing to cling to, 
that you brought Bhujyu, sailing in a hundred-oared ship, to his father’s 
house.” 

(8) qqfwiT ?qsrq?qqqi?qTq I 

asr *1* qf$ qs* am) SWfqSiqY 3rq: »t’’ (RV. 1.116.6) 

(Contd.) 
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EXPLANATION 

O men, you should travel in the ocean full of water or in the upper 
region where there is nothing to {Anarambhatle) give support, nothing to 
rest upon (Anasthone) and nothing to catch at by hands ( Agrabhatie ) for 
the success in your undertakings by preparing ships and aerial cars through 
the methods described above. The phrase ‘ ASvina. Uhathuh-Bhujyum’ (i.e. 
Afvins carry Bhujyu ) is to be interpreted in the above-mentioned manner. 
Such cars when driven by the properly used Aivins (Astait , i.e. launched or 
driven ; from y/A$ ‘to throw') bring success to the efforts. What type of 
ship (or aerial car) should be launched in the ocean (or in the air) ? (Here 
it is stated that) it should be $ata-Aritram, i.e. it should have hundred cars, 
made of steal for supporting, steering and for taking the bearings. Such 


(Contd. from page 258) 

The meanings of the following words deserve particular 

notice :— 

(a) Aivins : i.e. water and fire. 

(b) Svetam-Aivam ; i.e. white steam. 

(c) Vaji : i.e. a car moving at very fast speed. 

(d) Havya : i.e. worth having. 

(e) Arya : i.e. a trader. 

Dayananda cites a number of evidences to support these 
meanings in the original text. His vision is arja (i. e. Seer’s observations). 

But H. H. Wilson interprets it :— 

“ Asvins, the white horse you gave to Pedu, whose horses were 
indestructible, was ever to him success; that, your previous gift, is always 
to be celebrated : the horse of Pedu, the scatterer (of enemies), is always 
to be invoked.’’ He adds the following note :— 

“It is said, Pedu was a certain Rajarsi, who worshipped the 
A$vins. They gave, therefore, him a white horse, through the possession 
of which he was always victorious over his enemies.” 

Griffith says :— 

“The white horse, which of old ye gave, Aghasva, ASvins, a gift 
to be his wealth for ever. 

Still to be praised is that your glorious present, still to be famed 
is the brave horse of Pedu.” 
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cars are to be used on land, in water and in the air. These three types of 
cars should be constructed with hundred mechanical fittings, fastenings and 
regulating apparatus (for keeping them joltless and steady). Such cars 
procure lasting and abiding ( Tasthivanvsam , i.e. Slhiti Mantam) happiness 
and prosperity. (RV. 1.116.5) 

As this practice yields all enjoyments, all men should make efforts in 
this way. The expert scientists produce white steam ( Svetam Afvam) by 
properly employing the above mentioned Asvins, i.e. water and fire, which 
make the aforesaid cars run at the swiftest speed. Such cars always (Satvat) 
are source of happiness (sya.m'). These perfect cars are provided by Afvins 
and men should take (best) advantage ( Guna ) of them. Here the word 
'Vam' (i.e. yours) is in the sense of‘their* by the interchange of person. 
The power of Asvins is described here as Datram, i.e a gracious present as 
it is conducive to happiness. It is ‘Mahi’, i e. highly meritorious and is to 
be celebrated ( Kwtenyam ). The word ‘ Kirtenyam ’ is formed by adding 
the suffix ‘Kenya according to the aphorism of “Krtyarthe T avaikena-Kenya- 
Tvanah" (P. III.4.14).** This means, “highly glorious.” It gives excellent 
good to others. Here the word ‘Bhut\ i.e. Abhut (i.e. was), is in the sense of 
‘ Bhavati' (i.e. is). Here past tense is used in the sense of present tense 
(by interchange). This swift horse by name Agni (i.e. fire) is Paidva and 
it causes these cars to run rapidly on their ways. According to the Nighaiitu 
(I. 14) :— 

(9) “ Paidva and Patahga are the synonyms of horse.” 

(Nighantu 1.14) 

Thus we should employ this fire, the cause of swift locomotion, 
( Sadam-it ) to otir use. Arya (i.e. a merchant) particularly should use this 
type of horse. According to the following aphorism of Panini the word 
‘Aryo' means a merchant or a VuiSya : — 

(10) “Arya in the sense of Sr ami (i.e. master) and Vaisya (i.e. a 
merchant). (P. III.1.103) 


** «” (p. III.4.14) 

(9) ti’ r (Nighanfu 1.14) 

(10) “snt: l’ 1 (P. III. 1.103) 

In the other sense we get the word “ AryaU i.e. approachable. 
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(11) “There are three (sets) of wheels (Pavis) in a car for smooi 
and graceful motion (M ad hu-V ahane). Let there be thri 
columns placed (above it) for support. All (artisans) know 
that this (car) leads to peace (Sonia) and comfort. With tl 
help of Afvins alone, it covers (greatest distance) in three da; 
and three nights.” (i?P. 1.34.! 


(ii) “5 t 4: xtWu fare ?? fa§: i 

are: fa4freqr fret u” 

(RV. 1.34.2) 

The following words deserve notice :— 

(a) Madhu-Vahane : “TOTHfaRfa 7^ I” i e. a car with a smooth am 

graceful motion. 

(b) Pavayah : A l Vajra- like’ set of wheels. 

(c) Somasya-VenSm : for the realisation of Soma, i.e. pleasure 

and peace. Dayananda explains the word Venam a 
‘desirable’. But Sayana and others find here a historica 
reference which according to Wilson is never traceable ii 
the Pur anas. He says :— 

“The Asvins are said to have filled their Ratha or car with all sort 
of good things when they went to the marriage of Vena with Soma —: 
legend not found in the Puranas.” 

He translates the stanza :— 

“Three are the solid (wheels) of your abundance-bearing chariot 
as all (the gods) have known (it to be) when attendant on Vena, th( 
beloved of Soma; three are the columns placed (above it) for suppor 
and in it thrice do you journey by night and thrice by day.” 

Griffith translates :— 

‘‘Three are the fellies in your honey-bearing car, that travels aftei 
Soma's loyed one as all know. 

Three are the pillars set upon it for support, thrice journey ye bj 
night, O ASvins, thrice by day.” 

Griffith here adds that :— 

“Soma is here the Moon. His darling is Jyotsna or Kaumudi: 
Moonlight, identified with Surya, is the light borrowed from the sun," 
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EXPLANATION 

For the creation of smooth, (and graceful) motions ( Madhu-Vahone ), 
in a car and for the speediest locomotion, there should be attached three 
Vajra -like solid sets of wheels mechanically prepared. Similarly the artisans 
erect three Skambhas, i.e. supports, to keep the car firm and steady and to 
preserve the various mechanical devices firm in their respective places. 
Visve, i.e. all (the mechanics) know that such cars lead to peace (Soma) and 
prosperity and the realisation of desires (Vendm). Such cars can be achieved 
and got prepared with the help of Alvins alone because their proper use 
can bring success, in constructing such cars which make us travel the 
greatest distance in three days and three nights. (RV. 1.34.2) 

Now what type of cars for travelling in the air, and upon the water 
or land should be constructed ? Here it is said : 

(12) “It should be prepared with Tri-Dhatu, i.e. three metals, e g. 
iron, copper and silver. How much speed should it have ? 
The Alvins, i.e. air and fire (gases, heat or electricity) may by 
means of mechanical devices move it forward and backward 
as fast as move the mind and the soul (Atmeva Vatah)." 

(RV. 1.34.7) 

(13) “(Now the cars are further defined as)” Aritram, i.e. provided 

with apparatus for keeping it steady and retaining its balance. 
It should be ‘ Prthu ’, i e. spacious enough. Such a car yoked 
with a horse, i.e. fire (Alva), is strong enough to cross (Tirthe) 
the great oceans (Sindhu-Moha samudras) at the fastest speed. 
All the three cars should be equipped with waters (Indavah) 
for generating strong steam so that the cars may run at the 
swiftest speed. (RV. 1.48.8) 

Here the word ‘Indu’ means ‘water’ as it is read in the synonyms of 
water in the Nighantu (1.12). This word is formed from the \IUndi 
by converting its initial '£/’ into */’ according to the following aphorism 
from Uijadi :— 


(12) 3rf??rcj n»rar inf <jfa«toi?tro?w t 

fR?ft rWt T«qr arrcihr srrg: e^ifor irssjtrtj it” 

(RV. 1.34.7) 

(13) “affair *ri i 

Mi II” (RV. 1.48.8) 
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(14) “The first (letter of the root) Undi is converted in It." (U. I) 

(15) “O men, employ air, water, &c. rightly in the above mentioned 
three cars which are as swift as mind (Mano-Javah) for the 
purpose of locomotion. These—air,fire, etc., in conjunction 
with water, produce steam which gives swift speed to them.” 

(RV. 1.6.9.4) 

(16) “For the purpose of traversing the entire distance (ParQya 
Gantave ) cars should be created which can move upon land, 
water and in the air. May our ships be as best as those of the 
intelligent people ( Matinam ), whose profession is voyage. 
As these wise people employ ( A-Yunjotham ) fire and water 
(for generating steam) in their cars, so we use them in ours. 
Similarly let all people make efforts to prepare such cars for 
traversing all routes in oceans as well as elsewhere.” 

(. RV . 1.3.34.7) 

The word ‘ Matoyah ’ has been included in the list of synonyms of 
‘ Medhnvin ’ (i.e. the wise) in the fifteenth Khamja (in the third chapter) of 
the Nighantu. 

(17) “O men, when the fast moving mechanised horses ( Harayah ) 
are moved by kindling fire under a container full of water 
with wood and other burning material, and when thus the 
machinery is set working with mechanical devices, then the 
particular car ( Ni-Yanam ) made of earthly substances (Prthvi- 
Vikttras) glide up ( Ut-Patanti ) high into the bright firmament.” 

{RV. 11.23.24.47) 

(14) li” (U. 1) 

(15) “ft ^ snafft giro a Rtfofvr: arsgat I 

T5«RT RRRTftTR: trqgUgiEqR (RV. I.6.9.4) 

(16) “sn srf ami gra qrexg i 
RsstraiqfatRT T*i»T if' (RV. 1.3.34 7) 

(17) “|w»f fqjjig <nrq: gqq? arqt ftaaptaftr i 

a an 4qaa gftq) sgsft u” 

(RV. 11.23,24.47) 
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(18) “In these cars there should be twelve Pradhis (i.e. supports) 
for mechanical appliances ( Aras from the ‘to move’) 
and there should be one (fly) wheel ( Cakratn ) for keeping the 
machinery in rotation. There must be three Nabhyas (i.e. 
contrivances) in the centre to keep the whole machinery in 
working order. Three hundred mechanical parts should be 
constructed there for moving and stopping the cars and let 
there be sixty other parts. This all arrangement should be 
made in that car. ( Kah-u-tat-Ciketa ) This process is not 

known to all.” (RV. 11.23.24.48) 

These and similar other stanzas are found in the Vedas on this topic, 
but we do not cite all of them here, for this is not the proper place (as it 
will increase the bulk of the book).* 


(18) atfoi sr*qifir v 1 

rawar a 11“ 

[RV. 11.23.24.48) 

* Some critics observe that R$i DaySnanda, having seen the 
scientific achievements and discoveries made by Europeans in his time which 
were unknown to Vedic India, has wrongly tried to establish, by inter¬ 
preting Vedas in his own way, the fact that ships and aerial cars 
(Vimanas) were fully known to ancient Bharata and that Dayananda’s 
attempt is wrong. But I cannot agree with them. These critics are not fair 
to him. They forget that the West saw the first "Air-Flight” only in 1901 
and our author wrote this book much earlier in 1876. Dayananda's con¬ 
tention is not based on his intensive (deep) study of Vedas only but he 
also read the entire post-Vedic and classical Sanskrit literature. Ramayana, 
Mahabharata, RaghuvamSa, and even Jatakas have numerous descrip¬ 
tions in this context. The well-known work u Samarahgana-Sutr adh&ra” 
of King Bhoja (1100 A.D.) deals with this topic also. Svami Brahma 
Muni recently discovered an old manuscript entitled Vimana Sastra” 
of Bharadvaja and published it. It is a specific treatise on this topic. 
Rsi Day3nanda also saw such a treatise and declared in his speech at 
Pune in 1875 that “Sft srt^ gf5T?> | 1 ” (i.e. He saw a book 
dealing with the manufacturing of “Aerial cars”). Hence, Dayananda 
had a firm and positive knowledge in this matter. 



THE SCIENCE OF TELEGRAPHY 


The following stanza refers to (the origin) of the telegraphic scienc 

(1) “With the help of ASvins, (O men), you should emj 
(Duvasyothah) telegraphic apparatus (Taru Tnram) (made 
pure (Sveta) metal, charged with electricity ( Abhi-Dyu ) 
acceptable by all (Puru-V aram) for (attaining) success (Pedi 
(against) your malicious (Sprdha) foes. It is unavoida 
( Dufparam ) and most frequently (Car-fCrtyam) used in 
military operations ( Prtanasu , i.e. armies) and is fit for ev 
work like Indra (i.e. the sun).” ( RV . 1.119 

EXPLANATION 

O men, you should prepare telegraphic apparatus (Taru-TOram) o: 
pure white (Sveta Suddha) metal being a good conductor of fiery electric 
(Agni-Guna-Vid yut-Maya) and it should be (Abhi-Dyu) charged w 


f szt n” (RV. 1.119.1 

The translation given above is based on the original explanatk 
given by DaySnanda in the text. He was a real Seer who without he; 
tation deserves to be placed in the category of the Seers to who 
Yaska refers in his book Nirukta as “Sak$at Krta Dharmafah”. It w 
be interesting here to compare and contrast the translations of oth 
icholars. 

Sayana interprets it :—. 

"ASvins, you gave to Pedu the white (horse) desired by many, t 
breaker-through of combatants, shining unconquerable by foes in batt 
fit for every work ; like Indra 3 the conquerer of men.” 

Griffith also says :— 

“A horse did ye, provide for Pedu, excellent, white, 

O ye ASvins, conqueror of combatants. 

Invincible in war by arrows, seeking heaven, worthy of fame, lil 
Indra, vanquisher of men.” 

DaySnanda must be admired for his scientific interpretation, qui 
unknown to the traditional and other scholars. 
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electricity. It should also have qualities of the Asvins. It (telegraphy) has 
a number of good advantages and therefore most of the learned use it. 
During the military operations ( Prtanasu), it is ( Dustaram ) not to be 
transgressed or overcome (i.e. it is unavoidable). It should be used 
frequently ( Car-Krtyam, i.e. Varam Varam Scrva Ktiydsu) in all matters. 
What qualities are there in it ? Being repeatedly struck ( Punah-Punah 
Hanana) it transmits What is it for ? It brings success ( Pedave ) in all 
great and good matters. It is most advantageous in vanquishing jealous 
enemies ( Spardhan ) and in ensuring victory to the home-forces. It helps in 
performance of duties by men in the army ( Carfarii-Saham ). It reveals 
seven occurring at great distance like the sun ( fndram-Iva ). (You should) 
make the best use of the Asvins, i.e. the terrestrial substances and electricity 
and use also the telegraph-apparatus (Yuvctm Duvasyathah).* 

In ‘Yuvam Duvasyathah ’ there is interchange of the Person (i.e. 
Second Person in the sense of Third Person). (RV . I. 119.10) 




* Some occidental and oriental scholars do not accept the existence 
of telegraphy in ancient India. According to them, the assertion of Rsi 
Dayaoanda in this context is based on prejudice. They hold that there was 
no telegraphy or telecommunication system (whatsoever) in ancient India. 
But the fair-minded scholars who have studied Vedas and other Sanskrit 
works with open mind do not accept tbis. Like air-flights, tele¬ 
communication system was very well known to ancient India. We 
infer from Bhagavad-GUa, which is a part of Mahahharata, that television 
as well as telecommunication of very high order was available to Sanjaya 
who saw and heard all events or all talks of the heroes of the Kuruksetra 
war. This science was known to Vyasa and a reliable system of this sort 
was then in actual practice. We have a specific injunction for kings in 
the " Sukraniti”, enjoining upon the rulers to set up an unfailing system of 
telecommunication and telegraphy which must have a direct link with the 
centre :— 

? It" (SN. 1.367) 

I.e., the system must have a direct link of at least 20 thousand miles 
and must not take more time than a day. 

I advise the reader to refer to RSmayaija (1.56.9) and Nirukta 
(VII.23) indicating the use of electricity in Vedic India, 



THE SCIENCE OF MEDICINES 


(The under-mentioned verse refers to the origin of the medical 
science) :— 

(1) “To us let Apas (i.e. waters or vital airs) and herbs be 
friendly; let them be unfriendly to him who hates us and 
whom we hate.” (YV. VI.22) 


EXPLANATION 

The purport (of this verse) is as follows :— 

Here the origin of the medical science is referred to. O Supreme 
Healer Lord ! May the medicines, e.g. Soma, &c. be friendly to us. Here 
the word Sumitriya (i.e. friendly) is formed by replacing suffix 'Jas' by 
‘Diyac’ according to the Vartika (i.e. a supplementary aphorism) that “Iyd, 
DiyQc and ‘7’ should also be included.”* ( M.B .) 

May these medicinal herbs be friendly, promote our pleasures and 
destroy our diseases through their precise knowledge. May the 'Apas' (i.e- 
Prdxxas), i.e. vital airs, be our good friends. May they be unfriendly, i.e. 
source of pains and inimical, to the unrighteous persons or lust or anger and 
the diseases who or which oppose us or whom we oppose. That is to say 
that medicines are benevolent like friends to them who follow a precise 
regimen and are malevolent like enemies to, and thus inflict afflictions on, 
them who transgress it. 

Thus we come across many verses in the Vedas which contain original 
principles [of the medical science. It is needless to cite all of them 
here. We will explain them in their respective places (in our regular 
commentary). 




(l) “gfqfqqi ^ 3trq wtqqtr: i a 4 

qq ( YV. VI.22) 


* ‘‘sqTfTm^TTmTq'THsqm li” (MB. VII. 1.39) 


267 




REBIRTH 


(1) “Grant us O Asu-Nlti (i.e. Prolonger of life) our sight again ; 
grant us again our breath and our enjoyment in this world ; 
long may we behold the rising sun ; O Anumati , favour us 
with prosperity.” ( RV. X.59.6) 

(2; “May Earth restore to us our vital spirit; may the bright 
{Devi) firmament and mid-air restore it. May Soma restore 
the body to us ; may Pusan show us again the path of peace 
and comfort.” {RV. X.59.7) 

The above-mentioned stanzas reveal the doctrine of the past and the 
future births. 


(1) gHTrmsr «tr af| *itiU i 

sate gasqi wf«i it” (RV. X.59.6) 

Here the word ‘Asu-Niti’ means God who is bestower of long life. 

Giiffith comments upon this word as “a personification of the favour 
with which the gods regard the sacrifices and prayers of the pious.” Wilson 
says, “Gracious (goddess).” Asu-Niti literally means 'conductress of life, 
i.e. who prolongs life’. 

(2) gfag) g^T^rot*? i 

g4^: 33 m g^: Terr gsqts tn n” (RV. X.59. 7 ) 

Here the word ' Dyau' (according to our author) means ‘the shining 
sun’. Others take it as the firmament. Sayapa takes 'Pathyam as that 
which is in firmament, i.e. speech which is derived from Ether (Akasa). 
Wilson says :— 

Svasti may be a synonym of VQc (speech). “May she give us arti 
culation.” Pathyam Vacam , 'good speech’. 
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EXPLANATION 

Here the word ‘ Asu-niti ’ is in the vocative case and is formed from 
Asu (i.e., vital spirit) by adding the root Ni ‘to take away’, i.e., one who 
takes away life, i.e. God. O God, may we be happy whenever we may assume 
another body, after death. 

Here the ‘Cakfu’ (i.e. eye) is an indication of the self and all other 
senses. Thus it means, “Give us, O Lord, the eyes and all other senses 
when we may assume another body after leaving the present one.” Restore 
to us all senses in our rebirths. The word 'Prapa' indicates vital airs as 
well as inner organs. Give us again, i.e. in our next birth, the vital airs 
and all inner organs. O God, grant us in our re-birth all enjoyments 
(Bhogas) for ever, so that we may behold the rising sun and (have) in-coming 
and out-going vital airs. 

O Anumati (i.e. giver of honour i.e. God) make us happy ( MrqLaya ) 
through Thy grace and com'ortable in *11 our re-births. This prayer is 
offered here. (RV. X.59.6) 

O Lord, be gracious to grant that in our re-births the earth may 
give us Prana, i.e. food and strength. May the bright (Dm) Dyau( i.e. the 
light of the Sun) give us life-breath. May the middle region give us life 
again in our next birth. May the Soma, i.e. the juices of herbs, grant us 
body (i.e. corporeal health and strength). O Pu$an, the giver of vigour show 
us the path of righteousness in our re-births. We pray that we may attain 
happiness through Thy grace in our re-birth for ever. (RF. X.59.7) 

(3) “The mind (i e. thought) and life have returned tome; my 

breath and soul have come again ; and the eye and the ear I 
have gained again. May Vaiivanarto Agni (i.e. the Self-effulgent 
Leader of mankind) who is our bodies’ guard and unscathed 
preserve us from calamities and dishonour.” (YV. IV.15) 

( 4 ) May sense return to me again and may Soul, spiritual power 

and riches (come to me again). Let the sacred Fires again 
aflame on altars, each wisely stationed, here succeed and 
prosper.” (AV. VII.67.1) 


(3) “JW 3 ^TTg 5 aim 3 *: JH«T: gBTTcRT q urn 3 *: 

»T 3WH I WRl) 3t^50?cTirqT aifrq^: qtg n” ( YV. IV. 15) 

(4) “ 30 qfrqf>ffq 3^TlfRT sfqoi STT&VT 0 I 

35km) faW qqiiapq abmifir!* It’' [AV. VII.67.1) 
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(5) “He, who practised righteous course ( Dharma ) first (i.e. in his 
previous birth) assumes multifarious human forms (according 
to his previous acts). This Dhasu (i.e. a person having previous 
acts to his credit) who understands the unspoken (revealed 
divine) speech (i.e. the Vedas) enters his birth place first.” 

(AV. V.I.2) 


EXPLANATION 

O Lord of Universe ; may the mind endowed with knowledge and 
other good merits and may the (full term of) life come again to us in our re¬ 
birth through Thy grace. May the pure thought (or soul) come to us in our 
re-births. May the sight and hearing be restored to us. God who is the 
director and leader of the universe ( Vaiivanara ) has no defect such as 


(5) '‘sett a* smlfa srq*T: am* aaV i 

ortgofM a*™ at at amagfam ii” (AV. V.l.2) 

The last half of the verse (4) has been rendered by Griffith as 
“Again let fires, aflame on lesser altars, each duly stationed, here succeed 
and prosper.” 

But the stanza (5) has quite differently been translated by our author. 
Griffith himself admits that this verse is not clear to him. He remarks, 
‘‘This very obscure introductory verse.” 

I cite below his English rendering : — 

“He, who, the first, approached the holy statutes, makes, after, many 

beauteous forms and figures. 

Eager to drink, his birth place first be entered —who understands 

the word when yet unspoken.” 

Here the word "Dhasu” is rendered by Griffith as ‘Eager to drink’. 
He perhaps takes it from the root Dhait ‘to drink’. But Ludwig interprets 
it as : “Eager to form or create.” 

DaySnanda explains this word as ‘‘ Dhasyati-iti-Dhnsyu, i,e., a soul 
who bears the consequences of righteous or unrighteous acts committed 
by him in previous birth.” 

The phrase “Anuditam VScam'* also deserves notice. Griffith takes 
and confines himself to the literal meaning of the word ‘An-uditdm’ 
(i.e. not spoken). Dayananda goes still further and takes the suggested 
meaning, saying : “ An-uditim , i e. revealed, i.e. the revealed words of the 
Vedas.” 
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deception ( Adabdha ) and He is the preserver of our bodies (Tana pa ). God 
is Agni, i.e. all wisdom and all bliss. May He keep us aloof from Durita , 
i.e. evil deeds. He may give us shelter in all our re-births so that we may 
be free from all sins and be happy in our re-births. ( YV. IV.15) 

O God, may we get again in our re-births all senses and the power ol 
spirit which sustains the Pranas (i.e. vital energy). The noble wealth 
(Draviiyam) of knowledge and firm devotion to Supreme Power (Brahmaijam 
i.e. Brahma-nistha) may be restored to us. May we assume human form 
so that we may be able to kindle the fires ( Agnayah ) i e. Ahavarilya. 
&c. All these come to us again and again in all our re-births. O Lord oi 
the universe ! may we be endowed with retentive intellect (Dhiwya), good 
bodies and sound senses in our re-births again as we had them in oui 
previous birth in this world so that we may be able to discharge all out 
duties (rightly) and may not feel deficient on any account. ( AV. VII.67.1) 

A man, who has performed righteous ( Dharmaiyi) deeds in his 
previous ( Prathamah) birth, assumes good bodies (Vapus) in his successive 
birth on the strength of those virtuous deeds. But if a man has done evil 
actions, he would never get human body. He suffers afflictions and is 
(condemned to be) born into the body of an animal, &c. God suggests 
this in the (first) half of this verse. The word Dhasyu means one who bears 
Thus the individual soul, whose nature is to bear the consequences oi 
righteous or evil actions, done by him in his previous birth is Dhasyu, i.e, 
the bearer. Such a soul, having left the old body, enters ( A-vivefa) such 
substances as the air, water, medicinal herbs, &c., and then through them il 
enters into a new body in accordance with the fruits of its former good oi 
evil deeds. A man, who having accomplished the complete knowledge of the 
Vedic Lore—a speech which has been revealed by God and thus is unspoken 
(by man, i.e. An-Uditam) is awarded a body of a learned man like hi; 
former body and enjoys happiness. But a man, who acts countrary to (the 
Vedic teaching), obtains the body of the lower beings and suffers pain. 

(AV. V.1.2 

(6) “I have heard of two pathways—way of the Fathers and god 
and that of the mortals. On these two roads each moving 
creature travels ; each (creature) between the Father and the 
Mother.” (YV. XIX.47 

(6) “i bI^out Jtcqkiq, i 

^ II” (YV. XIX.47) 
(Contd.] 
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(Contd. from page 271) 

We are told here that there are two separate ways for the human 
beings. One is the way of Devas (i. e. the unselfish learned) and 
the other that of the mortals. Our author explains this. According to 
him, there are two Yanas, i.e. one by name is Pitryana and the other is 
called Devayana. One, i e. Devayana, leads to Final Emancipation and 
the other to re-births through father and mother and thus the second is 
called Pitryana, i.e. the path of Fathers. But the Western interpreters 
explain this verse differently. For instance, Griffith says, “Two several 
pathways ; the way to the other world and the way back regarded as 
distinct.” He explains the . phrase ‘Pitaram Mataram Ca' (i.e. Father 
and mother) as heaven and earth. This interpretation is obviously 
wrong and contrary to the import of this stanza. 

The Bhagavad Gita clearly corroborates the interpretation of 
Dayananda : — 

cf. : ora a* i v 

c c. 

smtar mfat a aszrffa it 

gsafotjr qat ana: i 

qTraaiafrTRHiitiatT^ g*: n” (vill. 23 . 26 ) 

These two paths are called by two different under-mentioned 
names :— 

1 2 


Pitryana 

Devayana 

Kr$t,ta 

Sukla 

Candramas 

SUrya 

Daksina-Ayana 

Uttar a-Ay ana 

Ratri 

Dina 

Andhakara 

Praknsa 

Avidvas 

Brahma - Vid 

Dhuma-Mdrga 

Arcl-Marga 

M rtyu-Marga 

Divya-Marga 

Maraya 

Amaratva. 


(cf. Gita. VIII. 24-25) 
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(7) “I died and was bom again ; and having been born I died once 
again, I dwelt in thousands of various bodies.” 

(8) “I have relished many kinds of food and have sucked many 

kinds of breasts. I have witnessed various mothers, fathers and 
friends.” (Nirukta XIII. 19) 

(9) “A Jiva is born with its head downward and (greatly) suffering 

afflictions.” (TV. XIII.19) 

EXPLANATION 

There are two (separate) paths in this world for experiencing the 
fruits of righteous and evil deeds. One is the Path of Pitaras and the other 
is that of the Devas, i.e. the learned and the wise. The former includes those 
persons who are devoid of knowledge and wisdom. One is called Pitryana 
and the other Devaydna. That where a soul assumes human form through 
(the agency of) the father and mother and experiences pleasure and pain 
(as the case may be) as the fruits of his good and evil deeds again and 
again, i.e. where the soul is subject to past and future births, is called the 
Pitryana. The other Path, following which the soul obtains the stage 
(Pada ) of Mok$a (i.e. Emancipation) and is liberated from the world, i.e. 
the cycle of birth and death, is called the DevayUna. In the former (the 
Jiva) having enjoyed the fruits of his accumulated righteous deeds is born 
again and dies again. In the latter he is not born again, nor does he die again. 
I have heard these two Paths. Through these two Paths the moving 
(Ejati , i.e. transmigration) all ( Vi&va) souls pass and repass. When the Jiva, 
leaving his previous body and wandering about in the air, water or vegetable 
kingdom, enters the body of the father and mother, he becomes an 
embodied soul. 

(7) ja^fa: atta^ai^ ja^a: i 

a tar ntfaa^anfa aatfaaifa mfa a n" 

(8) “sn^m fafam spar: afar aTatfaw: raai: \ 

aiatf fafasn a<et: Ptar: §f*?a«n n” (tv. xiii.19) 

(9) "stareas: aafaa: ii” (tv. xiii.19) 

In the Nirukta, we find these verses bearing accent-marks. 

It indicates that originally all works—Vedic and non-Vedic—contained 
accent-marks which disappeared later on. 
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The author of the Nirukta also (shares this view and clearly) supports 
(the doctrine) of transmigration in the verses (noted above). (N. XIII. 19) 

The great sage Patanjali in his “Yoga 6astra” and his commentator 
Veda Vyasa have also established the fact of transmigration of souls 

(10) “Flowing through its own nature, and established even in the 
learned, is ‘ AbhiniveSa ’ (the clinging to life).” {YD. 1.2.9) 

EXPLANATION 

The fear of death, prevailing upon all living beings since the very 
birth, clearly establishes (the fact that) there are births and re-births. Even 
a very recently born insect fears death. A learned has also a similar 
feeling. This shows that soul assumes many forms. Without experience of 
death in a previous birth there can be no impression of the same in the 
(next birth). Without impression there can be no memory. In the absence 
of memory, how can there be fear of death ? As we witness fear of death 
(being exhibited) by all living beings, we conclude that past and future 
births do take place. 

(10) fafrftsfa »i” [YD. 1.2.9) 

This clinging to life ( Abhi-nivesa ) we see manifested in every 
animal. Upon it many attempts have been made to build the theory 
of future life, because men are so fond of life also. Of course it goes 
without saying that this argument is without much value, but the most 
curious part of it is that in Western countries the idea, that the 
clinging to life indicates a possibility of future life applies only to men, 
but does not include animals. In India this clinging to life his been 
one of the arguments to prove past experience and existence. For 
instance, if it be true that all our knowledge has come from experience, 
then it is sure that we cannot imagine or understand that which we never 
experienced. As soon as chickens are hatched, they begin to pick up food. 
Many times when ducklings have been hatched by ducks, it has been seen 
that as soon as they come out of the eggs they rush to water and the 
mother thinks that they will be drowned. If experience be the only source 
of knowledge, where did these chickens learn to pick up food or the 
ducklings, that water was their natural element ? If you say it is instinct, 
it means nothing—it is simply giving a word, but is no explanation. 

This all indicates that there are past and future births. 
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Similarly the highly learned Seer Gautama, in his NySya Sastra, and 
its commentator VatsySyana share this view of re-birth :— 

(11) “Pretya Bhava (i.e. existence after death) is re-birth.” 

(ND. 1.1.19) 


EXPIANATION 

Pretya Bhava is a technical term which means to leave an old body 
and to assume a new body. The word ‘ Pretya ’ means ‘having died’ and 
‘BhUva' means ‘coming into existence’ (again). Thus a Jiva having left 
this world (i.e. birth) is born again and assumes a (new) body. 

Here the protagonists of the one-birth theory say, “Why do we not 
remember it if there was any former birth ?” (To meet this objection) we 
reply, “O (my friend), open your intellectual eyes and behold. There is no 
memory of the pleasures and pains, experienced even in this life for five years 
since our birth, now ; nor (we) remember ALL those events which transpired 
in our waking and sleeping moods. Not to speak then of the remembrance 
of events ofthe past life.” 

Q. If God destines for us prosperity or adversity as the fruits 
of our righteous or unrighteous deeds performed by us in 
our former existence, God becomes unjust, because their 
perception is unavailable and also because (this blind award) 
does not reform us. 

A. Here our contention is that knowledge is of two kinds. One 
is perceptional and the other, inferential. Suppose a medical 
man and a layman fall ill. Here the medical man, on account 
of his (technical) knowledge, taking into consideration (the 
cause and effect), infers the cause of his disease. But not so 
in the case of the layman ; but he also, though being devoid of 
technical knowledge of the medical science, understands quite 
well that there can be no effect without a cause and as there 
is an effect (in the form of his disease) which he experiences, he 
comes to the conclusion that he must have committed formerly 
some causative irregularity in his diet, etc. Similarly, God, 
whose (characteristic) is to administer justice, cannot give 
pleasure or pain to any one without his having done 
previously good or evil acts. As we find in this world the 


(11) Sfinns: <»" (ND. 1.1.19) 
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higher and lower grades of prosperous and miserable people, 
we infer that (the same is the result of) good or evil deeds 
committed in their former births. 

There are many other similar objections advanced by the holders of 
one-birth theory. They can be met with duly considerate replies. The 
intellectual people need not have a detailed account of every thing in 
black and white. They understand much more by only a few suggestions. 
Hence we refrain from writing more so that the book may not become 
too bulky. 





THE MARRIAGE 


The following (two verses) ordain the sacrament of marria 
(institution) :— 

(1) “I take thy hand (in mine), for happy fortune, that th 
mayest attain old age with me, as thy husband. Bhag 
Aryaman, Savitr, Pitrandhi (and) the Devas (i.e. the learne 
have given thee (unto me) to be my household’s mistress.” 

(RI'. X.85.3 

(2) Abide here together ; may you never be separated ; en} 
the full span of (human) life, sporting with sons ai 
grandsons, and rejoicing in your own home.” 

{RV. X.85.4 


(1) “pvnm HtwmtTJT not i 

*mr 3T^m ^Tfrrf£q?mii l*r: n” (RV. X. 85.3( 

The bridegroom addresses the bride here. Here the words Bhagi 
Aryaman, f 'Savitr and Purandhi stand for the various qualities of God, i.e 
they respectively mean “Glorious one, the Just, the Creator and the Suppoi 
of the universe.” 

SSyaija explains the second half of this verse as ;— 

“The gods {Devdli), Bhaga, Aryaman, Savitr and Purandhi have give 
thee to me that I may be the master of a household’. 

(2) ‘‘fiNt in fa faTOmgsq!^* i 

\\” {RV. X.85.42) 

When the bridegroom reaches home with his bride and offei 
Agnihotra there, the priest addresses the wedded pair and showers blessing 
upon them by this verse. 
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EXPLANATION 

The meaning of these two verses is as follows :— 

O Virgin ! O Young Maiden ! I take thy hand, i.e., I marry thee 
and thou marriest me for the accomplishment of the purpose of begetting 
progeny. Mayest thou, O Lady ! reach the old age with me as thy 
husband and may I reach old age (likewise) with thee as my mistress. In 
this way may we perform harmoniously our duties and rejoice with each 
other. God, who is All glory ( Bhaga ), the Ordaincr of justice ( Aryaman ), 
the Creator ( Savitr ) and the Mainstay of the universe ( Purandhi), has 
given thee to me for household duties {Grha-Karya) and all the learned 
(Devas ) assembled here are our witnesses. If any of us ever transgresses 
and does not abide by this pledge, he or she would be punishable by God 
and the learned. ( RV . X.85.36) 

God ordains the mutual conduct of the husband and the wife, after 
their marriage 

O wife and husband ! abide here happily together for ever as house¬ 
holders and may you never be separated on account of enmity or migration 
to the foreign land. May you both by My blessing always perform righteous 
deeds, do good to all, be devoted to Me and enjoy the full span of human 
life, full of all joys. May you live happily in your own home, sporting 
and playing with sons and grandsons and enjoying all pleasures. May 
you remain engaged in the performance of righteous deeds. ( RV . X.85.42) 

(It is also ordained here) that one woman should have only one 
husband and one man should have only one wife. Consequently this 
verse, prohibits the marriage of one man with more than one woman and 
likewise the marriage of one woman with more than one man because in 
the entire text of the Vedas only the singular number is used. 

There are many such verses in the Vedas dealing with the topic of 
marriage. 




THE NIYOGA 


(I) “Where are you, O Asvins, by night ? Where are you, by the 
day ? Where is your halting place ? Where do you rest for 
the night ? Who does bring you homeward, as the widow 
draws bedward her Devara (i.e. appointed husband or 
husband’s brother), as the bride attracts the groom ?” 

( RV. X.40.2) 

(1) “|5 fg « 

?Tt smai 3a? qi# a uml qafsi art n” 

(RV. X.40.2) 

The word Asvins, occurring here, has fully been explained already and 
on the authority of the Nirukta and the Brahmams, it means “a pair” of 
natural phenomena, e. g., day and night, the Sun and the Moon, morning 
and evening twilight, and also water and fire. Here our author takes 
this word in the sense of married pair. According to him, the word 
“devara ” in this verse, on the authority of the Nirukta, means 'a second 
husband’ :— 

? fg-atat m it” (n. III.15) 

i.e., devara is so called as he is the second husband. Ordinarily it means 
'husband’s younger brother’. According to Hindu law books, husband’s 
brother is entitled to marry a widow, who is Ak$atayoni (i.e. a virgin) : — 

“qfai rwra aret m ja aFa: i 
am*ta fasn^a fast") Fa^a taa: n (MS. ix.69) 

3wg fetl arraaaf stator i 
nama afa^ra at falat aaOfaai n” 

(NS. and also MR. 153) 

Durga, the commentator of the Nirukta, also supports this view :— 

“m *rg: fa?gfo a«u ^T^pfat ^aarn faa% iFa tat: 

ti” 
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(2) “Choosing her husband’s Loka (i.e. family or world or 
company), O man, this woman has fallen down (out of sorrow) 
beside thy lifeless body. Faithfully she adheres to the Ancient 
Law. Bestow upon her riches and offsprings.” 

(AV. XVIH.3.1) 

(3) “Rise up, O woman ! and come unto the world of life ; (in 
vain) you are clinging (lit. laying yourself down by the side 
of) to one who is lifeless. Wifehood with this, thy husband, 
who took thy hand and wooed thee as lover, was thy lot.” 

(AV. XVIII.3.1 ; RV. X.18.8) 


(2) “fit qfaglqi wrm fa <W sq \ 

ststt gfavf u” 

(AV. XVIII.3. i) 

(3) “g-sjcsr mqfa ’iBTgRag'T?!! 'j'g • 

faTtiqteaqe q?q3r5?«mfa a r*(«r ii 

(AV. XVIII.3.1 ; RV. X.18.8) 

A faithful translation of these verses has been given above. But 
the explanation given by Dayananda differs greatly. He maintains that 
these verses establish the theory of Niycga (i. e. appointment). According 
to him, a widow (after her husband’s death) or a widower is not entitled 
to remarry as monogamy on either side has been ordained. In case they 
need procreation, the Niyoga should be adhered to, i. e„ under the mutual 
understanding a pair of widow and widower can beget children, under 
certain restrictions for the benefit of a widow or widower. It is quite 
clear from, “Bestow upon her both riches and offsprings”. 

(AV. XV1II.3.1) 

The word ‘Didhi$u\ means a second husband. The word ‘ Devara’ 
according to Yaska also means a second vara. But the Western inter¬ 
preters find a reference here to the Satt system, which according to them 
was in vogue in pre-Vedic times. Griffith explains the phrase ‘Purdnam 


(Contd.) 
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EXPLANATION 

The above-mentioned verses enjoin Niyoga (i. e. a marriai 
appointment) between a widow and a widower. 

O married pair ! where do you abide by the night, where do yo 
the day, where do you make your earning (Abhipitvam , i.e. Praptim Kw 
where is your halting place and where is your sleeping chamber {$a) 
Sayana-Sthanam) ? 

These questions are put to the husband and the wife. The 
number here denotes that one man should marry one wife only. Sin 
one woman should have one husband only. Their mutual love shou 
lasting with the result that they should not forsake each other and 
should be no adultery. (A bride should approach the groom) as a 
accedes her second husband. (For the interpretation of the word L 
following is the evidence :— 

(4) “A Devara is so called because he is the second (D 
husband {Vara)." {N. 

A widow is permitted to make appointment {Niyoga) with a 
husband and a widower with a widow. A widow should contact her 
Niyoga with a widower only for begetting children and not with a bac 
Similarly a bachelor should not enter into Niyoga with a widow, 
purport is that a bachelor and a virgin should marry only once. 


(Contd from page 280) 

Dharmam' as ‘ancient custom’. He says :— 

“There is reason to believe, by the Aryan immigrants in the e 
times, but not generally observed, when these funeral hymns 
composed. Old Northern poetry contains many instances of the obse 
of this ‘ancient custom’. Nanna was burnt with Baldr ; Brynhild 
orders that she should be burnt with Sigurd ; Gunnhild slew h 
when Asmund died ; and Gudrun was reproached with having surviv 
husband.” 

But according to the GihyasUtras both these views are not 
able because the ASvalayana Grhyasutra (IV.2) states that "the 
second (2) is spoken by the husband’s brother, a foster son or i 
family servant, who makes the widow leave the body of the dead.” 

(4) 3=5Trt |l” (N. III. 15) 
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the circumstances (described above) Niyoga is ordained. A second marriage 
is never allowed among the Twice-borns ( Dvijas ). Second marriage is 
permissible only in the Madras as they are devoid of education and the 
culture (of the learned). 

How should a man and a woman duly contacted by Niyoga behave 
towards each other ? Here the Mantra says (as follows) :— 

“Like a bride towards bridegroom.” As a married woman draws 
bedward her husband for begetting offsprings, even so should a widow and 
widower behave after entering into Niyoga, like wife and husband for the 
purpose of procreation. ( RV . X.40.2) 

{Iyam Nari etc.) This widow, renouncing her dead ( Preta ) husband 
and desirous of her husband’s happiness approaches thee, O man ! according 
to the Niyoga ordinance as a (second) husband. Accept her and produce 
offsprings by her. The widow is qualified further as ‘following the ancient 
law’ordained by the Vedas she accepts thee as her husband under Niyoga. 
Do thou also accept her and make her produce offsprings at this time in 
this world, i.e., conceive and make her pregnant.” (AV. XVIII.3.1) 

(Rise up, etc.) O widowed woman ! leave thy deceased husband 
( Gata+Asum ) and approach (Ebi) thy living second husband ( Devara ) and 
live with him for begetting children. Thy offsprings (obtained through 
Niyoga) shall belong to thy (dead) husband who took ( Hasta Grabha) thy 
hand (in marriage). If the Niyoga has been undertaken for the (benefit of) 
the appointed (second) husband, then these children shall go to him. The 
widow can have such off springs. O widow ! rise up if thou desirest to 
enter into Niyoga contract after the death of your married busband ; 
approach a widower for procreation and enjoy happiness. 

(RV. X.18.8 ; AV. XVIII.3.2) 

(5) “O Indra, the showerer ! make her (the mother) of good sons 
and fortunate. Vouchsafe in her ten sons and make (her) 
husband the eleventh (or husbands eleven).” (RV. X.85.45) 


(5) corn's ggai s<jt i 

SSTKiTT U*! 5 *! ll” (RV. X.85.45) 

This verse has been cited above to prove that a woman is allowed 
to have eleven husbands, i. e., one ‘married one’ and ten after his death 
(in case she needs offsprings) by way of Niyoga. The word * Indra ’ 

(Contd.) 
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(6) “Soma gets her first ; Gandharva wins her next ; Agni is the 
third Pati (i.e. Guardian or protector) and the fourth one is 
human being.” ( RV . X 85.40) 


(Contd. from page 282) 

has been interpreted here by Dayanandi as a “man (husband) who 
is capable of conceiving and making her pregnant.” The word ‘Midhvah’ 
(i.e. showerer) is significant here. The last sentence of this verse 
"Patim Ekada'sam Krdhi ” ( RV . X.85.45) is again translated by our 
author as “Let her have eleven husbands”. But the word { ‘ Ekadasa ” 
(also) means as “eleventh” as we have translated this verse above. 
DaySnanda differs and takes it in the sense of 'eleven’ instead of 
‘eleventh’. I agree with S. Dayananda but to accommodate others’ 
view, I have given here alternative explanation for comparison. 

I take the word 'Indra' here in the sense of “God”. This Mantra 
is a prayer to Indra, “the Bestower of all boons”. The maximum 
number of offsprings is fixed here ten. And in this way the husband’s 
number in the family would be naturally "eleventh”. It shows the 
maximum (total) number of members of the family. It does not enjoin 
that a woman should marry eleven times one after the other. It is a 
Vedic Family Planning. 

(6) swift nrasf \ 

aafan n” ( rv . X.85.40) 

The following note from Grassman deserves notice here :— 

"As the typical bride " Surya ” was first married to “ Soma ”, so the 
young maid originally belongs to him, then to the “ Gandharva ”, as 
the guardian of virginity, then to “Agni" as the Sacred fire round 
which she walks in the marriage ceremony and fourthly to her human 
husband.” 

Here I offer another interpretation, which may differ from the one 
given by our revered author, for the consideration of scholars : 

The word ‘ Soma ' here means ‘the moon’. We know from the 
following verse that the Moon is the Lord of herbs and her nourishing rays 
make the young maid healthy :— 

“Soma OfadhTnam-Adhipatiir. (Paraskara 1.8.12) (Contd,) 
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(7) “Be not hostile to Devara or to thy lord; prosper here (O 
bride) ; be tender to animals, be self-controlled ; be very 
glorious. Bring forth heroic offsprings. Love the Devy (i.e. 


(Contd. from page 283) 

The word Gandharva here means the Sun. Colebrooke always 
renders ‘Gandharva' in this hymn as the Sun. (See Colebrooke’s Essays, 
Vol. I, p. 210). One more point here deserves serious consideration that 
only four names, e.g , "Soma, Gandharva, Agni and Manusyaja,” are enume¬ 
rated here and not “eleven”. 

Here the first three names, i. e. Soma, Gandharva and Agni, 
respectively may mean, the Moon, the Sun and the Fire and they are 
evidently not human beings; only the fourth one is described as "man- 
born” (Manu$ya-\-Ja, i. e. human beings). In this way Soma, Gandharva 
and Agni (the Moon, the Sun and the Fire) are the protective divine 
forces which cause three stages of pre-youth period of a girl (e. g. infancy, 
childhood and teenage, i. e. Saisava, Balya and Kaumara). The 
word is (in Singular Nominative case) derived from 

according to aphorism “aHfPTtSqvit fal (P. III.2.67) by 
changing "q” into “«n” under Rule “fas"- (P. Vl.4.41). 

reads for Rg*>tJ3tT: t” 

Thus this verse allows only “one man” to be married by a woman. 
In this way, the verse may not refer to the idea of Niyoga. 

Cf. : “Ski t 

tfq q sum n” (Rr. X.85.41) 

Here also we find Soma (the moon), Gandharva (the Sun) and Agni 
(the Fire) described as the guardians ( Pads , \/Pa ‘to protect’) of the girl. 
Rsi DaySnanda also accepts this meaning in the SamskSra Vidhi (p. 165). 
He writes, “ssr ga (<?i>T??m) qfa skfa $ 7 ; t” 

[SV. p. 165, Vedic Yantralaya, Ajmer edition, 1975 (V E.)]. 

(7) fami qgtfqr: w<m'r wsfi: i 

wfaqqfm nitjqm qqq 11” [AV. xiv.2.18) 

. (Contd.) 
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Devara i.e. husband’s brother). Tend well this sacred (house¬ 
hold) fire ; be soft and pleasant.” (AV. XIV.2.18) 

EXPLANATION 

Now (by these verses) the number of Niyogas and the offsprings is 
restricted, i.e., how many times should Niyoga be undertaken, or how many 
children can be begotten ? 

O Indra ! i.e., O married husband ! thou art showerer (lit. giver) of 
the semen virile. Make this bride pregnant by giving her seed. Make her 
the| mother of good sons and extremely happy. Vouchsafe in this, thy 
married woman, ten offsprings only but not more than this. God has 


(Contd. from page 284) 

Here the word “ Adevr-\-GhnV' which means ‘be not hostile to 
Devara' has a variant reading as ‘‘Adeva-\-Ghnt” which means 'be not 
hostile to Deva, i.e. father-in-law.” 

Similarly there is another reading for Devr-KamO. (i.e. loving thy 
Devara) as Deva-Kdmn, which means “be devoted to thy husband’s father.” 

Cf. : igvn: gnat: g^*f: i 

sftg: kz fa) .n” (rf. x. 85 . 44 ) 

The formulae contained in this and three successive verses in the 
Rgveda (X.85.44) are repeated when the bridegroom has returned with 
his bride to his home, and offers Fire Sacrifice there. In this verse the 
bride is addressed :— 

“(Look at thy husband) with no angry eye ; be not hostile to 
thy lord ; be tender to animals ; be amiable, be glorious ; 
be the mother of heroic sons ; be devoted to Deva (i.e. God 
or Father-in-law) (or to Devr, i.e. husband’s brother) etc.” 

In all such verses we find the word Deva which means God or 
father-in-law. The alternative reading Devr (cited here by our author) is 
found only in the ‘Ajmer edition’. It indicates that the bride should 
respect her father-in-law or should have regard for her husband’s brother. 
This may not be a (positive) proof to establish the theory of Niyoga 
with Devara. How can a priest bless and curse the bride at the same 
time (i.e. on her marriage) that she should have second husband if her 
husband dies ? It will prove a curse rather than a blessing. 
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ordained that a man should beget ten children only. O woman, have only 
eleven husbands including married husband. The idea is that if a rarely 
dire calamity happens to come and that the husbands die one after the 
other (without begetting a child) the woman is permitted to contact Niyoga 
with ten persons only for procreating offsprings, Similarly the man when 
his married wife ceases to exist, can contact by Niyoga with one after the 
other widow upto the number of ten only in case no issue is available. But 
if there is no desire on the part of a widow or a widower to have Niyoga, he 
or she is free not to do so. ( RV. X 85.45) 

The following verse enumerates the names of the different husbands : 

O woman ! thy first husband by marriage is called Soma (i,e. 
gentle) because he is endowed with qualities of gentleness, &c. The second 
husband obtained through Niyoga when you have become widow is called 
Gandharva, because he understands what sexual intercourse is. .The 
husband with whom thou contractest Niyoga third time is styled as Agni, 
because all his corporeal substances burn as if they were on fire when he 
finds himself contracted by Niyoga with thee who hast had already sexual 
intercourse with two men. O woman ! all thy husbands from the fourth 
upto the tenth are termed as Manuiyaja because they have ordinary strength 
and potency. Similarly the woman also gets the names of Somya, Gandha- 
rvi, Agneyi and ManuSyajQ because of the respective qualities. 

{RV. X.85.40) 

O woman ! thou servest thy husband by marriage as well as thy 
second husband (by Niyoga). Be tender to (domestic) animals. Acquire 
auspicious virtues. Regulate all household affairs rightly. Attain best 
knowledge and noble grace. Be devoted to the bringing up of children. 
Produce heroic sons. Be desirous of having second husband by Niyoga. 
Enjoying all bliss be pleasant to the other. Tend domestic and sacrificial 
fires devotedly, and perform all duties at home.” (AV. XIV. 2.18) 

Here the institution of Niyoga in times of dire calamity is sanctioned 
for men and women both.* 


* The curious reader is advised to fead the relevant portion of the 
Satyartha PrakaSa of Swami DaySnanda where many examples from the 
Epics (Mahabharata etc.) have been cited as historical evidences, supported 
by Smftis and other scriptures. 



THE DUTIES OF THE RULER AND THE RULED 


The following stanzas deal with the regal duties : — 

(1) “(Like the Sun and the Moon the enlightened and just acts of 
the rulers) embellish the three state assemblies. (Through 
them people get victory) in Vidathas (i.e. wars). (These 
assemblies serve) multifarious (Purnvi) and universal ( Vifvdni) 
purposes. I ordain ( Apaiyam ) that men of mental progress 
{M anasS-J agaman), high administrative efficiency and knowing 
the system of secret spying (should return to them).” 

( RV . III.38.6) 

(0 “ahai TUtHT fa?8r nfr » 

atTOET TO? atf<f )l” (RKIII.38.6) 

Our author has cited this verse from the Rgveda in order to prove 
that the Vedas throw light on the duties of the ruler. He has his own 
rendering and his own free and original explanation. The meaning is 
not very clear. No other translator, Indian or European, has derived 
this sense from this verse. In order to rightly understand our author 
we should take into consideration the following words which I reproduce 
here alongwith their meanings as given by our great author :— 

(a) Trim : Three. 

(b) Vidathe : In the battle-field. 

(c) PurOni : Multiformed. 

(d) Visvatii : Of universal (benefit). 

(e) RSjana Sadansi : State Assemblies, 

(f) Vrate : In their duties. 

(g) Gandhanati : Men having efficiency in administration. 

(h) Vayu-Kesati : Ke$as mean solar rays, i.e., persons having 

access every where through “air like” 
invisible spies. (Contd.) 
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( 2 ) 


“(O God !) thou art the birth-place of the 
thou art the centre of the princely power, 
desert (lit. harm) Thee : do me no harm.” 


princely power : 
May none of us 
(YV. XX.I) 


(3) “I deem that world holy, where Devas, with Agni dwell and 
where priestly rank and princely power move together in co¬ 
ordination.” (YV. XX.25) 


(Contd. from page 287) 

This interpretation is wholly original and logical. I cite below the 
English rendering of Sayaija's paraphrase of this verse for comparison :— 

‘‘Royal Indra and Vanina, embellish the three universal sacrifices 
(and make them) full (of all requisites) for this celebration : 
thou hast gone to the rite, for I have beheld in my mind, at 
this solemnity, the Gandharvas with hair (waving) in the mind.” 

According to the Scholiast, Gandharvas are the guardian of the Soma, 
i.e. Soma-Rakjak&n. 

Griffith translates it :— 

‘‘Three seats ye Sovarans, in the holy synod, many, yes, all ye 

honour with your presence. 

There saw I, going thither in the spirit, Gandharvas in their course 

with wind blown tresses.” 

He explains the three seats as heaven, the firmament or mid air, and 
earth. Griffith agrees with Dayananda in accepting Gandharvas to mean 
guardians. They are, according to him, ‘sun beams’. 

Professor Wilson remarks, “This stanza is singularly obscure and is 
very imperfectly explained by the commentators.” 

Shri Dayananda quotes this verse in the Satyartha Prakasa also where 
he explains it a bit differently. 

(2) stiffs i 

m tail *tr it” (YV. XX.i) 

(3) “ua. ait 4 «a 4 1 

a <505 a* |ar: n” ( yv . XX.25) 
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EXPLANATION 

In these verses duties of the ruler are ordained. As the bright ( Rajana ) 
Sun and the Moon illuminate all corporeal objects, so the just and enlight¬ 
ened deeds of the sun-like and the moon-like virtues adorn ( BhUsathah ) the 
three assemblies (Trim Sadafisi). People derive, from these assemblies, many 
pleasures and joys, e.g., victory in the war ( Vidathe ). By these State Assem¬ 
blies men adorn all the things and all living beings of the world and thus 
obtain happiness That is to say, one of them is the Rajarya Sabha, where 
only the administrative and executive (business) is transacted. The second 
is the Arya Vidya Sabhn, working for the advancement of education and 
learning. The third is the Arya Dharma Sabha whose function is to propa¬ 
gate by (oral or written) precepts morality and righteousness and to (adopt 
measures) for prevention of unrighteousness and corruption. But all these 
three Assemblies in general matters should work unitedly and should (strive 
to) promote good conduct among the masses. Wherever the righteous 
and the learned (members) in these assemblies (after due deliberation) dis¬ 
tinguish the good from the evil and encourage people to perform righteous 
actions and to restrain from doing what they ought not to do, there all 
the subjects remain always happy. It is certain that in a country where 
there is (absolute) monarchy, subjects are oppressed. I know (lit. have seen) 
it. God ordains that only there the masses enjoy all happiness, where the 
Government is run by the (State) Assemblies. Only that man, and none else, 
is eligible for (the membership of) these assemblies who has an access 
(Jagan-Van) (to the right understanding of) justice, truth, various sciences 
(Vijhana) and righteous conduct. It is a divine commandment and it must 
be obeyed, that only such persons, and none but them, should be made 
members of these assemblies as are ‘ Gandharvas ’ (i.e. expert in land 
administration and Government) and ‘Vayu Kesari (i.e. well versed in 
knowing all world events by employing spies who go every where like the 
invisible air). These members like the rays of the sun ( KeSah , i.e. solar rays) 
shed the light of truth and justice and are inspired by an urge to do good 
to all. These members must be righteous in their inner heart. 

(RV. III.38.6) 

O Supreme Lord ! Thou art the origin of the K$atra, i.e. the state¬ 
crafts. Thou art the centre of the administrative power, i.e. the promulgator 
of the laws of government. Graciously grant us the capability of running 
the government so that we may be good administrators and (experts in) 
state-crafts. None of us may disregard Thee and be a non-believer. May 
we not be the victim of Thy wrath so that we may be efficient to run the 
administration rightly in Thy creation. ( YV . XX.l) 
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Here the word “Brahma” means God, Veda and God-knowing, i e. 
Brahmaija. The K$atra indicates persons possessing qualities of valour and 
fortitude. That country where Brahma and Ksatra move together in co¬ 
ordination possessing adequate knowledge is to be regarded as sacred and 
it inspires the people there to perform the Yajrias. Subjects are happy in 
that country alone where the learned (worship) God and perform the sacri¬ 
fices, e g. Agnihotra. ( YV . XX.2?) 

(4) By the self-effulgent Savitar's (i.e. creator’s) impulsion, with 
(two) arms of Afvins, with (two) hands of Pusan, with the 
(medicinal) herbs of the ASvins, I besprinkle Thee for splen¬ 
dour, for a spiritual ( Brahma ) lustre ; by special power 
(Indriyena) of Indra, I besprinkle Thee (O President) for 
strength, for prosperity and for fame.’’ (YV. XX.3) 


fwj qsiftsfa It” (YV. XX.3) 

The literal translation of the verse needs some explanation. This 
verse is addressed to the president of the state or state assemblies. When 
a king or president of a state assumes powers, he is to undergo some 
sacred ceremonies. One of them is “Abhifcka” (i.e. besprinkling with 
sacred waters). This verse refers to it. 

Day5nanda explains some of the technical words :— 

(a) Savitnh : Of God, the Creator. 

(b) Asvins : The sun and the moon. Their two arms 

being the strength and power. 

But it would be better if we take them as 
progress (Sun) and peace (Moon). 

(c) Pli$noh Hastabhyam : With two hands of Pu$an, i.e., with the 

possession and gift of the nourishing Pranas. 

(d) Aivinoh Bhai$ajyena : With the mass of medicines of the earth and 

the upper regions. 

According to ritualistic school, which is adopted by Mahidhara and 
others, these verses are recited in Sautramani. An Asandi, or Sacrificer’s 
seat representing a throne, is placed between the two altars, two of the 

(Contd.) 




THE DUTIES OF THE RULER AND THE RULED S&l 

(5) “Thou art “ Ka ” (i.e. All Bliss). “Noblest Ka ” art Thou. 
Thee for (eternal) bliss ; Thee for (state) pleasures. 

O Fair-famed ! O Rightly Auspicious !! O Real King !!!” 

(YV. XX.4) 

(6) “My head be glory, my face be fame, my hair and beard be 

brilliant lustre, my breath be king and deathlessness, my eye 
Sole Lord, (and) mine ear VirOt.” (YV. XX.5) 

EXPLANATION 

O President of the Assembly ! under the ordinance ( Prasave ) of the 
Self-effulgent Creator of the universe, thou art endowed with the two arms 
of the Alvins, i.e., strength and vigour being the arms of Alvins, i.e. the Sun 
and the Moon ; with the hands of Pn$an, i.e. with the possessions and gifts of 
nourishing Pranas and with the disease-averting herbs produced by the 
earth and the upper regions (co-operatively). I besprinkle thy head with 
perfumed waters (so that thou mayest) shine with virtues, e.g. Justice and 
thou mayest propagate high learning. I appoint thee for performing the 
King’s duties with the help of the highest power of the Almighty (and thou 
mayest attain) the excellent strength, supreme knowledge, glorified universal 
empire, and the fair fame. It is a precept from God. (YV. XX.3) 

O Supreme Soul ! Thou art all bliss, make us also happy, granting 
us (the boon of) the good government. Thou art the noblest bliss ( Katama ); 


(Contd. from page 290) 

legs being on the Southern and two on the Northern ground. A black 
antelope’s skin is placed over it on which the sacrificer sits and recites the 
verse (YV. XX.l) translated above. 

Then the Adhvaryu besprinkles the Sacrificer with the remains of the 
libations which are made to run down to his mouth. This is done by the 
reciting of this verse. 

(5) “ifilsfa ?3T c*l I 

9*31* II ” ( YV. XX.4) 

Here the word ‘‘Ka" also means Prajapati, i.e. the Lord of Creatures. 
Cf. YV. VII.29. 

(6) “ftnr 5 sfafcft fkfa: Ws? i 

W Jr ami silaur n” (yv. xx.s) 
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render us also supremely joyous by (granting us parliamentary government). 
We approach Thy shelter for eternal bliss. We invoke Thee to bestow upon 
us benign administration. 

O Fair-famed, i.e. O Eternally Glorious ! O All Bliss and Bestower of 
happiness !! O Real King, i.e. Revealer of Truth !!! Thou art the bestower 
of real government. O Lord ! we recognise Thee alone, the Paramount King 
of our state and assemblies. (YV. XX.4) 

The President of the state assemblies (or Parliaments) should admit 
that the royal glory is like his head ; the noblest fame like his mouth ; the 
glory of truth and justice is like his hair and beard ; God and vital airs, the 
cause of life, like his king ; the salvation bliss, the Veda, like his Sole Lord ; 
and universal empire, and the display in various ways of qualities, e.g. truth 
and learning, like his eyes and ears. 

The members should also share this view. Let all people understand 
that they are the limbs of the President because of their being members of 
the state assemblies. (YV. XX.5) 

(7) “Let my (two) arms be Indra’s power, my hands be deed of 

valour. Let my soul and breast be kindly and mighty.” 

(YV. XX.7) 

(8) “My ribs be the kingdom ; my belly, shoulders, neck and 

hips ; thighs, elbows, knees are the people ; my members (lit. 
limbs) all round.” (YV. XX.8) 

EXPLANATION 

The best strength is like my two arms. A pure and learned mind and 
other organs, e.g. ears, are like (means of acquisition) my hands. The noblest 
exploits of heroism are my deeds and the kingly power is like my heart and 
soul. (YV.XX. 7) 

The kingdom is like my ribs. The armed forces and the treasury are 
like my belly and shoulders. The people’s adoration and happiness and also 
(the act of) infusing (the idea of) self-reliance in them are like my buttocks. 
To make the people efficient in trade and commerce and also in the science 


(7) 5 5 sftqn i 

3TIcHT gsgit HR u” (YV. XX.7) 

( 8 ) “5«s)h sftofr I 

aren't fegt ns^'ifr hIh: i ” 


(YV. XX.8) 
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of mathematics is like my thighs. The willing co-operation between the 
people and the legislative assemblies is like my knees. In this manner all 
the above stated acts are like my limbs. As a man has love for his organs 
and a deep interest in protecting them, so should all find wisdom in the 
protection of the people. ( YV. XX.8) 

(9) “I take my stand on princely power and kingship. I reside in 
horses and cows. I live in limbs, the body and vital Breath. I 
stay on welfare, on upper regions and earth and I recline on 
sacrifice.” (YV. XX.10) 

(10) “Indra, the rescuer; Indra, the helper; the Brave who is 
rightly invoked in every battle (or who listens to every invo¬ 
cation). I call Indra the Almighty who is invoked by all. 
May the Bounteous Indra bless us with prosperity.” 

(YV. XX.50) 

EXPLANATION 

(God declares) :— 

I live in the kingdom which is administered righteously and in the 
country which is awakened, due to the widespread literacy and morality. 
(I reside every where including) all horses and all cows and also in every 
corner ( Pratyahgesu ) of the universe. In every soul, in every breath, in 
every glorious object is my dwelling. Every (part of) earth, every corner 
of the bright firmament and every sacrifice are my living place. I am 
Omnipresent. 

Those who carry on duties of government regarding Me as their 
Supreme Lord, achieve always triumph and progressive prosperity. All 
Government officials, therefore, should strive to enlighten the people with 
knowledge and justice and should protect them so that injustice and igno¬ 
rance may be uprooted. (YV. XX.10) 

I beseech for the accomplishment of victory in every battle (and 
have) the shelter of Indra (God), the rescuer of the entire universe 


(9) “skt era 9tci fHsstfa tic? sensei am facsifa t 
a?<t^g nict facsTTmcaq am amg am facstfa 

afa siWigfaart: aw facstfa n” (YV. XX.10) 

(10) i 

jgatfa tpp qqat mfiW: n” (YV. XX.50) 
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('Trataram ), the most glorious (Indram), the (mysteriously) noble fighter 
(Suhavam ), the bravest (3a ram), the king of the universe, the mightiest and 
the bestower of might ( Sakram ), the rightly invoked by all heroes and 
governing this kingdom (i e. universe) with justice. May the Bounteous and 
Almighty Lord grant victory and happiness in all our acts of Government. 

C YV . XX.50) 

(11) “O Devas 1 (i.e. the learned) admire him who is without a 
rival, for mighty domination, for lordship, for democratic 

sovereignty and for the Godly glory,. him, son of such-a- 

man and such-a-woman and belonging to such a nation. This 
is your Ruler, O people ! Soma (i.e. God) is the Lord of us, 
the Brahmanas.” (YV. IX.40) 


I fqqsqq qtsrft TI3TI 

qifqonqtt? TIST !i” (YV. XX.40) 

According to Dayananda the word Devas here means 'the learned 
members of the State Assemblies’. The elected president is the head 
of the State and he works according to the advice of the legislatures. 
After his election, the President Designate has to go through some ritual 
ceremonies. The words, e.g. “ AbhisincBmi", clearly prove this. This 
verse refers to the ceremony when the spiritual leader of the State performs 
his “Abhiseka." 

He pronounces the name of the President Designate, such-a-man etc.; 
he declares the names of the parents and also of the people, e.g. of Kurus 
or Pancalas or Bharatas as the case may be, these names are to be 
substituted at the proper places in the context when it is repeated during 
the performance of the ceremony. 

Here the word Jana-Rajya means "the Government of the people, 
by the people, for the people.” 

According to orthodox school, the Books IX and X of the Yajurveda 
contain the formulae required for the performance of these two 
important modifications of the Soma Sacrifice, the Vajapeya (i.e. Draught 

(Contd.) 
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(12) “Indra ! (i e. the President) be victor, never to be vanquished 

to reign among the rulers as sovereign ruler. Be here 
repeatedly praised (by us), to be revered and waited upon anc 
worshipped (by us),” ( AV . VJ.98.L 

(13) “Thou, fain for fame, an overlord ruler, hast won dominior 
over man, O Indra ! 

Thou art the supreme ruler of these virtuous ( Daivlh ) people 
undecaying and long lasting be thy sway.” (AV. VI 98.2 

EXPLANATION 

O learned members of the Assemblies ( Dsvas ) ! perform with dignity 
the glorious duties of government in your sovereign state which is *Asapatna 
(i.e. free from enemies) and NW«m$aka (i.e. without internal black-sheeps) 
with the object of making its government machines, making the highes 
knowledge as the basis of entire administrative working, establishin; 
sovereign authority among the learned, shedding the light of justice an< 


(Contd. from Page 294) 

of strength or cup of victory) and the Rajasuya (i.e. the inauguration oi 
consecration of a king). 

For VQjapeya, see ‘Sacred Books of the East’, X. 41, pp. 1-40 ; 
Hillebrandt, ‘Ritual Literature’, pp. 141-143 ; and also Weber. 

(12) smtfa * q*l amrar NfaTml Tiatg Tisrofa i 

qHmftqflsfr rmqt 11 ” (av. Vl.98.1) 

(13) staegrfa 1 

fa ifalfatir f»TT fa b Stf§ It” (AV. VI.98.2) 

In these verses (also) the word Indra, according to our author, mean: 
‘the President of the Parliament or the Head of the State’. Indra ma; 
mean ‘God’ also. Sayatja and his followers say that Indra is a particulai 
god. 

The word ‘ kravasyu ’ is a desiderative form, i.e. one who desires foi 
&rava (or glory). S'milarly we get other words in the Rgveda, e.g. Avasyu 
Fame or glory is called Srava because people like to hear it. DaySnandt 
interprets it as ‘Sarvasya &rota\ i.e. the king or God who listens to all- 
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dispelling the darkness of injustice like the solar rays and rendering the 
people as happy as possible. 

He alone can be the Head of the State (Raja), after his election from 
the members well-versed in the Vedas, who is endowed with gentle qualities 
(Some or Saumya Gums) and is at home in all the sciences. O members! 
promulgate this divine ordinance among the common folk that such a 
member as well as the laws enacted by the administrative assemblies (Raja 
Sabhas) is the king, yours as well as ours. 

We, therefore, anoint this elected President of the State as well as 
that of the Assembly—such and such person, the son of such and such well 
known father and mother. (YV. IX.40) 

May Indra, i.e. God of Parliamentary process (of running the 
government), attain victory and prosperity and may Indra never be 
vanquished. May the King of kings, the' Lord of the universe, be 
approachable by us with His truth, justice and lustre, whether we may 
happen to reside in a sovereign empire or in smaller dominions. May we 
in this world repeatedly worship the Absolute Lord of the universe alone 
who is always fit to be adored (J<jya), saluted (Vandya), invoked (Pujaniya) 
and relied upon and adhered to by us. May we, O Lord of the Emperors ! 
(be able) to honour Thee in the best possible manner in our kingdom 
(so that, by honouring Thee we shall always be honoured in our sovereign 
empire. (AV. VI.98.1) 

O Indra ! Supreme Lord ! Thou art Paramount Ruler of this entire 
universe. Thou art like the ears (of the world) and heart of all and make 
me also graciously such (i.e. a listener).* O God ! Thou art eternally 
existent and wealth of the (devoted) people (Jananam Abhibhuti). Thou 
art the bestower of the desired prosperity. Be gracious and make me 
likewise. O Lord of the universe ! Thou protectest by Thy truth and 
justice all the people, who are endowed with radiant virtues and protected 
by various good governments ; may I be protected in the same way. O King 
of the kings ! This universal kingdom of Thine is eternal, well administered 
and perpetual. May it be ours as a gift from Thee. God, prayed in this 
manner, gives His blessings : “Let this kingdom, styled as earth, which has 
been created by Me, be yours. (AV. VI.98.2) 


* The word ‘Sravasyu’ has been explained by our author as 
StRTcftfcT”, i.e. serving the purpose of ears, 



THE DUTIES OF THE RULER AND THE RULED 


297 


(14) “Strong be your weapons for driving away (your) foes, firm in 
resisting them ; yours be the strength that merits praise, may 
not (the strength) of a treacherous mortal (survive).” 

(RV. 1.39.2) 

(15) “Assembly, council and army (after) him.” ( AV . XV.9.2) 

(16) “In this strong hero, be ye glad, joyful; cling to him even as 
you cling to Indra, the conqueror, kine-winner, thunder- 
wielder, who quells a host and with his might destroys it.” 

(AV. VI.97.3) 

(17) “Protect my company (or the assembly), protecting its 
courteous members, O Courteous God ! 

Only through Thee, O Much Invoked (Lord), may I be rich in 
kine.” (AV. XIX.55.6) 

EXPLANATION 

The purport of the verse (RV. 1.37.2) has been given above under 
the topic of ‘Worship and Prayer’. 

Let the State Parliament and the people recognise God, as the Ruler 
of the Rulers and the President of the Parliament as their King after 
anointing him, and let them fight under his directions ( Samitih ). The army 
(Sena) of the noble warriors should acknowledge God and the State 
Parliament with its President as their supreme commanders and let them 
fight under their orders, (AV. XV.9.2) 

God ordains to all men :— 

O Friends ! ( Sakhayah ) ! propitiate the Most glorious Lord and 
support him (i.e. the elected king) who is a great hero (Vlra), the killer of 


( 1 4 ) “foiTT 4: ^ ^r?r i 

awl qtfrafrt m mfust; n” (RV. 1.39.2) 

(15) WRT ^ ^ ll” (AV. XV.9.2) 

(16) “fri a* ^ i 

trmfsm nlfag swshsh snpFcTsftaHT u’’ (AV. VI.97.3) 

(17) “fltFtr am m <ni| & st mui: i 

{ AV% XIX.55,6) 
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foes, skilled in war, dauntless and splendid like Indra. Declare war (Anu 
Sam Rabhadhvam ) to quell the wicked enemees at the instance of him (i.e. the 
Head of State) who quelled the host of foes ( Grnma-Jitam ) already, the 
winner of lands and senses ( Go-Jitam ), whose vital strength is his arm 
( Vajra-Prana ), who is victorious {Jay ant am) and who is the destroyer of 
his foes with his mighty prowess. Clinging to him may we attain victory. 

{AV. VI.97.5) 

O Lord ! Thou art a good help in Assemblies ; protect properly my 
assembly. The word ‘Me' (i.e. mine) which is (a derivative form of) 
'Asmat' refers to all men. May the members, who attend (lit- sit in) the 
assembly and who are expert in parliamentary business, protect our above- 
mentioned threefold assemblies, O Universally Invoked Lord 1 Only those 
presidents and members of the assemblies who learn the art of government 
from Thee enjoy happiness. May I and entire mankind duly guarded 
and protected by the State Assemblies attain a happy life of (at least) 
hundred years. {AV. XIX.55.6) 

So far we have briefly dealt with the duties of the government as laid 
down in the Vedas ; now we shall give a summary of the same according 
to the Aitareya and the Satapatha BrShmanas, which is as follows :— 

The learned and the righteous members of the State Assemblies 
should be gentle and strive to provide all comforts to the noble natured 
subjects and they should adopt a stern attitude to the wicked. A duty of 
the administrative head has, thus, twofold aspects, i.e. one is ‘Sahasvat’ (i.e. 
tolerant and mild) and the other * Ugraval ’ (i e. harsh and horrible). That 
is to say : sometimes, due to exigencies of place, time and (the particular) 
purpose or object, toleration becomes unavoidable and at others, under 
different circumstances a severe punishment has to be inflicted upon the 
wicked people. These are the essentials of a Ruler’s functions. They are 
Mandra (i.e. mild) as well as Oji$1ha (i.e. unbearable). It must provide 
happiness to the doers of noble deeds and infl ict (stem) punishment on the 
evil doers. It must have an army also of the noble and valiant warriors 
and various equipments. {AB. VIII.2.3.1)* 

The act of administration or the duty of a government is superior 
to all other actions. It is Pr$tha (i.e. backbone), i.e. being a mainstay of 
the weak, it procures best comforts for them. By adhering to these duties, 


* 3Tfa«SST S3 

aa faa?* u”(i) (ab. viii.2.3,1) 
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described above, people can improve the administration of a State but not 
otherwise. Therefore, the state-crafts (Ksatra) are the most important of 
all. It provides pleasures to the Sacrificer, officers and people in general, 
like their ownself (Atmavat). A good government is a source of absolute 
happiness and peace to the whole world. Therefore the art of government 
is greater than anything else. (AB. VIII.2.3.2) 

Here the word Brahma refers to the Braiimat;ia Varna, endowed with 
all learning. The (right) performance of administrative duties depends 
upon it. The progress and preservation of (good) government ( Ksatra ) are 
impossible without true knowledge. (Similarly) Brahma, i.e. true knowledge, 
is established in Ksatra, i.e. heroism. The learning cannot prosper and be 
preserved without the (help of a) Ksatriya. Therefore, knowledge and 
political power move together and bring prosperity and progress to the 
country. ( AB. VIII.2.3.3)** 

The officers of government should always keep their strong and 
indomitable senses under proper care, i.e., the officers must have control over 
their senses ; because it has been stated that moral strength (Ojas) is Ksatra 
(i.e. princely power) and physical strength is Rsjanya (i.e. kingship). 
Therefore, a man promotes (the dignity of) a government on account of his 
Ojas, i.e. Ksatra, and Vlrya, i.e. Rajaaya. He adds to the prosperity and 
happiness of the State (in this way). It is called BhBradvaja, i.e., an 
encourageable action which is Vrhat or Mahat Karma (ie. the greatest of 
all acts). (AB. VIII.2.3.4)*** 

Let all men aspire for this and put in all possible human efforts. 
May with all my accomplishments and merits and by God’s grace I rise (to 
the occasion) as to enjoy all prosperities and to become the member of the 
assembly (Atitfha) where the highly learned sit, for the attainment of the 
position of the President (Anu-Rajya) or for obtaining sovereign power over 
lesser kings or for exercising power of the ruler of the world-wide empire 
(Sannnjya) or for ruling over and protecting the kingdom in accordance 
with law and justice, for getting the noblest enjoyments (Bhaujya), for 

* *refcT ( era A era era ftjT era $rasractra> era £ gjtsntm 

qsraRra tra tbs .l” (R) ( AB. VIII.2.3.2) 

** A era sg A era sfbftsa era 351 it (?) 

(AB. VIII.2.3.3) 

*** sitef) 3T sfoa qsgsjr sfrst: era era*! 

i i w?ra A ^ u”(*) ( ab. vm.2.3.4) 
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achieving the self-government ( Svarajya ), for brightly shining among various 
kings ( Vairdjya ), for establishing the paramount power ( Parame^thya ), 
for enjoying the pleasures of great empire ( Maharajya ), for wielding supreme 
overlordship (Adtv patya) and for bringing the subjects under control 
(Sva-Va.sya.ya). ( AB. ViII.2.3.5)* 

Having made thrice or four times obeisance to Supreme Lord, the 
government work should be commenced. The Ksatra (i.e. political power) 
which functions under divine control prospers, grows rich and abounds with 
heroes. God ordains that brave men are born in such a state and 
nowhere else. (AB. VIlI.6.9)i 

All members of the assemblies and the subjects should always remain 
in contact with (i.e. devoted to) God, the most desired Lord and the most 
Adorable Master. Let all of them sit together and deliberate in such a 
manner as to avert for ever loss of happiness and defeat. Let all of 
them desire to anoint such a person from among the Deras (i.e. the learned) 
as is Ojistha (i.e. full of prowess) and Balitfha (i.e. full of highest strength). 
He should possess extreme forbearance (Sahita) ; he should be the noblest 
because of all virtues, the ablest for taking all safely through all sufferings, 
e.g. war etc., the best among the victorious, and the noblest of all. 

Let all the people also declare, “let it be so.’’ The consecration of 
such a person (as Head of the State) brings prosperity to all. Hence they 
have named him as Indra (i.e. the bringer of prosperity).” (AB. VIII.12.7)y 

We consecrate as our ruler and ruler of the world this noblest man 
who deserves to be the ruler of a world-wide empire (Samarajya), worthy 
of protecting and achieving the best enjoyments (Bli>jam and Bhojapitarani), 
shining with good knowledge and other merits (Sva-Rajam), in statesmanship, 
able to protect self-governing state (Sva-Rnjyam), the light-giver of various 


* atagagTisma ai^usqTq absrm famsam ansaro qtT^ssqta ttsmq 
Rr^msqmtfe'Tfmq *sna5qTmfaE5(qf ( AB. VIII 2.3.5) 

i aat nut aat ffa fatf aawTtfa i qa 

aa aa^fa i a? aa a a^ioT: wa aa^fa ag# a? aka? 
snjtiftaa sna^” i^t| ( AB. VIII 6 . 9 ) 

v “a ssnafa^t aa a laTarolfaEst afaES: af^ES; aaa: arefaEwraa:, 
sa^aTfara^atast sfa a^fa ala? u«u ( AB. Vlll.12.7) 
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kings, the winner of various kingdoms, radiant with noble glory ( Rojanam ), 
the guardian of the kings ( Raja-Pitaram ), deserving to te appointed as the 
ruler of a highly developed state ( Paramesthinam ), and the elected head of 
the state. 

The political power of the person who has thus been consecrated 
brings happiness to all. 

Here in (the verb) ‘Ajani' the Luh (i.e. past tense) is used in the sense 
of (Lat) present tense according to the following (aphorism of Panini) :— 

All kinds of past tense denote all tenses in the Vedas. ( P. III.4.6)* 

The Ksatriyas, i.e. heroic persons, are born (in such a kingdom). He 
(i.e. a heroic person) deserves to be the lord of all living beings in the 
universe. He is the destroyer of the wicked people ( Visum-Atta ), bringing 
ruin to the cities of enemies ( Pur am Bhetta), the killer of the Asuras (i.e. the 
evil people), the saviour of the Vedas ( Brahmano Gopta) and the defender 
of the faith. (AB. VIII.12)** 

The functions of the government should be performed by the President as 
well as by others. Their (common) desired object should be (the attainment 
of) God. No other object should be desired by anybody. Let all men be 
worshippers of God.” (AB. VIII.14)*** 

When a man, desirous of ruling (over a state), is consecrated and 
elected as Head of the State in the above-mentioned manner which leads 
him to all glories, he attains the status of a king and wins all battles. He 
is victorious everywhere and -procures all good states (lit. worlds). He 
achieves the noblest rank and receives the highest respect from all quarters 
as mentioned above among the rulers. He attains the highest state which 
results from the delight of victory over his foes and from running down his 


* Frosts II (P. III.4.5) 

** "HTfTsf trrsfrnr ^ tftsrfqaT fsrctai RHisq farisi trh 

qxttreEJT 'mitcsri srjrPt straqtssffa faRR 

*» c*. 

fa*n*mT3irar pi Stfustfr ritansrfa smR 

ifccrrsTfa’'' lien (ab. VIII.12) 

*** “JT STTSITqfifaUcia” Hell (AB. VIII.14) 
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enemies. With the help of the State Assemblies he attains Samrajya (i.e. 
world-wide empire), Bhaujya (i.e. all enjoyments), Svarajya (i.e. self- 
governing state), Vairajya (i.e. sovereignty over various kings), Parametfhya 
(i.e. the supreme rank), Afaharajya (i.e. possession of great empire) and 
Adhipatya (i.e. sovereignty and overlordship). All these terms were 
explained above. Such a man, having won the world-wide international 
sovereign power and becoming the king of all kings in this world, attains 
after leaving this body the world of all bliss, i.e. Supreme Brahma, where 
he becomes free and independent, self-illuminated ( Sva-Rat ), enjoys the 
bliss of Salvation, realises all his desires, is free from old age and death 
( Apta-Amrta ), and becomes (the meeting place) of all supreme glories and 
prosperities ( Parama-Indratva). It should be borne in mind that no 
calamity can befall a country where the members of the state assemblies 
consecrate a Ksatriya, who is endowed with all the noblest virtues and who 
has first taken the vow of all the above-stated glories, and elect him (as the 
Head of the State). (AB. VIII. 19)* 

Ksatra, i.e. the proper protection of people through the democratic 
(method) of government, is called Svista Krla, i e. it brings desired 
happiness. Ksatra (i.e. a government), putting an end to the evil-doers, is 
verily Sama, i.e. makes (the people contented) by using peaceful devices, 
This Sama is verily Samrajya, i.e. the best government. (SB. XII.8.2)§ 

Brahma, i.e. God and the Veda, and he alone who knows Brahma is 
a Brahmana. He alone deserves to be called Rajanya, i.e. a Ksatriya, who 
has subdued his senses, is learned, is endowed with all virtues, e.g. bravery, 
possesses high heroism and undertakes the responsibilities of the adminis¬ 
trator. The country where Brahmanas and Ksatriyas co-operate and 
co-ordinate in running the government attains in every respect Sri, i.e. royal 
glory and prosperity, more and more. This Sri never decays or runs short. 
The power of a ruler lies in war. 


* “q *t§ifw%onf»Tfina: wfan: ira? srafa, qqfa qtanr 

a, qqqt q^eri qratsq iltecr 

qre^tsq 7133T mgrctsqifaqcq qffqq 

u^n (AB. vill.19) 

§ q II q qtq I qt^isq q 11 Holt (SB. XII.8.3) 
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The highest prosperity and happiness cannot be secured without this 
because according to the Nighanfu (11.17) Sangrama is a synonym of 
‘great wealth’. Sangrama, i.e. war is called Maha-Dhana, i.e. great wealth, 
because it is a source of the highest riches. High dignity and great wealth 
are never procured without war. (SB. XIII .1.5)t 

R&$tra, i.e. the protection of nations or country-men, is called a 
Yajna entitled as Asvamedha. It is not the killing of a horse and throwihg 
its limbs into the fire. (SB. XIII. 1-6)+ 

When a Rajanya, endowed with the above-mentioned virtues, attains 
dignity and valour, he becomes fit to govern the world-wide empire. 
Therefore a Rajanya or Ksatriya should be brave, ready to fight, dauntless 
and skilled in the use of weapons and missiles. His warriors must be able to 
destroy the enemies with their big cars running on water, land or in the air. 
A country, in which a Rajanya, i.e. ruler, of this type is born, never falls a 
victim to calamity and panic. (SB. XIII.1.9)* 

Sri (i.e. the statesmanship) based on high knowledge and noble 
merits is verily a Rastra (i.e. empire). The glory of the government is 
dignity ( Sambhdra ) of the empire. $ri is also the centre of activity in a 
country. Ktjema, i.e. the proper protection of the people, is Sitam, i.e. the 
safest happiness like the sleep. Vit, i.e. subjects, are called Gabha (i.e. rays). 
Raftra, i.e. government, is called Rasa (i.e. a rod). The functions of 
government annoy the subjects ; because government collects taxes and 
procures other good things from the people. A country which is governed 
by a monarch and has no parliamentary system (of government) remains 
always oppressed. Therefore one man’s rule should not be adopted. A 
monarch is too weak to properly perform the duties of government. There¬ 
fore the administration of government should be vested in Parliament. 
Where there is absolute monarchy, the people there become the food, as it 
were, of the ruler and he wants to devour them and they remain oppressed. 
The absolute monarch (in a way) eats poison as he, for his selfish motive 

t tr sra'U’TtT-RtfWir r wait =sr)Ra?r: aft: RfoTjftai 

RRfa I gS t TI5RRW rIrr” infill (S3. XIII. 1.5) 

X ‘ Ticj RT sregJta:" llfi^n (S’5..«XI1I,1.6) 

* “TJ3RR tTR Sthf Rf$RTR smfa I 3¥RTcT gTT ^ SRsftsfRSUTEft 

ReHTRt Hfi3.ll (SB, XIII.I.9) 
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and pleasure, captures their precious possessions and oppresses them. As a 
meat-eater having seen a bulky animal desires to kill it, so does a monarch 
become jealous and cannot tolerate the prosperity of an outshining individual 
among his subjects. 

Hence the benefit of the people lies in a parliamentary system of 
government. There are many mantras in the Vedas dealing with the duties 
of government. (SB. XIII.2^3)* 




* ‘'«rW tibs^ II sffa' TUS^ «rn: II sfts TTBS*U *rsq*T u # TI«?*it 

/• > *• ^ \ ^ 

n fas # «rot ttbs^s faTm^fis i bwisib^ fart 

tngifr: n fastis TiEffimot tstYcuthhh TiBstfanufa i * ^bs <ro 
nam ffa” It (SB. XIII. 2.3) 



THE VARNAS AND THE ASRAMAS 

(A Brief Reference) 

The stanza '‘Brahmano Asya Mukham Asit ” (i.e. the Brahmana was 
His mouth) etc. (YV. XXXI) dealing with the (four) Varnas has been 
explained already (in the Chapter on Cosmogony). The following is an 
additional (amplification). 

According to (the following citation) from the Nirukta, 

(1) “Varna is (derived) from the \JVy (to choose).” (jV. II.3) 

EXPLANATION 

The word Varna means ‘one to be chosen’ or “worthy of selection” 
or “that which is selected and accepted with due regard to one’s qualities 
and actions”. 

(2) “Brahmaija is (so called because he knows) Brahma.” “Ksatra 

is Indra. Ksatra is king.” {SB. V.1.1) 

EXPLANATION 

That is to say that a Brahmana is a person who is endowed with 
Brahma (i.e. the Vedic Lord or devotion to the Supreme Lord) and possesses 
noble qualities and (high) learning. Similarly the words Ksatra and 
Ksatriya Kula are (applicable to) one who is highly glorious (Indra), ready 
to fight and to destroy enemies and devoted to protection of the subjects. 

(3) “Two arms are Mitra and Varutia. Puru$a is Garta. Strength 


(1) \ (AT. II.3) 

(2) Wt^tor: l wa'P wal? ththt: »'* (SB. V.1.1) 

(3) “atg # faarrcort \ jwt «m: i eftq m a? gig t qr 

TR: U” (SB. V.4.3) 
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of a Rajanya is his two arms ; the Rasa (i.e. happiness) of 
Apas (i.e. Prayas) is also his strength.” (SB. V.4,3) 

(4) “Arrows are illuminators.” (SB V.4.4) 

EXPLANATION 

(Ksatriya is) Mitra and Varuya, because he gives happiness to all and 
also because he possesses excellent qualities. These two (qualities) are like 
the arms of a Ksatriya. Or Vlrya, i.e. prowess, and Bala, i.e. physical 
valour, — these two are the arms of a prince or Ksatriya. The strength of a 
king (Ksatriya) grows on by conferring the pleasure and delight of Prayas 
on the people. The arrows (Ifavas) are his illuminating (rays). The word 
l$u (i.e. arrows) is symbolic for all weapons and missiles. 

Alramas (i.e. stages of life) are fourfold, viz.: (1) Brahmacarya, 
(2) Grhastha, (3) Vanapraslha and (4) Samnyasa. During the stage of 
Brahmacarya (i.e, life of celibacy and studentship), one should acquire the 
true knowledge and training. During (the period of) a householder 
(Grhastha), one should develop all best (possible) conducts and noble 
qualities. A forest-dweller (Vanaprastha) leads a life of solitude (for the 
attainment of) communion with God and realisation of purpose of 
knowledge. A Samnyasin, having renounced the world, strives to attain the 
highest bliss of final emancipation and communion with the Supreme Soul. 
In this way (described above) through these four stages of life, a man attains 
the four ends of human existence, i.e. Dharma (i.e. righteousness), Artha 
(i.e. riches), Kama (i.e. accomplishment of desires) aud Moksa (i.e. final 
emancipation). Out of these (four stages of life), during Brahmacarya all 
noble virtues, including real knowledge and good training, should be 
acquired. The following evidence refers to (the life of a) Brahmacarin : — 

(5) “Ac'arya (the preceptor) welcoming (or initiating) his new 
disciple takes the Brahmacarin into his bowels. He holds 


(4) * fosr*: it” (SB. V.4.4) 

(5) “3rrei$f i 

H TiVfftasi ^3? if arm ii*’ 

(Ay. XI.5.3) 

(Contd.) 
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him three nights in his belly. When he is born, the Devas 
convene to see him.” (AV . IX.5.3) 

(6) “This Samit (i.e. a sacrificial fuel-stick) is earth ; the second 

Samit is the upper region : He fills the atmospherical region 
with the Samit (i.e. sacrifices). The Brahmacarin contents 
the three worlds with his sacrificial fuel, girdle, labour and 
penance.” (AV. XI.5.4) 

(7) “The Brahmacarin, born earlier than a Brahmapa, rose up 
with penance and attired in energy. From him are born a 


(Contd. from page 306) 

The entire hymn (AV. XI.5) is a glorification of a Brahmacarin. 
His greatness is figuratively described here and also in the subsequent 
verses. Here the word Acarya means a preceptor or Guru. The preceptor 
performs for the disciple the part of a spiritual (second) mother and by 
the initiation ( Upanayana ) ceremony the young lad is regarded as 
regenerated or born anew. The ASvalayana Grhya Sntra (1.20 2) and 
other Sutras also refer to it. 

Cf. (a) “mgTtJSfgsifR fefrtq RTs3t5;a^ | 

tT5t a? tffesrtrraafafipg i 

awrcu amt Htfea) fam catart ti (Mam. 11.169-170) 

(b) h f*[ faerraw sraafa sfbt i atai faatf 

3ra«W: II (Apasta. 1.1.15,17) 

(6) “§5 Hfafifaa) sftfsa'tqtarenrei afaal i^tfa i 

ssaifl Hfaai atan aqar fqqfa n” 

(AV. Xi.5.4) 

Here the word Samit means a log of sacrificial fuel. A Brahmacarin 
places it on sacrificial fire. The greatness and dignity of a Brahmacarin 
are not limited to any particular region but he conquers the whole 
universe with his labour and penance. 

(7) “®(?i gnat a®oft a$raift aarafaqat^racaa i 

afais^tri a® Isrew at wgrla niqra n“ 

(AV. XI.5.5) (Contd.) 
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Brahmapa, the highest Vedic Lore and all Devas—accompanied 
by immortality.” (AV. XI.5.5) 


EXPLANATION 

The Acarya or preceptor, i.e. the imparter of knowledge and learning, 
having initiated a Brahmacarin invests him with a sacred thread ( YajTiopa- 
Vita). He instructs him (the necessity of) firmness in his vow or undertaking 
and bears him, as if it were, in his womb (like a mother) for three days 
and three nights. This is to say that he gives all (essential) instructions 
and explains to him the (proper) procedure of study. When he attains all 
learnings and becomes a scholar, he is regarded as born of knowledge. The' 
glorious ones (i.e. Devas—the learned) convene to see him. They joyfully 
honour and eulogise him by saying, “Due to our good fortune and the 
favour of the Supreme Lord, you have become learned amongst us for the 
benefit of entire humanity.” (AV. XI.5.3) 

With the fuel for Agnihotra, the Brahmacarin fills the earth and the 
shining up-regions, i.e. he renders all beings living in these regions, happy 
with his learning and sacrifices. He fills with joy all living beings by 
penance as well as righteous conduct, teaching and propagating and also 
by adopting the symbols of celibate life, e.g., the Agnihotra and the girdle. 

(AV. XI.5.4) 

The word Brahmacarin is derived from the root 'Car' (to move) by 
adding the (noun) Brahma. Thus it means one, whose nature is to move 
(as if it were) in the (study of) the Vedic lore. ‘He is robed in energy’ 
means that he performs the severest penance. He is Brahmana because he 
knows the Vedas and God. He is the first (Purva), i.e., his Asrama being 
the first (in graded order) is an (additional) glory to other Aframas. He 
excels all by his virtuous (Dharma) conduct and remains firm. , The learned 
(Devas) eulogise him, who is Brahma-/ye$//7a, i.e. who surpasses all by his 
knowledge and learning and who regards God as the greatest of all, is 
endowed with the supreme bliss, because of his knowledge of God and 
final salvation and has become a well-known (Jatam) scholar of the Vedas. 

(AV. XI.5.5) 


(Contd. from page 307) 

Here the word Brahma in the first half of the verse may mean a 
Brahmana. Brahmacarya is the cause of attainment of Brahmaijahood. 
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(8) “Lighted by Samit (i.e. knowledge), goes the Brahmacarir 

clad in antelope-skin, consecrate, long-bearded. He goe 
swiftly from east to northern ocean, grasping the worlds 
frequently bringing them near him.” (AF. XI.5.6 

(9) “The Brahmacarin revealing Brahma, Apas, the world, Praja 

pati, FirSj and Paramesthin and living as a germ in the worn 
of the Immortal, has become Indra and destroys the wicke< 
( Asuras ).” (AF. XI.5.7 

(10) “By self-restraint (Brahmacarya) and by penance, the kini 
protects the realm—he rules. By self-restraint, the Acaryi 
seeks a Brahmacarin (to instruct).” (AF. XI.5.17 


(8) “agiijpSfcT trfirar swj: stbSi qWfctft flsjsfta: i 

(AF. XI.5.6) 

(9) stqqq nspqfa qtifftsq fqrtsW i 

*THr' TOTgtJw 5 ll” (AF. xl.5.7) 

Here the word 'Janayari expresses the idea of ‘generating’. But it 
stands for ‘revealing’, i.e., explaining to the citizens of the world the 
greatness of the Supreme Being. It is a figurative expression. The other 
technical words occurring in the verse, i.e., Apas and Firaj, have been 
explained by our author in his explanation. Brahmacarin explains all these 
things to mankind. He by virtue of his penance and other qualities attains 
the title of Indra. 

(10) “asrewk »qnt W fa tafa i 

WSKiq<iT WWTftaiftTSEi?) il” (AF. XI.5.17) 

Brahmacarya, i.e. self-restraint, means a religious study in general and 
specially the self-restraint and purity enjoined upon all religious students 
and regarded as permanent and pre-eminent virtue. 


(Contd.) 
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(11) “By self-restraint (Brahmacarya), a maiden finds a youth to be 

her husband. By self-restraint the ox and horse seek to win 
fodder for themselves.’’ ( AV. XI,5.18) 

(12) “By penance and by self-restraint ( Brahmacarya ) the Devas 

drive away death from them; and by self-restraint ( Brahmacarya ) 
Indra brings radiance to the Devas.” (AV. XI.5.19) 

EXPLANATION 

The Brahmacarin radiant with the above-mentioned knowledge 
(Samit), attired in black buck-skin, &c., wearing hair and beard for a long 


(Contd. from Page 309) 

The Taittareya Brahmaija (III. 10.11.3) tells a tale which describes 
the great virtue ascribed to Brahmacarya :— 

BhSradvaja practised Brahmacarya during three lives. Indra, 
approaching him, when he was lying decayed and old, said : “BhSradvaja, 
if I give thee a fourth life, what wilt thou do with it?" He answered, 
“I will use it only to practise Brahmacarya." (Muir) 

(11) 4kto i 

3RT9tg gm rantafw n” (av. xi.5.18) 

(12) "vsnftW error roronWro u 

5 asreroW n” (av. XI.5.19) 

According to DaySnanda the word ‘Indra’ here means the Sun and 
the word D'evas means senses, i.e., senses get light from the Sun. 

The following note deserves mention here I — 

“The hymn has been translated by Ludwig (Der Rig Veda, III, p. 452) 
and in part, by Muir (O.S. Texts, V, p. 400). According to Professor 
A. Hillebrandt, the Vedic poet’s fancy has represented the mutual relations 
of the Sun and the Moon in those of the Acarya and the Brahmacarin. 
Especially in stanza 3 (translated above), the Acarya is the sun who 
devours the dying moon and keeps him within him during three nights. 
See ‘Vedische Mytholgie’ (I, p. 47). (Griffith) 
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time and having been initiated attains the highest bliss. He swiftly passes from 
the ocean of the observance of Brahmacarya to that of the house-holder’s 
life. Grasping all the worth living regions (as if it were) he preaches law 
and righteousness again and again (to the people). ( AV. XI.5.6) 

Brahmacarin, learning the Vedic lore, (securing the knowledge of) 
Apas, i.e. Pranas, and all knowable worlds, proclaiming God, the Lord of 
creatures who reveals Himself in many a way, living in the womb of 
immortality or emancipation, i.e. dwelling constantly in knowledge, like 
foetus in the womb, i.e., mastering duly all sciences, enlightening (the people) 
like the Sun (Indra), driving away the evil-doers, the ignorant, the hypocrites, 
the malevolent and ill-natured as the sun expels the clouds and the night, 
demonstrates all the virtuous qualities and destroys all the evil qualities. 

(AV. XI.5.7) 

By practising penance and Brahmacarya, a king protects the kingdom, 
i.e. attains special ability to protect the subjects, The Acarya also, by 
acquiring knowledge through the observance of Brahmacarya, should seek 
the Brahmacarin (to instruct) and not otherwise. (AV. XI.5.17) 

The Nirukta explains the meaning of the word ‘acarya’:— 

(13) “An Acarya (or preceptor) is so called because he formulates 
the character (Acara) (A+*JCar) or collects the Arthas 
(Dharma &c.) (A+^/Ci ‘to pick up’) or cultivates the under¬ 
standing (A + v / Ci)” (N. 1.4) 

Similarly by observing Brahmacarya, a maiden when attains her 
youth, gets a youngman to be her wedded lord of similar merits and not 
otherwise. She cannot wed earlier nor a dissimilar husband. The words 
‘ox’ and ‘horse’ denote all mighty animals. Such animals and a horse 
desire to defeat their adversaries—the other animals—taking them as a 
straw through Brahmacarya. The purport, therefore, is that all men must 
practise Brahmacarya (when it is observed by the animals even). 

(AV. XI.5.18) 

Devas, the learned, by the power of Brahmacarya (and not otherwise) 
(which includes) the study of Vedic lore, knowledge of Supreme Lord, 


(i3) “sngut: i snfajftawfa snfsRjfa ffafafa 

WT ll” (N. I 4) 
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penance and the observance of righteousness (Dharma) overcome (lit. 
destroy) all the afflictions of birth and death. As by observing Brahmacarya, 
i.e. by obeying the laws (prescribed by God) verily, the Sun (Indra) (is able 
to) illumine and provide happiness to Devas, i.e. the organs of sense, 
similarly none can rightly achieve learning and happiness without 
Brahmacarya. 

Therefore, all the three (remaining) stages of human life, viz. the 
life of a house-holder &c., can prosper and enjoy pleasures only if they are 
preceded by observance of Brahmacarya. Otherwise in the absence of root, 
there can be no branches. The strong trunks, fruits, flowers, shade, etc., 
come into being only when the root is existent. ( AV . XI.5.19) 





DUTIES OF A HOUSE-HOIDER 


The undermentioned verses lay down (the rules of) a house-holder : — 

(1) “We expiate by sacrifice each sinful act which we have 

committed whether in a village or in a forest, in company or 
in corporeal sense. Svaha !” (YV. Ill 45) 

(2) “Give me, I give thee ; bestow on me, and I bestow on thee. 
Present to me thy merchandise and I will offer thee mine.” 

(YV. 111.50) 


(1) “qa 5W qm^qt qf^fed I 

q^qfqi aqfaa qaaqatat tat^r ll” (YV. 111.45) 

This verse is spoken by the house-holder’s wife or by her husband. 
The sin committed is expiated by entering into a house-holder’s life. 
(DaySnanda). 

"In village” : by oppression. "In the forest’’ : by cruelty to wild 
animals. "In company" : by contemptuous behaviour. “In corporeal 
sense’’ : by abuse of the tongue or other unruly limb. 

(2) 5 qqjfq g fa q alf f ^ 5a | 

a it fq^tr fasatfor % ?at?[t n” ( YV. III.50) 

According to Mahidhara, line 1 is spoken by Indra and line 2 by the 
sacrificer. But according to our author God ordains to the house-holders 
here. This verse contains the fundamental principle underlying sacrifices 
"Give me, I give thee, etc.’’. 

Cf. lata aiaaatfa % ^at aiaqrj a: t 

aiqqfcT: aa: qTaaTCfaa ti 

?esta atma Fj? at tai qawraai: n (Bhagvad Gita) 
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(3) “Fear not, nor tremble thou, O House. To thee who havest 
strength, we come. I, possessing strength, intelligent and 
happy come to thee, House, rejoicing in my mind (i.e. spirit).” 

(YV. III.41) 

(4) “The abodes on which the wanderer thinks, where the intense 

delight abounds—we call the Abodes, to (welcome us). Let 
them know us who know them (well). (YV. III.42) 

(5) “The cows have been called to us here, the goats and sheep 

have been called (here) ; and here we call for KxUxla (a juice) 
of our food. I have come to thee for safety and peace. May 
happiness, felicity and blessings be ours.” (YV. III.43) 

The (above-noted) verses refer to the stage of the house-holder’s life. 

EXPLANATION 

May all our noblest deeds which we have performed as house-holders 
residing in (cities or) villages, e.g. the righteous propagation of knowledge, 
the procreation of offsprings, (the promulgation of) noble social order and 
other (similar) acts, resulting in universal benefit ; during the stage of a 
forest dweller, e.g. (realisation of God, the study of scriptures, the perfor¬ 
mance of penance, acts resulting in the benefit of society and nobility of 
mental and sensual acts) be for the purpose of the attainment of God and 
Emancipation. Whatever sin or evil act we may have committed, ‘we 
expiate by the observance of the rules of Atramas ’ (i.e. four stages of life). 

(yF.III.45) 


( 3 ) ‘ ’ll! fiirata aasag^r fasmsqsfa i 3:5 Paste: 1 

gsai: girar njnafa Hast stasis: 11 (YV. 111.41) 

(4) aass atsast aa: 1 

ft sf 3TTS^ snaa: n' J (YV. in.42) 

(5) aiawteatsJraTaa: t sratsarsaea aftsngssajprt ygg a: 1 

«sla a: *tr§ star fgat? gal: gat: it" (YV. III.43) 

(Contd.) 
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God ordains 

‘O man ! you should speak (to one another) in the following manner: 
“Give me knowledge, wealth, &c., for my benefit ; I shall also give thee in 
return. Assume for me, good nature, liberality and gentleness; I shall 
also have the same for thee. Have a righteous dealing in trade, i.e. sale, 
purchase, gifts, &c,; I also shall have the same attitude for you.” The word 
Svdha denotes that we should all cooperate with one another in speaking 
the truth, honouring the truth, acting the truth, and in listening to the 
truth. May all our transactions be guided by (the spirit) of truth. 

(YV. 111.50) 

O men ! desirous of entering the life of a house-holder marry 
according to your free option and establish homes for yourself. While 
performing (the duties of) a house-holder shed all fears and do not 
tremble. Acquire the strength and prowess and then aspire to have all 
(worldly) possessions. (Speak to elder house-holders) I establish my home 
among you and possess courage and strength with pure mind and good 
intellect rejoicing in spirit. (YV. III.41) 

A man, (living in distant countries remembers home and its intense 
pleasures and comforts (enjoyed by him previously). He, therefore, 
invites (UpahvayQmahe) to his house all persons associated with his domestic 
life, e.g. the friends, relatives, the preceptors, &c., as a mark of respect to 
them on the occasions such as marriage, &c., so that they may stand 
witness to his faithful observance of the pledges taken at the time of 
marriage and other laws to the best of his knowledge and to the fact 
that he married out of free choice after attaining manhood. 

(YV. 111.42) 

O Supreme Lord ! may we possess plenty of domestic animals (cows 
&c) and also the land, sense-organs, knowledge, light and pleasures, in 


(Contd. from page 314) 

According to ritualists the house-holder reads the Mantras 
( YV. III.41-43) on approaching the Daksiija fire on departing from and 
returning to his house. 

The word ‘Ktlala is read in the list of synonyms for food in the 
Nighaijtu. It is a sweet juice. According to Griffith i Kilala' is meath—- 
3 sweet beverage, the nature of which is uncertain, 
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our life as house-holders by Thy grace. May the sheep and goats be 
favourable ( Anukala ) to us. The word ‘Atho' means a thing in addition to 
the aforesaid objects, i.e. in addition to the previously stated things, may we 
have the sweetest juices ( Kilala ) of edible things. (There is a change of 
person here, i.e., second person for the third person). (Addressing the objects 
it is stated) O ye Objects ! i.e. those which have been stated above, we 
procure you for my safety and well being. By obtaining you may we attain 
the joys of this world and the bliss of the next world, i.e. the perpetual 
happiness and well-being. The word ‘Sam’ is a synonym of ‘ Pad*’ according 
to the Nighantu. May we promote two-fold happiness referred above for 
the benefit of the others living in the house-holder’s life. ( YV . III.43) 




